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Erklarung der Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie die komplette Bedienungsanleitung bevor Sie das Geréat benutzen.

Lesen, Verstehen und Befolgen Sie alle Warnhinweise.

Tragen Sie immer Schutzbrille, Gehdérschutz und einen Schutzhelm.

Tragen Sie immer Sicherheits- und Anti-Vibrations-Handschuhe, wenn Sie das
Gerat benutzen.

Tragen Sie immer rutschfeste Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz, wenn Sie
das Gerat benutzen.

Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in unbelifteten
Bereichen.

Offenes Feuer im Arbeitsbereich verboten!

Halten Sie nichtbeteiligte Personen vom Gerat fern.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei laufendem Motor.
Unbedingt Sicherheitsabstand einhalten.

0>

Achtung heilRe Oberflache - Verbrennungsgefahr!
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Garantierter Schallleistungspegel des Gerates.

—
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é+ Einfulléffnung fur Treibstoff.
I\I | 1 Choke
c € Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.

In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen,
mit diesem Zeichen versehen.
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten lhres Landes sind die fiir den Betrieb baugleicher
Gerate allgemein anerkannten technischen Regeln zu
beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei- =~ 2. Geratebeschreibung (Abb. 1 + 2)
ten mit lhrem neuen Gerat.
1.  Motor
Hinweis: 2. Kraftstofftank
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 3. Luftfilter / Vergaserabdeckung
den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an 4. Getriebe
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 5. Leerlauf-Einstellung
6. Antriebswelle
+ unsachgemafier Behandlung, 7. Bohrer: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung, 8. Zundkerzenstecker
* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 9. Starterzug
kréafte, 10. Haltegriff
+ Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 11. Stoppschalter
teilen, 12. Getriebeschmiernippel
* nicht bestimmungsgemafRer Verwendung. 13. Gasregulierhebel
14. Arretierhebel
Beachten Sie: 15. Tankdeckel
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 16. Kraftstoffpumpe
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 3. Lieferumfang

Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusétzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhillle geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsper-
son vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig
beachtet werden. An dem Gerat diirfen nur Personen
arbeiten, die im Gebrauch des Gerates unterwiesen
und Uber die damit verbundenen Gefahren unterrichtet
sind. Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Motorgehause mit Haltegriff
Bohrer @ 100, 150, 200 mm
Benzinmischbehalter (D)
Sicherungsstift 3x (A)
Zindkerzenschlussel (B)
Sechskantschliissel 8/10 mm
Sechskantstiftschlissel 4/5 mm
Betriebsanleitung

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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A ACHTUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

4. Bestimmungsgemafe
Verwendung

Die Maschine entspricht der giltigen EG-Maschinen-

richtlinie.

» Vor Arbeitsaufnahme missen samtliche Schutz-
und Sicherheitseinrichtungen am Erdbohrer mon-
tiert sein.

» Der Erdbohrer ist zur Bedienung durch eine Person
konzipiert.

« Der Erdbohrer ist zum Ausheben von Pflanzléchern,
fur Pergolen und Z&aunen auf leichtem Erdreich
bestimmt. Fir Einsatz auf hartem, steinigem und
durchwurzeltem Boden ist der Erdbohrer nur be-
grenzt geeignet.

+ Die Bedienungsperson ist im Arbeitsbereich gegen-
Uber Dritten verantwortlich.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

* Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand
sowie bestimmungsgemaR, sicherheits- und gefah-
renbewusst unter Beachtung der Betriebsanleitung
benutzen!

* Insbesondere Stérungen, die die Sicherheit beein-
trachtigen kdnnen, umgehend beseitigen (lassen)!

+ Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten
werden.

* Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut und
Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine schlief3t eine Haf-
tung des Herstellers fiir daraus resultierende Scha-
den aus.

» Die Maschine darf nur fir Arbeiten verwendet wer-
den, fur die sie gebaut ist und in der Bedienungs-
anleitung beschrieben wird.

» Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Ori-
ginalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaf. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.

Wir ibernehmen keine Gewabhrleistung, wenn das Ge-
rat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben
sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt
wird.

Restrisiken:

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffenen Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise“ und die ,Bestimmungsgemale
Verwendung“ sowie die Bedienungsanweisung insge-
samt beachtet werden.

5. Sicherheitshinweise

A Warnung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fur die Zukunft auf.

Bitte Beachten

« Vor Inbetriebnahme des Handbuch lesen

» Gehorschutz, Schutzbrille und Helm benutzen

* Arbeitshandschuhe verwenden

« Unfallsichere Schuhe benutzen

< Es ist verboten, Schutz- und Sicherheitsvorrichtun-
gen zu entfernen oder zu verandern

* Rauchverbot im Arbeitsbereich

» Nicht in Rotierende Teile fassen

» Keine heiften Teile beriihren

« Dritte im Arbeitsbereich fernhalten

» Gerat nicht bei Nasse verwenden

» Warnung vor herumfliegenden Objekten

* Warnung vor elektrischer Spannung
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» Vorsicht Abgase nicht im geschlossenen Bereich
laufen lassen

+ Benzine sind feuergefahrlich und explosiv

* Motor von Hitze, Funken fernhalten

Gefahren und Schutzmafnahmen
* Menschliches Verhalten, Fehlverhalten Stets bei al-
len Arbeiten voll konzentriert sein.
+ Einziehen und Aufwickeln von Arbeitskleidung.
« Die Bohrschnecke kann Kleidungsstlicke, Schnu-
re oder Drahte erfassen und einziehen.
» Anliegende Kleidung tragen, Sicherheitsschuhe
mit griffiger Sohle und Stahlkappe tragen.
« Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
« Achtung! Bei nicht sichtbaren Fremdkérpern.
» RuckstoR durch die Bohrschnecke
* Bei steinigen, harten und stark durchwurzelten
Bdéden kann es an den Haltegriffen zu starken
RiickstéRen kommen.
« Vermeiden Sie steinige, harte und stark durchwur-
zelte Béden mit dem Gerat zu bearbeiten.
» Achtung! Bediengriffe gut halten, Schutzkleidung
tragen.
* Verbrennungen
« Das Beriihren des Auspuffs/Gehduse kann zu
Verbrennungen flihren.
« Achtung! Motorgerat abkihlen lassen. Arbeits-
handschuhe tragen!
» Kontakt, Einatmung
» Die Abgase der Maschine kénnen zu Gesund-
heitsschaden fihre n. Motorgerat nur im Freien
verwenden und regelmaRig.
« Achtung! Erholpausen einlegen.
+ Elektrischer Kontakt
« Beim Beriihren des Ziindkerzensteckers kann es
bei laufendem Motor zu einem elektrischen Schlag
kommen.
« Achtung! Niemals den Kerzenstecker oder die
Ziindkerze bei laufendem Motor beriihren.
» Gehdrschadigungen
« Langeres ungeschitztes Arbeiten mit dem Erd-
bohrer kann zu Gehérschadigungen fiihren.
* Achtung! Grundsatzlich einen Gehérschutz tra-
gen.
* Feuer, Explosion
+ Das Kraftstoffgemisch der der Maschine ist feuer-
gefahrlich.
* Achtung! Wahrend dem Arbeiten und Betanken ist
Rauchen und offenes Feuer verboten.

Ausrutschen, Stolpern oder bei Stiirzen von Perso-

nen

« Auf instabilen Untergriinden kdénnen Sie durch
Stolpern zu Schaden kommen.

« Achtung! Achten Sie auf Hindernisse im Arbeits-
bereich. Achten Sie immer auf sicheren Stand und
tragen Sie rutschfestes Schuhwerk.

Herausfliegende Wourzeln, Steine oder andere

Fremdkorper

« Beim Bohren kénnen herausschleudernde Steine
oder Geholzstlicke Personen und Tiere verletzen.

« Achtung! Achten Sie darauf, dass sich weder Per-
sonen noch Tiere im Gefahrenbereich aufhalten
und tragen Sie entsprechende Schutzkleidung
sowie Augen- und Gehorschutz.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Perso-
nen weiter, die an der Maschine arbeiten. Das mit
Tatigkeiten an der Maschine beauftragtes Personal
muss vor Arbeitsbeginn die Bedienungsanweisung,
und hier besonders das Kapitel Sicherheitshinweise
gelesen haben. Wahrend des Arbeitseinsatzes ist
es zu spat. Dies gilt in besonderem Mafe fir nur
gelegentlich, z.B. beim Risten, Warten, an der Ma-
schine tatig werdendes Personal.

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-

schine beachten.

Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-

schine vollzahlig in lesbarem Zustand halten.

Achten Sie auf Umgebungsbedingungen am Ar-

beitsplatz.

Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der

Maschine fir ausreichende Lichtverhaltnisse.

Arbeiten Sie nie in geschlossenen oder schlecht ge-

lifteten Raumen.

Beachten Sie bei laufendem Motor die Abgase die

entstehen, diese kdnnen geruchlos und unsichtbar

auftreten.

Achten Sie bei schlechter Witterung, auf unebenem

Gelande oder an Abhangen auf sicheren Stand.

Beim Arbeiten an der Maschine mussen samtliche

Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert

sein.

Halten Sie andere Personen, insbesondere Kinder

von lhrem Arbeitsbereich fern.

Verhindern Sie, dass fremde Personen nicht mit der

Maschine in Beriihrung kommen.

Achten Sie darauf, dass Kinder keinen Zugriff zu der

unbenutzten Maschine haben.
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Seien Sie aufmerksam und achten Sie darauf was
Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Be-
nutzen sie das Gerat nicht wenn Sie unkonzentriert
sind.

Arbeiten Sie nicht an der Maschine, wenn sie mide
sind, unter Alkohol, Drogen oder Medikamente ste-
hen.

Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jah-
re alt sein. Auszubildende missen mindestens 16
Jahre alt sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der
Maschine arbeiten.

An der Maschine tatige Personen dirfen nicht ab-
gelenkt werden.

Bewahren Sie die Maschine sicher auf, sodass sich
niemand an der stehenden Maschine verletzen oder
diese in Betrieb setzen kann.

Benutzen Sie die Maschine nur gemaR der bestim-
mungsgemafien Verwendung.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand oder Ex-
plosionsgefahr besteht.

Tragen Sie zweckmaRige Arbeitskleidung, die Sie
beim Arbeiten nicht behindert.

Tragen Sie beim Arbeiten einen Gehdrschutz und
eine Schutzbrille.

Tragen Sie Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen,
Stahlsohlen und griffigem Profil.

Tragen Sie feste Arbeitshandschuhe.

Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine diir-
fen nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht
werden.

Umrist-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten
nur bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren.
Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten
dirfen nur von Fachkréften ausgefiihrt werden.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.
Zum Beheben von Stérungen den Motor immer ab-
schalten.

Achten Sie auf beschadigte Teile und Schutzvor-
richtungen.

Defekte Teile miissen von einer autorisierten Fach-
kraft repariert oder ausgewechselt werden.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile. Die Ver-
wendung von nicht Originalersatzteilen kann eine
Gefahr fiir Personen oder Sachschaden nach sich
ziehen.

« Die Maschine darf nur fiir den vorgesehenen Ver-
wendungszweck eingesetzt werden. Fur eine un-
sachgemaRe Verwendung ist allein der Benutzer
verantwortlich. Bei unsachgemaRer Verwendung ist
der Hersteller nicht haftbar.

Sicherheitshinweise fiir benzinangetriebene Ma-

schinen

« Verbrennungsmotoren stellen wahrend des Betrie-
bes und beim Auftanken eine besondere Gefahr dar.

« Beachten Sie immer die Warnhinweise und die zu-
satzlich angefiihrten Sicherheitsanweisungen.

« Bei Nichtbeachtung kann es zu schweren oder so-
gar todlichen Verletzungen kommen.

» Arbeiten Sie nie in geschlossenen oder schlecht ge-
|Gfteten Raumen: Beachten Sie bei laufendem Motor
die Abgase die entstehen, diese kénnen geruchlos
und unsichtbar auftreten. Die Abgase des Motors
enthalten giftiges Kohlenmonoxid. Der Aufenthalt in
einer kohlenmonoxidhaltigen Umgebung kann zur
Bewusstlosigkeit und zum Tod fiihren.

« Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe einer of-
fenen Flamme.

* Rauchen Sie nicht beim Auftanken.

« Verschitten Sie beim Auftanken keinen Kraftstoff.

« Tankdeckel nach dem Auftanken immer gut Ver-
schlieRen.

« Fassen Sie nicht an den Auspuff bei laufendem Mo-
tor (Verbrennungsgefahr).

» Berlihren Sie nicht den Ziindkerzenstecker bei lau-
fendem Motor (Elektrischer Schlag).

« Lassen Sie die Maschine abkiihlen, bevor Sie Um-
bau oder Reparaturarbeiten durchfiihren und entfer-
nen Sie immer den Ziindkerzenstecker.

« Verwenden Sie kein Benzin und Lésungsmittel zur
Reinigung. Explosionsgefahr!

Kraftstoff auffiillen:

Hinweis: Zweitaktmotor, Mischverhaltnis 1:40

Unbedingt Sicherheitshinweise befolgen!

Der Umgang mit Kraftstoffen erfordert vorsichtige und

umsichtige Handlungsweise.

* Nur bei ausgeschaltetem Motor!

* Umgebung der Einfillbereiche gut saubern, damit
kein Schmutz in den Kraftstoffgemisch- oder Oltank
gerat.

« Tankverschluss abschrauben und Kraftstoffgemisch
bis zur Unterkante des Einflillstutzens einfiillen.

» Vorsichtig einfiillen, um kein Kraftstoffgemisch zu
verschitten.

www.scheppach.com DE|9



+ Tankverschluss wieder bis zum Anschlag fest-
schrauben.

» Tankverschluss und Umgebung nach dem Tanken
saubern und auf Dichtheit priifen!

Hinweis:

Zur Herstellung des Kraftstoff-Ol-Gemisches stets das
vorgesehene Olvolumen im halben Kraftstoffvolumen
vormischen und anschlieRend das restliche Kraftstoff-
volumen zugeben. Vor dem Einfiillen des Gemisches
in den Erdbohrer fertiges Gemisch gut durchschutteln.

Es ist nicht sinnvoll, aus einem iibertriebenen
Sicherheitsbewusstsein den Olanteil im Zweit-
akt-Gemisch iliber das angegebene Mischungs-
verhéltnis hinaus zu vergréBern, da dadurch ver-
mehrt Verbrennungsriickstinde entstehen, die die
Umwelt belasten und den Abgaskanal im Zylinder
sowie den Schalldimpfer zusetzen. Ferner steigt
der Kraftstoffverbrauch und die Leistung verrin-
gert sich.

Kraftstofflagerung

Kraftstoffe sind nur begrenzt lagerféahig. Kraftstoff und
Kraftstoffgemische altern durch Verdunstung beson-
ders unter dem Einfluss hoher Temperaturen. Uber-
lagerter Kraftstoff und Kraftstoffgemische kénnen so
zu Startproblemen und Motorschaden fiihren. Nur so
viel Kraftstoff einkaufen, wie in einigen Monaten ver-
braucht werden soll. Bei héheren Temperaturen ange-
mischten Kraftstoff in 6-8 Wochen verbrauchen.

Kraftstoff nur in zugelassenen Behéltern trocken,
kiihl und sicher lagern!

Haut- und Augenkontakt vermeiden!

Mineralélprodukte, auch Ole, entfetten die Haut. Bei
wiederholtem und langerem Kontakt trocknet die Haut
aus. Folgen kénnen verschiedene Hauterkrankungen
sein. AuBerdem sind allergische Reaktionen bekannt.

Augenkontakt mit Ol fiihrt zu Reizungen. Bei Augen-
kontakt sofort das betroffene Auge mit klarem Wasser
spulen. Bei anhaltender Reizung sofort einen Arzt auf-
suchen!

Uberpriifen Sie Benzinleitungen, Tankabdeckung und
Kraftstofftank auf undichte Stellen oder Risse.

Das Gerat darf mit solchen Schaden nicht in Betrieb
genommen werden.

Tanken Sie das Gerat nicht auf, wenn der Motor noch
heil} ist oder wahrend er lauft.

Tanken Sie die Maschine nicht in der Nahe einer offe-
nen Flamme auf.

Benutzungsdauer:

Bei Benutzung des Erdbohrers kann es zu Durchblu-
tungsstérungen an Fingern, Handen oder Handgelen-
ken flihren.

Symptome wie z.B. Einschlafen der Korperteile
Schmerz, Stechen, Veranderung der Haut kénnen auf-
treten.

Werden diese Symptome festgestellt, suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

Verwenden Sie geeignete Handschuhe und machen
Sie regelmaRige Pausen.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6. Technische Daten

BaumaRe ohne Bohrer
540 x 310 x 370
LxTxHmm

Motor-Bauart: 1 Zylinder/2-Takt

Max. Motorleistung kW 1,4
Hubraum ccm 52
Leerlaufdrehzahl 1/min 3000
max. Motordrehzahl 1/min 9600
Nenndrehzahl-Bohrer 1/min 0-370
Kraftstoff Benzin 90 Oktan
Tankinhalt | 1
Mischverhéltnis von 2-Takt- 1:40
Motordl zu Kraftstoff

Gewicht kg 9,5

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch
Information zur Gerauschentwicklung nach ISO
22868:

Schalldruckpegel LpA 87,3 dB
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel L, 112,1dB
Unsicherheit K, 3dB
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Tragen Sie einen Gehdrschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

Vibration:
Vibrationswert nach ISO 22868:

Handgriff rechts 19,786 m/s?
Handgriff links 19,879 m/s?
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und Vibra-
tion auf ein Minimum!

+ Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

* Warten und reinigen Sie das Gerat regelmaBig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht.

+ Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.

Warnung!

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-

nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durch-

blutungsstérungen (Weil¥fingersyndrom) kommen.

Das Weillfingersyndrom ist eine GefaRerkrankung, bei

der die kleinen BlutgefaRe an den Fingern und Zehen

anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale wer-

den nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und er-

scheinen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch

von vibrierenden Geraten kann bei Personen, deren

Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-

ker) Nervenschadigungen ausldsen.

Wenn Sie ungewdhnliche Beeintrachtigungen bemer-

ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie

einen Arzt auf.

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefah-

ren zu reduzieren:

» Halten Sie Ihren Kérper und besonders die Hande
bei kaltem Wetter warm.

* Machen Sie regelmafRig Pausen und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung zu férdern.

+ Sorgen Sie fur eine mdglichst geringe Vibration der
Maschine durch regelméRige Wartung und feste
Teile am Gerat.

7. Vor Inbetriebnahme

Montage
Aus verpackungstechnischen Griinden ist Ihre Maschi-
ne nicht komplett montiert.

Einsetzen des Erdbohrers (Abb. 2)

* Motorgehause auf eine Werkbank legen Erdbohrer
(7) auf die Antriebswelle (6) stecken, dabei beach-
ten, dass beide Bohrungen fluchten.

« Sicherungsstifte (A) einflhren.

Tanken (Abb. 1)

« Tankdeckel (15) aufschrauben.

» Kraftstoffgemisch mit Hilfe eines Trichters einflllen.

« Beachten Sie hierbei die Ausdehnung von Kraftstoff,
den Tank nicht vollstandig fillen.

» Tankdeckel (15) wieder gut festschrauben und den
Bereich vor eventuell ausgeschittetem Kraftstoff-
gemisch saubern.

Kraftstoffgemisch

Bei dem Motor des Erdbohrers handelt es sich um

einen Zweitakt-Motor. Betrieben wird dieser durch ein

Kraftstoffgemisch von 1:40 aus Zweitakt-Motordl und

Kraftstoff.

Fir den Kraftstoff ist bleifreies Normalbenzin mit einer

Research-Oktanzahl von mindestens 91 erforderlich.

Die Schmierung des Motors erfolgt durch das Beimi-

schen eines hochwertigen Zweitaktmotordl.

Das Kraftstoffgemisch nicht im Tank mischen. Benut-

zen Sie hierfir den mitgelieferten Mischbecher oder

einen anderen dafiir geeigneten Behalter. Erst nach
dem Vormischen und gutem umriihren das Kraftstoff-
gemisch in den Tank geben.

» Verwenden Sie nur frischen, sauberen Kraftstoff.
Wasser oder Unreinheiten im Benzin beschadigen
das Kraftstoffsystem.

+ Tanken Sie in einem gut belifteten Bereich bei ge-
stopptem Motor. Wenn der Motor unmittelbar vorher
in Betrieb war, lassen Sie ihn zuerst abkihlen. Be-
tanken Sie niemals den Motor in einem Gebaude,
wo die Benzindampfe Flammen oder Funken errei-
chen kénnen.

» Benzin ist duBerst feuergefahrlich und explosiv. Sie
kénnen beim Umgang mit Treibstoff Verbrennungen
oder andere schwere Verletzungen erleiden.

« Motor abschalten und von Hitze, Funken sowie
Flammen fernhalten.

* Nurim Freien tanken.

» Verschlttetes Benzin unverziglich aufwischen.
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Starterzug (Abb. 1)
Durch Ziehen des Seilzuges (9) wird der Motor gestar-
tet.

Chokehebel (Abb. 3)

Der Chokehebel (C) schlief3t und 6ffnet die Starterklap-
pe im Vergaser. In Stellung X wird das Luft-Benzin-
gemisch fiir den Kaltstart des Motors angereichert. Die
Stellung & wird fiir den Betrieb des Motors und fiir
den Start des warmen Motors verwendet.

Leerlauf-Einstellschraube (Abb. 3)

Mit der Schraube (5) Iasst sich das Standgas des Erd-
bohrers einstellen. Sollte das Standgas etwas zu hoch
eingestellt sein (der Bohraufsatz dreht sich von selbst
im Leerlauf), kann durch langsames Drehen entgegen
dem Uhrzeigersinn das Standgas verringert werden.
Achtung! Andere Arbeiten am Vergaser sind nur von
einer Fachwerkstatt vorzunehmen.

8. Bedienung

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Vor Inbetriebnahme ist es wichtig, dass Sie die Sicher-
heitshinweise kennen und befolgen.

Bei allen Arbeiten am Erdbohrer unbedingt Motor aus-
schalten, Kerzenstecker ziehen und Schutzhandschu-
he tragen. Der Erdbohrer darf erst nach komplettem
Zusammenbau und Priifung gestartet werden.
ACHTUNG! Lesen Sie aufmerksam die Sicherheitshin-
weise durch (siehe ,Sicherheitshinweise” und zuséatz-
liche Hinweise fur benzinangetriebene Maschinen).
Achtung! Sicherheitsschuhe und enganliegende Ar-
beitskleidung beniitzen, um Verletzungen zu vermei-
den.

Vor Inbetriebnahme ist es wichtig, dass Sie die Sicher-
heitshinweise kennen und befolgen.

+ Beachten Sie die nationalen Vorschriften beim Ar-
beiten, wenn Sie den Erdbohrer auf o6ffentlichen
Grundstlicken oder Wegen benitzen.

+ Halten Sie Personen, Kinder und Tiere vom Gefah-
renbereich fern.

» Arbeitsflaiche auf Fremdkérper absuchen und ent-
fernen.

+ Beim Verlassen der Maschine muss immer der Mo-
tor abgestellt werden.

+ Uberpriifen Sie den Erdbohrer auf Funktion und be-
triebssicheren Zustand.

» Arbeiten Sie nicht alleine, flir Notfalle muss jemand
in der Nahe sein.

« Halten Sie beim Arbeiten den Erdbohrer mit beiden
Handen fest.

» Achten Sie auf einen sicheren Stand, auch wahrend
des Bohrvorganges.

» Beugen Sie sich beim Arbeiten nicht zu weit vor.

* Achten Sie auf einen einwandfreien Leerlauf. Der
Bohrer darf sich bei betriebswarmem Motor im Leer-
lauf nicht drehen.

» Schalten Sie den Motor sofort ab bei spirbaren Ver-
anderungen im Gerateverhalten.

+ Den HeilRgelaufenen Erdbohrer nicht ins trockene
Gras oder auf brennbare Gegenstande stellen bzw.
legen. (Brandgefahr!)

+ Bohren Sie das Erdloch in mehreren Abschnitten,
um zwischendurch das Erdreich abzufiihren.

« Erdbohrer senkrecht ausheben, nicht verkanten!

< Sichern Sie Bohrlécher immer ab, sonst besteht
Verletzungsgefahr!

* Fuhren Sie mit dem Erdbohrer ausschlieflich Boh-
rungen im Erdreich durch.

» Andere Anwendungen sind nicht zulassig.

Motor starten:

» Im kalten Zustand den Chokehebel (Abb. 3; C) auf
X stellen.

* Im warmen Zustand den Chokehebel (Abb. 3; C) auf
& _stellen.

« Kraftstoffpumpe (16) durch mehrmaliges Driicken
betatigen, bis Kraftstoff in der Pumpe zu sehen ist.

« Stoppschalter (11) in die ,Start” Position setzen.

« Starterzug (9) leicht ziehen, bis ein Widerstand zu
splren ist, dann 2 - 3-mal kraftig am Seilzug ziehen
bis der Motor kurz ziindet.

ACHTUNG! Starterzug nicht mehr als ca. 50 cm her-

ausziehen und nur langsam von Hand zurlckfihren.

Fur ein gutes Startverhalten ist es wichtig, den Starter-

zug schnell und kraftig zu ziehen.

-+ Chokehebel (Fig. 3; C) auf —& stellen.

« Starterseil erneut 2 - 3-mal ziehen bis der Motor
zlindet und im Leerlauf lauft.

* Achtung! Der Erdbohrer beginnt sich erst beim Beta-
tigen des Gashebels zu drehen.

Motor stoppen

Stoppschalter (11) in ,Stop“ Position driicken.

Bei einem erneuten Motorstart, den Stoppschalter (11)
zuvor wieder in die ,Start“ Position driicken.
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Priifen Sie vor dem Start des Motors:

+ den Kraftstoffstand — der Tank sollte mindestens
halb voll sein

+ den Zustand der Kraftstoffleitungen

» die aulReren Schraubverbindungen auf festen Sitz

+ der Erdbohrer muss frei laufen kénnen

Arbeiten

+ Setzen Sie den Bohrer an und betétigen Sie den
Gasregulierungshebel (13).

+ Das Gas je nach Bodenbeschaffenheit regulieren,
um optimal voran zu kommen.

+ Bei einer optimalen Bodenbeschaffenheit, die eine
gleichmafige Arbeitsgeschwindigkeit zulasst, kdn-
nen Sie durch den Arretierhebel (14) den Gasregu-
lierungshebel (13) (in mittlerer Gasposition) arretie-
ren, um das Arbeiten zu erleichtern.

Beim Verlassen des Erdbohrers muss immer der
Motor abgestellt werden.

9. Reinigung und Wartung

Reinigung

+ Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Losungsmittel; diese kdnn-
ten die Kunststoffteile des Geréates angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerateinne-
re gelangen kann.

Wartung

Bei allen Arbeiten an der Maschine den Ziindkerzen-
stecker abziehen und Zindkerze herausschrauben.
(Hochspannung)

Wartungsplan bitte Einhalten.

Taglich vor Arbeitsbeginn

Kraftstofftank und Leitungen auf Dichtigkeit prufen.
Befestigungsteile, Auspuffabdeckung, Luftfilterabde-
ckung, Getriebeschmierung, Sitz des Erdbohrers, und
Funktionen der Bedienelemente Uberprifen.

Nach 20 Betriebsstunden
Luftfilter reinigen und Ziindkerze uberprifen.

Nach 100 Betriebsstunden
Kraftstofftank reinigen und Ziindkerze austauschen.
Getriebe schmieren.

Nach 300 Betriebsstunden
Luftfilter austauschen

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Rucklieferung von Erdbohrern zur Reparatur be-
achten Sie bitte, dass diese aus Sicherheitsgriinden
Ol- und Benzinfrei an die Servicestation gesendet wer-
den missen.

Achtung!
Nicht Rauchen und kein offenes Feuer.
Explosionsgefahr!

Luftfilter (Abb. 4 - 5)

RegelmaRiges Reinigen des Luftfilters beugt Verga-

ser-Fehlfunktionen vor.

Luftfilter reinigen und Luftfilter-Einsatz wechseln:

» Schraube (E) des Luftfiltergehauses (3) 16sen, Luft-
filterabdeckung abnehmen und Uberprifen.

« Beschadigtes Element ersetzen.

» Schmutz von der Innenseite des Filtergehduses mit
einem sauberen, feuchten Lappen entfernen.

« Luftfilter (F) vorsichtig abnehmen und auf Beschadi-
gungen prifen, gegebenenfalls ersetzen.

» Schaumstofffiltereinsatz (F) in warmem Wasser und
milder Seifenldsung reinigen. Grindlich mit klarem
Wasser ausspulen und gut trocknen lassen.

Achtung!

Kein Benzin oder Reinigungslésungen verwenden.

Explosionsgefahr!

« Luftfilter (F) aufsetzen und das Luftfiltergehduse
wieder einbauen.

Den Motor nicht ohne oder mit beschadigtem Luftfil-
tereinsatz laufen lassen. Dadurch kdnnen Motorscha-
den entstehen. In diesem Fall: fir daraus resultierende
Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafir
tragt allein der Benutzer.

Ziindkerze (Abb. 6 - 7)

Der Auspuff/Gehause wird wahrend des Betriebs sehr
heiR. Abwarten bis der Motor abgekiihlt ist.

NIEMALS den hei3en Motor anfassen.

+ Zindkerzenstecker (8) abziehen.

« Ziundkerze (1) herausdrehen und prifen.

« Isolator prifen. Bei Beschadigungen wie z. B. Risse
oder Splitter: Ziindkerze (1) ersetzen.

« Zindkerzen-Elektroden mit einer Drahtblrste reini-
gen.
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» Elektrodenabstand priifen und einstellen. Abstand
0,75 mm.

+ Zindkerze (l) einschrauben und mit dem Zindker-
zenschlussel festziehen.

» Zundkerzenstecker (8) auf die Ziindkerze (I) aufset-
zen.

Achten Sie darauf, dass beim Wechsel kein Schmutz in

den Zylinderkopf gelangt.

Uberpriifen Sie den Sitz der Ziindkerze (1).

+ Eine lockere Ziindkerze kann durch Uberhitzung
den Motor beschadigen.

» Zu starkes Anziehen kann das Gewinde im Zylinder-
kopf beschadigen.

Fir daraus resultierende Schaden haftet der Hersteller

nicht; das Risiko dafiir tragt allein der Benutzer.

Saugkopf auswechseln (Abb. 8)

Der Filzfilter (J) des Saugkopfes kann sich im Ge-
brauch zusetzen. Zur Gewahrleistung einwandfrei-
er Kraftstoffzufuhr zum Vergaser sollte der Saugkopf
etwa vierteljahrlich erneuert werden.

Den Saugkopf, zum Wechseln, mit einem Drahthaken
durch die Tankverschlusséffnung ziehen.

Getriebe schmieren

Abb. 2 (12)

Mit lithiumbasiertem Fett behandeln. Entfernen Sie die
Schraube (12) und geben Sie das Fett hinein, drehen
Sie den Schaft manuell, bis das Fett austritt; und brin-
gen Sie die Schraube dann wieder an.

Achtung! Nur wenig Fett aufflllen. Keinesfalls tberfil-
len. (max. 5-10g)

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemaflen oder natirlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleildteile*: Zindkerze, Bohrer

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-

vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

10. Lagerung und Transport

Transport

Vor dem Transport bzw. vor dem Abstellen in Innen-
raumen den Motor der Maschine abkiihlen lassen, um
Verbrennungen zu vermeiden und Brandgefahr auszu-
schlielBen.

Bei einem Standortwechsel auch auf eine kurze Dis-
tanz wahrend der Arbeit, ist der Motor auszuschalten.
Erdbohrer nur am Haltegriff tragen. Nicht mit dem Ge-
hause in Beriihrung kommen (Verbrennungsgefahr).
Beim Transport in einem KFZ ist auf eine sichere Lage
des Erdbohrers zu achten.

Bei einem Transport ist der Kraftstofftank (2) restlos zu
entleeren.

Lagerung

Verstauen Sie einen Erdbohrer nie langer als 30 Tage,
ohne folgende Schritte zu durchlaufen.

Befolgen Sie die Reinigungs- und Wartungshinweise
vor Einlagerung des Gerates!

Verstauen des Erdbohrers

Wenn Sie einen Erdbohrer langer als 30 Tage verstau-

en, muss er hierfur hergerichtet werden. Andernfalls

verdunstet der im Vergaser befindliche, restliche Treib-
stoff und Iasst einen gummiartigen Bodensatz zurtick.

Dies konnte den Start erschweren und teure Repara-

turarbeiten zur Folge haben.

+ Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam ab,
um eventuellen Druck im Tank abzulassen. Entlee-
ren Sie vorsichtig den Tank.

+ Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen, bis
der Motor anhalt, um den Treibstoff aus dem Ver-
gaser zu entfernen.

+ Lassen Sie den Motor abkiihlen (ca. 5 Minuten).

« Entfernen Sie die Ziindkerze.

+ Geben Sie 1 Teeldffel sauberes 2-Takt-Ol in die
Verbrennungskammer. Ziehen Sie mehrere Male
langsam an der Starterleine, um die internen Kom-
ponenten zu beschichten. Setzen Sie die Zindkerze
wieder ein.

» Verstauen Sie den Erdbohrer an einem trockenen
Ort, weit entfernt von méglichen Entziindungsquel-
len, z.B. Ofen, HeiRwasserboiler mit Gas, Gastrock-
ner, etc.
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Erneutes Inbetriebnehmen des Erdbohrers

» Entfernen Sie die Ziindkerze.

e Ziehen Sie rasch an der Starterleine, um Uber-
schiissiges Ol aus der Verbrennungskammer zu
entfernen.

+ Reinigen Sie die Ziindkerze und achten Sie auf den
richtigen Elektrodenabstand an der Ziindkerze; oder
setzen Sie eine neue Ziindkerze mit richtigem Elek-
trodenabstand ein.

+ Bereiten Sie den Erdbohrer fiir den Betrieb vor.

+ Fillen Sie den Tank mit der richtigen Treibstoff-/ OI-
mischung auf.

11. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

A o
%@ @‘ﬂ @reeycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Moglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerdtes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

» Vor der Entsorgung des Gerats mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

» Kraftstoff und Motordl gehdren nicht in den Haus-
mull oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Er-
fassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.
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12. Stérungsabhilfe

Stérung
Motor startet nicht.

Méogliche Ursache

1. Zindkerzenkabel geldst

2. Kein Kraftstoff oder alter
Kraftstoff

3. Drosselklappenhebel nicht in
korrekter Startstellung

4. Choke nicht in der EIN-Stellung

5. Blockierte Kraftstoffleitung
6. Verschmutzte Ziindkerze

7. Motor nass

Abhilfe

1. Befestigen Sie das Ziindkerzenkabel
sicher an der Ziindkerze

2. Flllen Sie sauberen, frischen Kraftstoff
nach

3. Schieben Sie den Drosselklappenhebel
in Startposition

4. Beim Kaltstart muss die Drossel am
Choke anliegen

5. Reinigen Sie die Kraftstoffleitung

6. Reinigen, Spalt justieren oder Ziindkerze
austauschen

7. Warten Sie einige Minuten vor dem
erneuten Start

Der Motor lauft

1. Zundkerzenkabel lose

1. SchlieRen Sie das Ziindkerzenkabel fest

nicht, wenn die
Drosselklappe auf
STOP steht, oder
Motordrehzahl erhoht
sich nicht, wenn die
Drosselklappe justiert

wurde.

ruckweise. an
2. Die Maschine lauft auf dem 2. Schieben Sie den Chokehebel auf AUS
CHOKE
3. Blockierte Kraftstoffleitung oder 3. Reinigen Sie die Kraftstoffleitung. Fillen
abgestandener Kraftstoff Sie den Tank mit sauberem, frischem
Kraftstoff
4. Luftung verstopft 4. Reinigen Sie die Liftung
5. Wasser oder Schmutz im 5. Entleeren Sie den Kraftstofftank. Fillen
Kraftstoffsystem Sie frischen Kraftstoff nach
6. Schmutziger Luftfilter 6. Reinigen Sie den Luftfilter oder tauschen
Sie ihn aus
Motor Uberhitzt. 1. Zu wenig Ol im Motor 1. Fillen Sie das richtige
Kraftstoffélgemisch in den Tank
2. Verschmutzter Luftfilter 2. Reinigen Sie den Luftfilter oder tauschen
Sie ihn aus
3. Luftstrom eingeschrankt 3. Entfernen Sie das Geblasegehause und
reinigen Sie es
Motor stoppt Schmutz am Drosselgetriebe Entfernen Sie den Schmutz

Sollten diese MalRnahmen den Fehler nicht beseitigen oder Fehler auftreten, die hier nicht angefiihrt sind, dann

lassen Sie Ihr Gerat von einem Fachmann prifen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product

Read the complete user guide before using the appliance

Read, understand and follow all warnings.

Always wear safety glasses, hearing protection and a safety helmet.

Wear security and anti-vibration gloves when you use the device.

Always wear non-skid safety shoes with cut protection when using this product.

Important. Exhaust gas is poisonous, do not operate in an unventilated area.

Open flames at your workplace are prohibited!

a«
Z :b

Keep bystanders away!

There is a risk of debris being ejected when the engine is running. Make sure
you keep a safe distance. Caution thrown objects when operating.

0 B>

Danger - Hot surface!

TR
[
113 Guaranteed sound power level of the device.
B
+ Fuel filler cap.
I\I | 1 Choke
c € The product complies with the applicable European directives.

We have marked points in these operating instructions that impact your safety
with this symbol.

www.scheppach.com GBI19
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope you have a lot of fun and success using your
new machine.

Note:

According to the applicable product liability laws, the
manufacturer of the device does not assume liability
for damages to the product or damages caused by the
product that occurs due to:

* Improper handling,

* Non-compliance of the operating instructions,

* Repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

* Installation and replacement of non-original spare
parts,

+ Application other than specified,

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the de-
vice. The operating instructions are intended to help
the user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations. The operating instructions
contain important information on how to operate the
machine safely, professionally and economically, how
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and
how to increase reliability and service life of the ma-
chine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruction
manual each time before operating the machine and
carefully follow its information. The machine can only
be operated by persons who were instructed concern-
ing the operation of the machine and who are informed
about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.

In addition to the safety notices contained in this op-
erating manual and the particular instructions for your
country, the generally recognised technical regulations
for the operation of identical devices must be complied
with.

2. Device description (fig. 1 + 2)

1.  Engine

2. Fuel tank

3.  Airfilter / carburettor cover

4.  Transmission

5. Idle setting

6. Drive shaft

7. Drill: 7a; @100/ 7b; @150/ 7c; @200mm
8.  Spark plug cap

9. Choke

10. Handle

11.  Stop switch

12. Transmission lubricating nipple
13. Gas regulating lever

14. Locking lever

15. Tank cover

16. Fuel pump

3. Scope of delivery

* Motor casing with handle

« Drill @ 100, 150, 200 mm

» Petrol mixing container (D)
» Locking pin 3x (A)

« Spark plug spanner (B)

* Spanner 8/10 mm

» Hexagonal spanner 4/5 mm
« Operating instructions

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

« Check that the delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage.

« If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

A ATTENTION!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

www.scheppach.com GB |21



4. Intended use

The machine complies with the relevant EC Machine

Guideline.

» Before starting any work, all protective and safety
devices must be in place on the earth auger.

* The earth auger has been designed to be operated
by one person.

+ The earth auger has been designed for excavating
planting holes, for pergolas and fences in light soil. It
has only limited use on ground that is hard and stony
and has many roots.

* The operator is responsible for third parties in the
area of operations.

+ All safety and hazard notices on the machine must
be observed.

» All safety and hazard notices on the machine must
be kept in a completely legible condition.

* Use the machine in a technically flawless condition
only, as well as for its intended purpose, in a safe
manner and being aware of dangers, in compliance
with the operating instructions!

« Disruptions which can affect safety in particular
must be eliminated straight away!

+ The manufacturer’s stipulations concerning safety,
work and maintenance as well as the measurements
specified in Technical Data, must be complied with.

* The relevant accident prevention stipulations and
other widely recognised safety rules must be ob-
served.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by people who are familiar with it and its dan-
gers. Unauthorised changes to the machine negate
the manufacturer’s liability for damages resulting
from this.

» The machine may only be used for work for which it
has been built and which is described in the operat-
ing manual.

» The machine may only be used with the manufactur-
er’s original accessories and original tools.

The equipment is allowed to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be a case
of misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind re-
sulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.

Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

Remaining risks:

The machine has been built according to the latest
technology and recognised safety rules. However,
there is still a chance of residual risks whilst working.
Furthermore, despite all measures taken, remaining
risks can occur that are not obvious.

Remaining risks can be minimised by complying with
the ,Safety notices” and the ,Intended use” as well as
the operating instructions overall.

5. Safety information

A Caution!

Read all safety regulations and instructions. Any errors
made in following the safety regulations and instruc-
tions may result in an electric shock, fire and/or serious
injury. Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

Please note

* Read the manual before commissioning

« Use hearing protection, safety goggles and a hard
hat

+ Use safety gloves

* Wear safety boots

* Removing or changing protective devices and
guards is prohibited

* Smoking is prohibited in the working environment

* Do not touch rotating parts

* Do not touch hot parts

« Keep third parties away from the working environ-
ment

» Do not use the machine in a wet environment

« Risk from ejected objects

* Warning: electric current

+ Caution: do not run the machine in a closed area;
fumes will accumulate

» Petrol is flammable and explosive

+ Keep motor away from heat and sparks
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Hazards and safety measures
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Human behaviour, misbehaviour. Always concen-

trate fully when working.

Wrapping around and entangling of work clothes.

« The auger drill can catch clothes, string or wire
and draw them in.

» Wear tight-fitting clothing and safety boots with a
non-slip sole and steel toe caps.

« Wear long hair in a hair net.

» Warning! In the event of unseen foreign objects.

Recoil by the auger drill

« If the ground is stony, hard or has many roots,
strong recoil may occur at the handles.

« Avoid working with this machine on ground that is
stony, hard or has many roots.

* Warning! Hold on to handles tightly, wear protec-
tive clothing.

Burns

» Touching the exhaust/casing can lead to burns.

« Warning! Leave the power tool to cool down. Wear
work gloves.

Contact, inhalation

* The fumes from the machine can damage your
health. Only ever use the machine outside

» Warning! Take a break

Electrical contact

« Touching the spark plug cap can lead to an electric
shock when the motor is running.

« Warning! Never touch the spark plug connector or
the spark plug when the motor is running.

Hearing damage

« Long-term unprotected work with the earth auger
can cause hearing damage.

» Warning! Always use hearing protection.

Fire, explosion

* The machine’s fuel mix is flammable.

» Warning! Smoking and open fires are prohibited
during work and refuelling.

People slipping, tripping or falling

» On unstable ground, you can be injured if you trip.

« Warning! Be aware of obstacles in the working en-
vironment. Always ensure a safe standing position
and wear non-slip shoes.

Ejected roots, rocks or other foreign objects

 During drilling, ejected rocks or pieces of wood
can injure people and animals.

« Warning! Ensure that neither people nor animals
are present in the hazardous area and that you
wear appropriate safety clothing as well as eye
and hearing protection.

Pass on the safety notices to everyone working with
the machine. Staff commissioned to work with the
machine must read the operating manual before
starting work and, in particular, the chapter ,Safety
notices”. It is too late during work. This particularly
applies to staff only occasionally working with the
machine, such as during set-up or maintenance.
All safety and hazard notices on the machine must
be observed.

All safety and hazard notices on the machine must
be kept in a completely legible condition.

Be aware of environmental conditions at the work
place.

Ensure sufficient lighting at and around the machine.
Never work in closed or badly-ventilated rooms.
When the motor is running, be aware of fumes.
These may be odourless and invisible.

When the weather is bad, the ground is uneven or in
the event of slopes, ensure secure footing.

When working with the machine, all protective devic-
es and covers must be attached.

Keep people, especially children, away from the
working environment.

Prevent unauthorised people from coming in contact
with the machine.

Ensure that children do not have access to the ma-
chine when it is not in use.

Always pay attention and concentrate on what you
are doing. Be sensible at work. Do not use the power
tool when you are not concentrating.

Do not work with the machine when you are tired or
under the influence of alcohol, drugs or medication.
The operator must be at least 18 years old. Appren-
tices have to be at least 16 years old and may only
work with the machine under supervision.

People working with the machine must not be dis-
tracted.

Store the machine safely so that nobody can get in-
jured by the machine or put it into operation.

Only ever use the machine according to its intended
purpose.

Do not use power tools where there is a risk of fire
or explosions.

Wear appropriate work clothing that does not hinder
your work.

During work, wear hearing protection and goggles.
Wear safety boots with steel toe caps, steel soles
and a non-slip profile.

Wear tough work gloves.

The machine's safety devices must not be removed
or made unusable.



« Carry out work such as retooling, adjusting, measur-
ing and cleaning only when the motor is switched off.

* Installations, repairs and maintenance must be car-
ried out by specialists.

« All protective and safety equipment must be re-at-
tached immediately after completing repairs and
maintenance.

» Always turn off the motor before fixing faults.

+ Look out for damaged parts and protective devices.

» Faulty parts must be repaired or replaced by an au-
thorised specialist.

+ Only ever use original spare parts. Using spare
parts that are not original can be a risk for people or
cause material damage.

» The machine may only be used for its intended pur-
pose. The user alone is responsible for unintended
use of the machine. The manufacturer is not liable in
the event of unintended use.

Safety notices for petrol-powered machines

» Internal combustion engines are a particular danger
during operation and refuelling.

« Always observe warning notices and additionally
specified safety instructions.

* Non-compliance can lead to severe and even lethal
injuries.

* When the motor is running, be aware of fumes.
These may be odourless and invisible. The motor
fumes contain toxic carbon monoxide. Being in an
environment with carbon monoxide can lead to un-
consciousness and death.

* Never operate the machine close to an open flame.

+ Do not smoke during refuelling.

+ Do not spill fuel during refuelling.

» Always close the tank filler cap properly after refu-
elling.

+ Do not touch the exhaust when the motor is running
(risk of burning).

» Do not touch the spark plug cap when the motor is
running (electric shock).

* Leave the machine to cool down before carrying
out modifications or repairs and always remove the
spark plug cap.

» Do not use petrol or solvents for cleaning. Risk of
explosion!

Refuelling:

Note: Two-stroke motor, mixing ratio 1:40

Follow the safety precautions!

Be careful and cautious when handling fuels.

* The engine must be switched off!

* Thoroughly clean the area around the caps, to pre-
vent dirt from getting into the fuel or oil tank.

* Remove the fuel cap and carefully fill the fuel mix-
ture up to the lower edge of the filler neck.

» Be careful not to spill fuel!

« Tighten the tank cap as far as it will go.

» After refuelling, clean the tank cap and surroundings
and make sure the cap is sealed!

Note:

Always pre-mix the intended oil volume in half of the
fuel volume to produce the fuel/oil mixture and then
add the remaining fuel volume. Shake the finished mix-
ture well before filling the mixture into the auger.

It is not wise to add more engine oil than specified
to ensure safe operation. This will only result in a
higher production of combustion residues which
will pollute the environment and clog the exhaust
channel in the cylinder as well as the muffler. In ad-
dition, fuel consumption will rise and performance
will decrease.

The storage of fuel

Fuels have a limited storage life. Fuel and fuel mixtures
age through evaporation, especially at high tempera-
tures. Aged fuel and fuel mixtures can cause starting
problems and damage the engine.Purchase only that
amount of fuel, which will be consumed over the next
few months. At high temperatures, once fuel has been
mixed it should be used up in 6-8 weeks.

Store fuel only in proper containers, in dry, cool,
secure locations!

Avoid skin and eye contact!

Mineral oil products degrease your skin. If your skin
comes in contact with these substances repeatedly
and for an extended period of time, it will desiccate.
Various skin deseases may result. In addition, allergic
reactions are known to occur.

Eyes can be irritated by contact with oil. If oil comes into
your eyes, immediately wash them with clear water. If
your eyes are still irritated, see a doctor immediately!

24| GB www.scheppach.com



Check fuel lines, fuel tank cap and fuel tank for leak-
ages or tears.
Do not start the machine with such damage.

Do not refuel the machine when the motor is still hot
or running.
Never refuel the machine close to an open flame.

Period of use:

Using the earth auger can lead to poor circulation in
the fingers, hands or wrists. Symptoms such as pins
and needles, pain, stinging and changes in the skin can
occur.

If these symptoms occur, seek medical help.

Use appropriate gloves and take regular breaks.

Keep this safety information in a safe place.

6. Technical data

Dimensions without drill
wxdxhmm

Motor design

540 x 310 x 370

1 cylinder/2-stroke

Max. motor performance kW 1.4
Displacement ccm 52
Idle speed r.p.m. 3000
max. speed r.p.m. 9600
Nominal speed auger r.p.m. 0-370
Fuel Petrol 90 octane
Tank capacity | 1
Mixing ratio of 2-stroke motor .

oilffuel 1:40
Weight kg 9.5

Subject to technical changes!

Noise
Information about noise level measured in accordance
with ISO 22868:

Sound pressure level L, 87.3dB
Uncertainty KpA 3dB
Sound power level L, 112.1 dB
Uncertainty K, 3dB

Vibration:
Vibration value in accordance with ISO 22867:

Right 19.786 m/s?
Left 19.879 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

Limit the noise and vibration to a minimum!

* Only use appliances which are in perfect working
order.

» Service and clean the appliance regularly.

« Adapt your working style to suit the appliance.

« Do not overload the appliance.

* Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

* Wear protective gloves.

Warning!

In case of extended working periods, the operating

personnel may suffer circulatory disturbances in their

hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that caus-

es the small blood vessels on the fingers and toes to

cramp in spasms. The affected areas are no longer

supplied with sufficient blood and therefore appear

extremely pale. The frequent use of vibrating devices

can cause nerve damage in people whose circulation

is impaired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-

mediately and seek medical advice.

Observe the following information to reduce hazards:

» Keep your body and especially your hands warm in
cold weather.

« Take regular breaks and move your hands to pro-
mote circulation.

» Ensure as little vibration as possible at the machine
via regular maintenance and stable parts on the de-
vice.

7. Before operation

Assembly
For packaging reasons, your machine has not been as-
sembled completely.

Inserting the earth auger (fig. 2)

* Place the motor casing on a work bench. Place the
earth auger (7) on the drive shaft (6), ensuring that
both holes are aligned.

* Insert the locking pin (A).

www.scheppach.com GB |25



Fuelling (fig. 1)

* Open the fuel tank cap (15).

+ Pourin the fuel mixture using a funnel.

» Do not fill the tank completely as fuel expands.

* Close the fuel tank cap (15) tightly and clean the
area from possibly spilled fuel mixture.

Fuel mixture

The auger's motor is a two-stroke motor. It is driven by

a 1:40 fuel mixture made up of two-stroke oil and fuel.

The fuel requires unleaded ordinary petrol with a re-

search octane count of at least 91. Lubrication of the

motor takes place by adding premium two-stroke oil.

Do not mix the fuel mixture in the fuel tank.

Use the mixing container supplied or another appropri-

ate container. Only pour the fuel mixture into the fuel

tank after previously mixing and stirring it well.

+ Use fresh, clean fuel. Water and contaminants in the
petrol damage the fuel system.

* Refuel in a well-ventilated area with the motor not
running. If the motor was in use directly prior to re-
fuelling, leave it to cool down first. Never refuel the
machine in a building where the petrol fumes can
reach flames or sparks.

+ Petrol is highly flammable and explosive. When
handling fuel, you may suffer burns or other severe
injuries.

* Turn off the motor and keep away from heat, sparks
and flames.

+ Only ever refuel outside.

» Wipe up spilled petrol straight away.

Starter cord (fig. 1)
Pulling the cord (9) starts the motor.

Choke lever (fig. 3)

The choke lever (C) closes and opens the choke in the
carburettor. In the position, the air-petrol-mixture
is enriched for the motor‘s cold start. The —€ position
is used for the operation of the motor and for a warm
start.

Idle setting screw (fig. 3)

Using screw (5), the auger’s idling mixture can be ad-
justed. If the idling mixture is a little too high (the boring
head turn by itself in idle mode), the idling mixture can
be reduced by slowly turning the screw anti-clockwise.
Warning! Other work on the carburettor must be car-
ried out by a specialist.

8. Operation

A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Before commissioning, it is important that you know
and follow the safety notices.

For all work on the earth auger, you must turn off the
motor, disconnect the spark plug connector and wear
safety gloves. Start the auger only after complete as-
sembly and checking it.

WARNING! Carefully read the safety notices (see
,Safety notices" and additional notices for petrol-pow-
ered machines).

Warning! Wear safety boots and tight-fitting clothes in
order to prevent injuries.

Before commissioning, it is important that you know
and follow the safety notices

» Observe national stipulations during work when us-
ing the auger on public property or paths.

« Keep adults, children and animals away from the
hazardous area.

» Check the working environment for foreign bodies
and remove them.

* When leaving the machine, the motor must always
be turned off.

« Check the earth auger for correct functioning and its
safe operating condition.

» Do not work by yourself, someone has to be close in
case of emergencies.

* Hold on to the earth auger with both hands when
working.

« Ensure you have a safe position, during the drilling
process as well.

* Do not lean too far forwards when working.

* Check for a flawless idling mode. The auger must
not rotate in idling mode when the motor is warm.

* Immediately turn off the motor when you can feel
changes to the machine’s behaviour.

» Do not place the hot auger in dry grass or on flam-
mable objects (fire risk!).

« Drill the hole in the ground in several sections so you
can remove the soil in between.

» Keep the auger vertical, do not twist it!

« Always secure bore holes, otherwise there is a risk
of injury!

« Exclusively drill holes in soil with the earth auger.

« Other applications are not permitted.
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Starting the motor: (fig. 3)

 If the motor is cold, turn the choke lever (C) to the
I position.

* If the motor is warm, turn the choke lever (C) to the
& position.

* Prime the fuel pump (16) by pressing it several times
until you can see fuel in the pump.

» Put the stop switch (11) in the ,start” position.

+ Lightly pull on the starter cord (9) until you can feel
resistance, then pull on the cord strongly 2-3 times
until the motor fires briefly.

CAUTION!: Do not pull out the starter cable more than

approx. 50 cm, and lead it back by hand. For efficient

starting, it is important to pull the starter cable quickly
and powerfully. _

+ Turn the choke lever (C) to € position.

» Pull the starter cord 2-3 times again until the motor
fires and runs in idle mode.

+ Warning! The earth auger only begins to rotate when
the throttle lever is used.

Stop the engine

Press the stop switch (11) in the ‘Stop’ position.

When restarting, first press the stop switch (11) back to
the ‘Start’ position.

Before starting the motor, check the following:

+ Fuel level - the fuel tank should be at least half full
» Condition of the fuel lines

+ Outer screw couplings for tight fit

* The earth auger has to be able to run freely

Operating

» Set the auger down and actuate the throttle control
lever (13).

» Adjust the power according to the ground conditions
in order to be able to proceed ideally.

 If the ground condition is ideal, permitting a steady
work speed, using the adjusting screw, you can lock
the throttle control lever (13) (in the centre position)
in order to make your work easier.

When leaving the auger, the motor must always be
turned off.

9. Cleaning and maintenance

Cleaning

* We recommend that you clean the device immedi-
ately each time you have finished using it.

+ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents or
solvents; these could attack the plastic parts of the
equipment. Ensure that no water can seep into the
device.

Maintenance

For all work on the machine, the spark plug cap and the
spark plug have to be removed (high voltage).

Please adhere to the maintenance schedule.

Daily before beginning work

Check fuel tank and fuel lines for tightness.

Check mounting parts, exhaust cover, air filter cover,
oil, position of the auger and functioning of the oper-
ating elements.

After 20 operating hours
Clean air filter and check spark plug

After 100 operating hours
Clean fuel tank and replace spark plug.
Lubricate transmission.

After 300 operating hours
Replace air filter

Important notice in the event of repairs:

When sending earth augers to be repaired, please note
that, for safety reasons, they must be delivered to the
service station free from oil and petrol.

Warning!
No smoking and no open fire.
Risk of explosion.

Air filter (fig. 4 - 5)

Regular cleaning of the air filter prevents carburettor

malfunctions.

Cleaning the air filter and replacing the air filter insert:

» Loosen the screw (E) on the air filter casing (3), re-
move the air filter cover and check it.

* Replace the damaged element.

» Clean dirt from the inside of the filter casing with a
clean, damp cloth.
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+ Carefully remove the air filter insert (F) and check it
for damage, replace if required.

+ Clean the foam filter insert (F) in warm water and
with a mild soap solution. Thoroughly rinse it with
clear water and leave it to dry.

Warning!

Do not use petrol or cleanser.

Risk of explosion.

» Return the air filter insert (F) and reposition the air
filter casing.

Do not run the motor without an air filter insert or when
it is damaged. This can cause motor damage.

In this case: The manufacturer is not liable for dam-
age resulting from this; the risk lies exclusively with the
user.

Spark plug (fig. 6 - 7)
The exhaust/casing becomes very hot during opera-
tion. Wait for the motor to cool down.

NEVER touch the hot motor.

* Remove the spark plug cap (8).

» Remove the spark plug (I) and check it.

* Check the insulator. In case of damage such as
cracks or chips: Replace the spark plug (1).

+ Clean the spark plug electrodes with a wire brush.

* Check the electrodes’ gap and adjust it. Gap 0.75
mm.

» Return the spark plug (I) and tighten it with the spark
plug spanner.

» Replace the spark plug cap (8) on the spark plug (1).

Ensure that no dirt gets into the cylinder head during

replacement.

Check the position of the spark plug (l).

* A loose spark plug (I) can damage the motor by
overheating.

+ Tightening it too much can damage the thread in the
cylinder head.

The manufacturer is not liable for damage resulting

from this, the risk lies exclusively with the user.

Replacing the fuel filter (fig. 8)

The felt filter (J) of the fuel filter can become clogged.
It is recommended to replace the fuel filter once every
three months in order to ensure unimpeded fuel flow to
the carburetor.

To remove the fuel filter for replacement, pull it out
through the tank filler neck using a piece of wire bent at
one end to form a hook.

Lubricate transmission Fig. 2 (12)

Lubricate with lithium-based grease. Remove the
screw Fig. 2 (12) and put in the grease, turning the
shaft manually until grease emerges, then replace the
screw.

Attention! Fill only a small amount of grease. Do not
overfill. (max. 5-10g)

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: spark plug, drill

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

10. Storage/Transport

Transport

Leave the motor to cool down before transporting the
machine or storing it indoors in order to prevent burn-
ing and fire hazards.

Turn off the motor even for short distances when
changing locations during work.

Carry the auger exclusively by the handle. Do not touch
the casing (risk of burning).

When transporting the auger in a vehicle, it must be
stored safely.

The fuel tank (2) must be emptied completely before
transport.

Storage

Never store an auger for longer than 30 days without
carrying out the following steps.

Follow the cleaning instructions and maintenance in-
structions before storing the device!

Storing the auger

If you store an auger for longer than 30 days, it must
be prepared ahead of time. Unless the storage instruc-
tions are followed, fuel remaining in the carburetor will
evaporate, leaving gum-like deposits.
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This could lead to difficult starting and result in cost-

ly repairs.

+ Remove the fuel tank cap slowly to release any pres-
sure in tank. Carefully drain the fuel tank.

« Start the engine and let it run until the engine stops
in order to remove the fuel from the carburettor.

+ Allow the engine to cool (approx. 5 minutes).

* Remove the spark plug.

» Pour 1 teaspoon of clean 2-cycle oil into the com-
bustion chamber. Pull starter rope slowly several
times to coat internal components. Replace spark
plug.

+ Store the auger in a dry location, far away from po-
tential sources of ignition, such as furnaces, hot wa-
ter boilers with gas, gas dryers, etc.

Recommissioning the auger

* Remove spark plug.

» Pull starter rope briskly to clear excess oil from com-
bustion chamber.

+ Clean the spark plug and check that the electrode
gap is correct.

* Prepare unit for operation.

+ Fill fuel tank with proper fuel / oil mixture.

11. Disposal and recycling
Notes for packaging

oy o < The packaging materials are recy-
%& @‘h é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly

manner.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city adminis-
tration.

Fuels and oils

+ Before disposing of the unit, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

* Fuel and engine oil do not belong in household
waste or drains, but must be collected or disposed
of separately!

+ Empty oil and fuel tanks must be disposed of in
an environmentally friendly manner.
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12. Troubleshooting

Problem

Motor does not start

Possible Cause

1. Spark plug cable is loose

2. No fuel or old fuel
3. Throttle lever not in the correct position

4. Choke not in ,ON* position

5. Blocked fuel line
6. Dirty spark plug

7. Motor is wet

Action

1. Fix the spark plug cable securely on
the spark plug

2. Refuel with clean, fresh fuel

3. Push the throttle lever into the start-
ing position

4. During a cold start, the throttle has to
rest against the choke

5. Clean the fuel line

6. Clean it, adjust gap or replace spark
plug

7. Wait a few minutes before starting
it again

Motor does not run
smoothly

1. Spark plug cable is loose
2. The machine is running on the CHOKE
3. Blocked fuel line or stale fuel

4. Ventilation is blocked
5. Water or dirt in the fuel system

6. Dirty air filter

1. Connect the spark plug cable tightly

2. Push the choke lever to ,OFF*

3. Clean the fuel line Fill the tank with
fresh, clean fuel

4. Clean the ventilation

5. Empty the fuel tank Refuel with fresh
fuel

6. Clean the air filter or replace it

Motor has overheated

1. Too little oil in the motor

2. Dirty air filter
3. Air flow restricted

1. Fill the fuel tank with the correct fuel
mixture

2. Clean the air filter or replace it

3. Remove the ventilation casing and
clean it

Motor does not stop
when the throttle is on
STOP, or the speed
does not increase when
the throttle is adjusted

Dirt on the throttle

Remove the dirt

If these actions do not remove the fault, or faults occur that are not mentioned here, have your machine checked

by an expert.
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Explication des symboles sur le produit

Lisez entiérement le mode d‘emploi avant d‘utiliser I‘appareil.

Vous devez lire, comprendre et respecter I'ensemble des consignes d‘avertis-
sement.

Portez toujours des lunettes et un casque de protection, ainsi qu‘une protection
auditive.

Lorsque vous utilisez I'appareil, portez toujours des gants de sécurité an-
ti-vibrations.

Lorsque vous utilisez I'appareil, portez toujours des chaussures de sécurité
antidérapantes résistant aux coupures.

Les gaz d’échappement sont nocifs. Par conséquent, vous ne devez pas faire
fonctionner le moteur dans des zones non ventilées.
v

A
Q V4 Interdiction d‘allumer un feu ouvert sur le lieu de travail!

Maintenez a distance de I'appareil les personnes ne prenant pas part a la
production.

Danger lié a la projection de piéces lorsque le moteur est en cours de fonction-
nement. Respectez impérativement la distance de sécurité.

Attention aux surfaces brllantes : danger de bradlures

R
Lwa
1 3 Niveau de puissance acoustique garanti de I'appareil.
4B
‘ + Orifice de remplissage du carburant.
I\I | 1 Bouton du starter
C € Le produit respecte les directives européennes en vigueur.
A Attention | Dans ces instructions d'utilisation, nous avons signalé les points qui

concernent votre sécurité par ce signe.
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1. Introduction
Fabricant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des
produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable
de tous les dommages subis par cet appareil et pour
tous les dommages résultant de son utilisation, dans
les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d‘utilisation,

» Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

 Utilisation non conforme.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service.

Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise
en main et la connaissance de la machine, tout en vous
permettant d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le
cadre d’une utilisation conforme. Les instructions im-
portantes qu’il contient vous apprendront comment
travailler avec la machine de maniére s(re, rationnelle
et économique ; comment éviter les dangers, réduire
les colts de réparation et réduire les périodes d’indis-
ponibilité ; comment enfin augmenter la fiabilité et la
durée de vie de la machine. En plus des consignes de
sécurité continues dans ce manuel d‘utilisation, vous
devez respecter scrupuleusement les réglementations
et les lois applicables lors de I'utilisation de la machine
dans votre pays.

Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
aupres de la machine. Avant de commencer a travailler
avec la machine, chaque utilisateur doit lire le manuel
d‘utilisation puis le suivre attentivement.

Seules les personnes formées a |‘utilisation de la ma-
chine et conscientes des risques associés sont au-
torisées a travailler avec la machine. L'dge minimum
requis doit étre respecté.

En plus des consignes de sécurité contenues dans ce
manuel d‘utilisation et des réglementations spécifiques
de votre pays, vous devez respecter les régles tech-
niques généralement reconnues pour I‘utilisation de la
machine.

Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents
et dommages dus au non-respect de ce mode d’emploi
et des consignes de sécurité.

2. Description de I’appareil (fig. 1 - 2)

Moteur

Réservoir de carburant

Filtre a air/cache du carburateur
Transmission

Réglage du fonctionnement a vide
Arbre d’entrainement

Foret: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
Connecteur de bougie

9. Démarreur

10. Poignée de maintien

11.  Commutateur d’arrét

12. Graisseur de la transmission

13. Levier de régulation des gaz

14. Levier de blocage

15. Couvercle de réservoir

16. Pompe a carburant

© NGO ®N =

3. Ensemble de livraison

« Carter du moteur avec poignée

e Tariére @ 100, 150, 200 mm

» Cuve de mélange du carburant (D)
« Tige de blocage 3x (A)

+ Clé de la bougie d‘allumage (B)

« Clé hexagonale 8/10 mm

« Clé Allen 4/5 mm

* Manuel d'utilisation

« Ouvrez I'emballage et prenez I'appareil en le sortant
avec précaution de I'emballage.

+ Retirez le matériel d'emballage tout comme les sé-
curités d’emballage et de transport (s’il y en a).

» Vérifiez si la livraison est bien compleéte.
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» Contrélez si I'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

+ Conservez I'emballage autant que possible jusqu’a
la fin de la période de garantie.

A ATTENTION'!
L'appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants

jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de les
avaler et de s’étouffer !

4. Utilisation conforme a I’affectation

La machine est conforme a la directive CE actuelle re-

lative aux machines.

* Avant de commencer a travailler, tous les équipe-
ments de protection et de sécurité doivent étre mon-
tés sur la mototariére.

* La mototariére est congue pour étre utilisée par une
seule personne.

» La mototariére sert a creuser des trous de planta-
tion, pour les clbtures et les pergolas dans les sols
légers. L'utilisation de la mototariére est limitée pour
les sols durs, pierreux/rocheux et riches en racines.

* La personne qui utilise la machine est responsable
des tierces personnes dans la zone de travail.

» Respectez toutes les consignes de sécurité et les
avertissements sur la machine.

» Toutes les consignes de sécurité et les avertisse-
ments sur la machine doivent rester complets et
lisibles.

+ Utilisez la machine uniquement si elle est en parfait
état de marche, dans le cadre de I‘utilisation pré-
vue, en parfaite connaissance des risques et des
consignes de sécurité, et en conformité avec le ma-
nuel d‘utilisation.

* En particulier, corrigez immédiatement les dysfonc-
tionnements qui peuvent en affecter la sécurité !

« |l faut respecter les consignes de sécurité, les ins-
tructions de travail et d'entretien, ainsi que les di-
mensions indiquées dans les caractéristiques tech-
niques.

« |l faut respecter les réglements applicables pour la
prévention des accidents et les autres régles de sé-
curité généralement reconnues.

* La machine ne doit étre utilisée, entretenue ou ré-
parée que par des personnes qui connaissent les
dangers associés. Toute modification arbitraire de
la machine entraine I'annulation de la responsabilité
du fabricant pour les dommages consécutifs.

» La machine doit étre utilisée uniquement pour effec-
tuer les travaux pour lesquels elle a été congue et
qui sont décrits dans le manuel d‘utilisation.

« La machine ne peut étre utilisée qu‘avec des acces-
soires d‘origine et des outils d‘origine du fabricant.

La machine doit exclusivement étre employée confor-
mément a son affectation. Chaque utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme
non conforme.

Pour les dommages en résultant ou les blessures de
tout genre, le producteur décline toute responsabilité
et I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n'ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal.

Nous déclinons toute responsabilité si 'appareil est uti-
lisé professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Risques résiduels:

La machine est construite en conformité avec les
régles de la technique et les regles de sécurité géné-
ralement reconnues. Néanmoins, certains risques ré-
siduels peuvent survenir pendant son fonctionnement.
De plus, des risques résiduels invisibles peuvent sur-
venir malgré toutes les précautions prises.

Les risques résiduels peuvent étre minimisés en res-
pectant totalement les consignes de sécurité et le
cadre de I‘utilisation conforme, ainsi que le manuel
d‘utilisation.

5. Consignes de sécurité

A Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instruc-

tions. Tout non-respect des consignes de sécurité et

instructions peut provoquer une décharge électrique,

un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instruc-

tions pour une consultation ultérieure.

+ Lire le manuel avant la mise en service.

» Porter des protections auditives, des lunettes de
protection et un casque.

* Porter des gants de travail.

» Porter des chaussures de sécurité.

* Ne pas retirer ou modifier les dispositifs de protec-
tion et de sécurité (interdiction !).
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» Ne pas fumer dans la zone de travail (interdiction !).

* Ne pas toucher les piéces en rotation.

* Ne pas toucher les piéces chaudes.

« Eloigner les tierces personnes de la zone de travail.

* Ne pas utiliser I'appareil dans un environnement
humide.

» Faire attention aux objets projetés/volants.

» Faire attention aux cables électriques.

* Ne pas laisser les gaz d‘échappement s‘échapper
dans un espace clos.

* L'essence est inflammable et explosive.

» Garder le moteur loin de la chaleur et des étincelles

Dangers et mesures de protection
+ |l faut toujours étre pleinement concentré sur le
comportement des gens et les erreurs humaines
pendant I‘exécution de toutes les taches.
+ Capture des vétements de travail
La mototariére peut happer et tirer les piéces de
vétement, les lacets ou les fils.
Portez des vétements ajustés, des chaussures de
sécurité avec des semelles antidérapantes et un
renfort en acier au niveau des orteils.
Si vous avez des cheveux longs, portez un filet a
cheveux.
Attention ! Soyez vigilant avec les débris non vi-
sibles.
+ Secousses/rebonds de la mototariere
« Avec les sols pierreux, durs et riches en racines
solides, il est possible de produire de fortes se-
cousses/rebonds au niveau des poignées.
« Evitez de travailler avec la machine sur ce type de
sol, pierreux, dur et riche en racines solides.
« Attention ! Maintenez bien les poignées, portez
des vétements de protection.
* Brdlures
» Le contact avec le tuyau d‘échappement/le carter
peut causer des brilures.
« Attention ! Laissez le moteur refroidir. Portez des
gants de travail.
« Contact, inhalation
Les gaz d‘échappement de la machine peuvent
provoquer des problémes de santé. Utilisez seu-
lement I'appareil motorisé a I'extérieur et réguliée-
rement.
« Attention ! Faites de courtes pauses.
» Contact électrique
» Lorsque vous touchez le connecteur de bougie
avec le moteur allumé, une décharge électrique
peut se produire.

« Attention ! Ne retirez jamais le connecteur branché
ou la bougie d‘allumage pendant que le moteur est
en marche.

Perte d‘acuité auditive

< Un travail prolongé sans protection auditive avec
la mototariére peut causer une perte d‘acuité au-
ditive.

« Attention ! Portez toujours une protection auditive.

Incendie, explosion

* Le mélange de carburant de la machine est haute-
ment inflammable.

« Attention ! La cigarette et les feux ouverts sont
interdits pendant les travaux et le remplissage du
réservoir.

Glissades, trébuchement et chute de personnes.

« Des dommages sont possibles en cas de chute sur
un sol instable.

« Attention ! Méfiez-vous des obstacles dans la zone
de travail. Assurez-vous d‘avoir toujours une po-
sition stable et de porter des chaussures antidé-
rapantes.

Projection de racines, de pierres ou d‘autres débris

« Pendant le forage, des pierres ou d‘autres objets
peuvent étre projetées et blesser ainsi des per-
sonnes et des animaux.

« Attention ! Assurez-vous donc de I‘absence de
personnes ou d‘animaux dans la zone de danger
et de bien porter des vétements de protection ap-
propriés ainsi que des lunettes de protection et
des protections auditives.

Transmettez les consignes de sécurité a toutes les

personnes qui travaillent avec la machine. Le per-

sonnel chargé de travailler sur la machine doit avoir
lu le manuel d'utilisation avant de commencer le tra-
vail et tout particulierement le chapitre concernant
les consignes de sécurité. Il sera trop tard pour le
faire au cours de I'exécution de la tache. Cela est
particulierement vrai pour le personnel qui travaille
seulement occasionnellement sur la machine par
ex. pour la préparation ou I‘entretient de la machine.

Respectez toutes les consignes de sécurité et les

avertissements sur la machine.

Toutes les consignes de sécurité et les avertisse-

ments sur la machine doivent rester complets et

lisibles.

Veillez a avoir des conditions environnementales

adéquates dans la zone de travail.

Fournissez I'‘éclairage adéquat dans la zone de tra-

vail et la zone environnante de la machine.

Ne travaillez jamais dans des espaces clos ou mal

ventilés.
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Gardez en téte que des gaz d‘échappement sont
produits lorsque le moteur est en marche et que ces
derniers peuvent étre inodores et invisibles.

Faites aussi attention a votre stabilité en cas de
mauvais temps, sur un terrain accidenté/inégal ou
sur un terrain en pente.

Lorsque vous travaillez sur la machine, tous les dis-
positifs de protection et les couvercles doivent étre
installés.

Tenez éloignée toute personne ainsi que les en-
fants, de la zone de travail.

Empéchez toute personne étrangére d‘entrer en
contact avec la machine.

Assurez-vous que les enfants n‘aient pas accés a la
machine en utilisation.

Restez vigilant et faites attention a tout ce que vous
faites. Utilisez votre bon sens lors de I'exécution de
vos taches. Il ne faut pas utiliser I'appareil lorsque
vous étes distrait.

Ne travaillez pas avec la machine si vous étes fati-
gué ou que vous étes sous l'influence de I'alcool, de
drogues ou de médicaments.

L'utilisateur doit avoir au moins 18 ans. Les appren-
tis doivent avoir au moins 16 ans et utiliser la ma-
chine seulement sous la supervision d’'un adulte.
Les personnes travaillant sur la machine ne doivent
pas étre distraites.

Rangez la machine dans un endroit sir afin que
personne ne soit blessé par la machine posée a la
verticale ou ne puisse la mettre en marche.

Utilisez la machine uniquement conformément aux
fins prévues.

N‘utilisez pas la machine dans les endroits ou il y a
des flammes ou des explosions.

Portez des vétements appropriés pour ne pas étre
géné/entravé lors du travail.

Portez des protections auditives et des lunettes de
protection pendant I‘exécution de vos taches.
Portez des chaussures de sécurité avec un renfort
en acier sur les orteils, des semelles en acier et an-
tidérapantes.

Portez des gants de travail robustes.

Les dispositifs de sécurité sur la machine ne doivent
pas étre démontés ou rendus inutilisables.

Les travaux de modification, de réglage, de mesure
et de nettoyage doivent étre effectués uniquement
avec un moteur éteint.

Les travaux d‘installation, de réparation et de main-
tenance doivent uniquement étre confiés a du per-
sonnel qualifié.

* Tous les dispositifs de protection et de sécurité
doivent immédiatement étre remis en place aprés
exécution des travaux de réparation et de mainte-
nance.

+ Eteignez le moteur avant d'effectuer les travaux de
réparation.

« Meéfiez-vous des piéces et des dispositifs de sécuri-
té endommagés.

» Les pieces défectueuses doivent étre réparées par
un technicien qualifié ou étre remplacées.

« Utilisez seulement des piéces de rechange Woods-
ter d'origine.

« Lutilisation de piéces de rechanges qui ne pro-
viennent pas de chez Woodster peut générer un
risque de dommages corporels ou matériels.

* La machine ne doit étre utilisée que pour les fins
prévues. L'utilisateur sera seul responsable en cas
d‘utilisation non-conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas d‘utilisation non-conforme.

Consignes de sécurité pour les machines fonc-

tionnant avec de I‘essence

* Les moteurs a combustion présentent un danger
particulier pendant leur fonctionnement et leur ravi-
taillement en carburant.

* Respectez toujours les avertissements et les
consignes de sécurité indiquées en supplément.

» Le non-respect de ces avertissements et consignes
de sécurité peut entrainer des blessures graves
voire mortelles.

* Ne travaillez jamais dans des espaces clos ou mal
ventilés.

+ Gardez en téte que des gaz d‘échappement sont
produits lorsque le moteur est en marche et que ces
derniers peuvent étre inodores et invisibles.

* Les gaz d‘échappement du moteur contiennent du
dioxyde de carbone toxique.

« Rester trop longtemps dans un environnement avec
un taux de dioxyde de carbone élevé peut conduire
a la perte de conscience et a la mort.

« N'utilisez pas la machine a proximité d‘'une flamme
nue.

* Ne fumez pas lors du remplissage du réservoir.

* Ne renversez pas de carburant lors du remplissage
du réservoir.

* Le bouchon du réservoir doit toujours étre bien fer-
mé.

* N'entrez pas en contact avec les gaz d'échappement
pendant que le moteur tourne (risque de bralures).

* Ne touchez pas le connecteur de bougie pendant
que le moteur tourne (décharge électrique).
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+ Laissez la machine refroidir avant de modifier ou de
réparer et enlevez toujours le connecteur de bougie.

* Nfutilisez pas d‘essence ou d‘autres solvants pour
nettoyer la machine. Risque d‘explosion !

Remplissage du réservoir de carburant:

Remarque : Moteur a deux temps, rapport de mélange

1:40

Respectez impérativement les consignes de sécurité!

La manipulation des carburants réclame la plus grande

prudence.

+ Ne faites le plein que lorsque le moteur est arrété!

» Nettoyez bien le pourtour des zones de remplissage
afin qu‘aucune impureté ne parvienne dans le réser-
voir de mélange de carburants ou d‘huile.

» Desserrez la fermeture du couvercle et remplissez
d’essence jusqu’au bord inférieur du goulot de rem-
plissage.

* Remplir avec précaution afin de ne pas renverser le
mélange de carburant.

* Revissez le bouchon du réservoir a fond.

* Une fois le ravitaillement terminé, nettoyez le bou-
chon du réservoir et le pourtour de celui-ci. Vérifiez
qu'il est toujours étanche!

Remarqué:

Pour obtenir le mélange carburant/huile adapté, com-
mencez toujours par prémélanger le volume d‘huile
prévu dans un demi-volume de carburant, puis ajoutez
le reste du carburant. Avant de verser le mélange dans
la tariere, agitez-le bien.

Il n‘est pas judicieux, par excés de prudence,
d‘augmenter la proportion d‘huile du mélange
pour moteur a deux temps au-dela de la proportion
indiquée car cela aurait pour effet de démultiplier
les résidus de combustion qui nuisent a I‘environ-
nement et détériorent le conduit des gaz d‘échap-
pement du cylindre, ainsi que le pot d’échappe-
ment. En outre, il en résulte une augmentation de
la consommation de carburant et une diminution
des performances.

Stockage du carburant

Les carburants ne peuvent étre stockés que pendant
une durée limitée. Le carburant et les mélanges de
carburant vieillissent sous l‘effet de I'évaporation, en
particulier par de fortes températures. Par conséquent,
le carburant et les mélanges de carburant stockés trop
longtemps peuvent engendrer des problemes de dé-
marrage et endommager le moteur.

Par conséquent, vous ne devez acheter que le volume
de carburant devant étre consommé en quelques mois.
En cas de fortes températures, consommez le carbu-
rant mélangé dans un laps de temps de 6 a 8 semaines.

Le carburant ne doit étre stocké que dans des
contenants homologués et au sec, au frais et a un
emplacement sar!

Evitez tout contact avec la peau et les yeux!

Les produits a base d’hydrocarbures, ainsi que les
huiles assechent la peau. En cas de contact répété et
prolongé, la peau se désseche. Il peut en résulter di-
verses maladies de peau, des réactions allergiques se
sont déja produites.

Tout contact de I'huile avec les yeux entraine des irrita-
tions. En cas de contact avec les yeux, ceux-ci doivent
étre rincés a l'eau claire. Si l'irritation persiste, consul-
tez immédiatement un médecin!

Vérifiez le niveau de carburant, le bouchon du réservoir
et le réservoir de carburant pour déceler d‘éventuelles
fuites ou fissures. Il ne faut pas utiliser la machine si
elle présente de tels dommages.

Ne remplissez pas la machine si le moteur est encore
chaud ou pendant qu'il tourne.

Ne remplissez pas le réservoir de carburant de la ma-
chine a proximité d‘'une flamme nue.

Durée d‘utilisation :

L'utilisation de la mototariere peut provoquer des
troubles de la circulation au niveau des doigts, des
mains ou des poignets. Vous pouvez ressentir des
symptémes tels que, par ex., des douleurs dans une
partie du corps, des picotements, des modifications
cutanées.

Si ces symptdmes apparaissent, consultez un méde-
cin.

Utilisez des gants appropriés et faites des pauses ré-
guliéres.

Conservez bien ces consignes de sécurité.
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6. Données techniques

Dimensions sans le foret

Lx|xHmm 540 x 310 x 370
Type de construction du moteur: 1 cylindre/

2 temps
Puissance max. du moteur kW 1,4
Capacité ccm 52
Régime de ralenti 1/min 3000
Vitesse max. du moteur 1/min 9600
Vitesse nominale du foret 1/min 0-370

Carburant Essence 90 octane
Capacité du réservoir | 1
Rapport de mélange de I'huile de .
. 1:40
moteur a 2 temps sur le carburant
Poids kg 9,5
Sous réserve de modifications techniques !
Bruit
Informations sur le développement de bruit selon
1SO 22868:
Niveau pression acoustique LpA 87,3 dB
Incertitude KpA 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 112,1dB
Incertitude K, 3dB
Vibrations :
Niveau de vibration selon ISO 22867 :
Droite 19,786 m/s?
Gauche 19,879 m/s?
Incertitude de mesure K 1,5 m/s?

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un minimum!

» Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

+ Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

* Ne surchargez pas I'appareil.

» Faites contrbler I'appareil le cas échéant.

* Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne I'uti-
lisez pas.

» Portez des gants.

Avertissement !

En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent

sur les mains de l'opérateur peuvent causer des pro-

blémes de circulation (syndrome de Raynaud).

Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire

qui se caractérise par une contraction brutale des pe-

tits vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le

sang n’irrigue plus suffisamment les zones concer-

nées, ce qui leur donne un aspect extrémement péle.

Lutilisation fréquente d’équipements vibrants peut

causer des atteintes nerveuses pour les personnes

souffrant des problémes de circulation (par exemple,

fumeurs, diabétiques).

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-

médiatement le travail et consultez un médecin.

Pour réduire les dangers, respectez les consignes sui-

vantes :

« S'il fait froid, faites en sorte que votre corps et en
particulier vos mains restent au chaud.

* Prenez des pauses réguliéres et bougez vos mains
pour stimuler la circulation sanguine.

» Veillez a ce que la machine vibre le moins possible
par une maintenance réguliére et des piéces fixes
sur la machine.

7. Avant la mise en service

Montage
Pour des raisons techniques d‘emballage, votre ma-
chine n'est pas complétement montée.

Insertion du foret de la mototariere (fig. 2)

» Insérez le foret (7) dans l‘arbre d‘entrainement (6)
de sorte que les deux trous soient alignés.

« Insérer la tige de blocage (A).

Réservoir (fig. 1)

« Dévissez le bouchon du réservoir (15).

* Versez le mélange de carburant a I‘aide d‘un enton-
noir.

« Tenez compte ici de la dilatation du carburant. Ne
remplissez pas totalement le réservoir.

» Revissez bien le bouchon du réservoir (15) et net-
toyez la zone des éventuelles traces de mélange de
carburant.
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Mélange de carburant
Le moteur de la mototariere est un moteur a deux
temps. Il fonctionne avec un mélange de carburant
en proportion respective de 1:40 d‘huile de moteur a
deux temps et de carburant. Le carburant nécessaire
est une essence normale sans plomb avec un indice
d‘octane de recherche d‘au moins 91. La lubrification
du moteur est effectuée en mélangeant une huile de
moteur a deux temps de haute qualité.

Le mélange de carburant ne se fait pas dans le réser-

voir d‘essence. Pour ce faire, utilisez le récipient de

mélange fourni ou tout autre récipient adapté.

Ce n‘est seulement aprés avoir mélangé et bien agité le

mélange de carburant qu'il est versé dans le réservoir.

+ Utilisez uniquement du carburant propre et frais.
La présence d‘eau ou d‘impuretés dans I‘'essence
cause des dégats dans le systéme de carburant.

* Remplissez le réservoir dans un endroit bien aéré,
avec le moteur coupé. Si le moteur vient juste d‘étre
arrété, laissez-le d'abord refroidir. Ne remplissez
jamais le réservoir d'un moteur dans un batiment
ou les vapeurs d‘essence pourraient atteindre des
flammes ou des étincelles.

+ L'essence est extrémement inflammable et explosive.
Vous pouvez souffrir de brilures ou d‘autres bles-
sures graves lors de la manipulation du carburant.

» Arrétez le moteur et tenez-le éloigné de la chaleur,
des étincelles et des flammes.

* Remplissez le réservoir de carburant uniquement a
l‘extérieur.

+ Essuyez immédiatement I'essence renversée.

Corde de démarrage (fig. 1)
Le moteur démarre en tirant sur la corde de démarrage

(9).

Levier du démarreur (fig. 3)

Le levier du démarreur (C) ferme et ouvre la valve du
démarreur dans le carburateur. En position « I »,le
mélange air-essence est concentré pour le démarrage
a froid du moteur. La position « ~&. » est utilisée pour
le fonctionnement du moteur et pour le démarrage du
moteur a chaud.

Vis de réglage du régime de ralenti (fig. 3)

Vous pouvez régler le mélange gazeux pour le ralenti
de la mototariére avec la vis (D Sile mélange au ralenti
est réglé a des valeurs un peu trop élevées (le foret
tourne sur lui-méme au ralenti), le mélange gazeux
peut étre réduit en tournant la vis lentement dans le
sens antihoraire.

Attention ! Les autres travaux sur le carburateur doivent
étre effectués seulement par un atelier spécialisé

8. Commande

A ATTENTION!
Avant la mise en service, monter impérativement
I’appareil en entier !

Avant la mise en service, il est important de
connaitre et de suivre les consignes de sécurité.
Avant tout travail avec la mototariére, éteignez toujours
le moteur, retirez les connecteurs branchés et portez
des gants de protection. On peut démarrer la motota-
riere seulement apres avoir effectué I'assemblage et
toutes les vérifications.

ATTENTION ! Lisez attentivement les consignes de
sécurité (voir « Consignes de sécurité » et les informa-
tions supplémentaires pour les machines fonctionnant
avec de l'essence).

Attention ! Portez des chaussures de sécurité et des
vétements de travail ajustés pour éviter les blessures.
Avant la mise en service, il est important de connaitre
et de suivre les consignes de sécurité.

* Respectez les réglementations nationales relatives
au travail, lorsque vous utilisez la mototariére sur
des terrains ou voies publiques.

« Tenez les personnes adultes, les enfants et les ani-
maux en dehors de la zone de danger.

* Cherchez sur la surface de travail la présence de
débris et enlevez-les.

* Le moteur doit toujours étre coupé lorsque vous
quittez la machine.

« Vérifiez le bon état de fonctionnement de la moto-
tariére.

» Ne travaillez pas seul ; en cas d'urgence, une per-
sonne doit se trouver a proximité.

* Maintenez la mototariére a deux mains lorsque vous
travaillez avec.

« Veillez a toujours étre stable sur vos pieds méme
pendant le processus de forage.

* Ne vous penchez pas trop en avant lorsque vous uti-
lisez la machine.

« Veillez a avoir un ralenti propre et sans a-coups.

» Le foret ne doit pas tourner au ralenti lorsque le mo-
teur fonctionne a chaud.

- Eteignez immédiatement le moteur en cas de modi-
fication de son comportement.
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» La mototariere en surchauffe ne doit pas étre pla-
cé sur de I'herbe séche ou des objets inflammables.
(Risque d‘incendie !)

» Forez dans le sol en plusieurs points pour enlever la
terre entre deux points de forage.

+ Creusez a la verticale avec la mototariére et non en
oblique.

» Sécurisez toujours les trous de forage ou bien vous
courrez un risque de blessure !

* La mototariere permet uniquement de faire des
trous dans le sol.

* Les autres applications ne sont pas autorisées.

Démarrer le moteur:

* Quand le moteur est froid, le levier de démarrage
(fig. 3; C) est en position « OFF W »,

* Quand le moteur est chaud, Ieﬂer de démarrage
(fig. 3; C) est en position « ON € ».

+ Actionnez la pompe a carburant (16) par plusieurs
pressions successives jusqu‘a ce que du carburant
apparaisse dans la pompe.

* Appuyez sur le commutateur d’arrét (11) afin de le
mettre en position « —& » .

+ Tirez légérement sur la corde de démarrage (9)
jusqu‘a sentir une résistance, puis tirez fermement 2
a 3 fois sur la corde de traction jusqu‘a ce que le mo-
teur de déclenche briévement.

ATTENTION !: Ne faites pas sortir le cable de démar-

rage de plus de 50 cm env. et faites-le a nouveau ren-

trer a la main lentement. Pour garantir un bon com-
portement au démarrage, vous devez impérativement
exercer sur le cable de démarrage une traction rapide

et puissante. .

+ Le levier de démarrage (C) est en position« ON €=
».

+ Tirez a nouveau 2 a 3 fois sur la corde de démar-
rage jusqu‘a ce que le moteur se déclenche et fonc-
tionne au ralenti.

« Attention ! La mototariere commence a tourner
lorsque vous appuyez sur le levier des gaz.

Arréter le moteur

Appuyez sur le commutateur d’arrét (11) afin de le
mettre en position Stop.

Au redémarrage du moteur, appuyez au préalable sur
le commutateur d‘arrét (11) afin de le remettre en po-
sition Start.

Vérifiez avant de démarrer le moteur :

* Le niveau de carburant - le réservoir doit étre au
moins a moitié plein

+ |'‘état des conduites de carburant

« La bonne étanchéité des connexions boulonnées
extérieures.

» La mototariére doit pouvoir fonctionner librement

Fonctionnement

Démarrez la mototariére et utilisez le levier de régula-
tion des gaz (13).

Régulez le gaz en fonction de la nature du sol pour ob-
tenir un résultat optimal.

Avec une nature de sol optimale qui permet de travail-
ler a une vitesse uniforme, vous pouvez bloquer le le-
vier de régulation des gaz (13) a l‘aide de la vis de ré-
glage (14) (en position centrale des gaz) pour faciliter
le travail.

Le moteur doit toujours étre coupé lorsque vous
quittez la mototariére.

9. Nettoyage et maintenance

Nettoyage

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil directe-
ment aprés chaque utilisation.

» Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon. N'utilisez aucun
produit de nettoyage ni détergeant; ils pourraient
endommager les piéces en matiéres plastiques de
I'appareil. Veillez a ce qu’aucune eau n’entre a l'inté-
rieur de l'appareil.

Entretien

Avant tout travail sur la machine, enlevez le connecteur
de bougie et dévissez la bougie d‘allumage. (Haute
tension)

Veuillez respecter le programme d‘entretien.

Tous les jours avant de commencer le travail
Vérifiez le réservoir de carburant et les tuyaux pour dé-
celer d‘éventuelles fuites.

Inspectez les piéces de fixations, le couvercle des gaz
d‘échappement, le couvercle du filtre a air, I'huile de
transmission, 'assise de la mototariere et le bon fonc-
tionnement des éléments de commande

40 | FR www.scheppach.com



Aprés 20 heures de fonctionnement
Nettoyez le filtre a air et vérifiez la bougie d‘allumage.

Aprés 100 heures de fonctionnement

Nettoyez le réservoir de carburant et remplacez la bou-
gie d‘allumage.

Lubrifier la boite de transmission.

Aprés 300 heures de fonctionnement
Remplacez le filtre a air.

Huile de transmission

Remarque : Un niveau trop faible d‘huile de transmis-
sion peut endommager le moteur. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant ;
I‘utilisateur est seul responsable des risques encourus

Attention !
Pas de cigarettes et pas de flammes nues.
Risque d‘explosion

Filtre a air (fig. 4 - 5)

Un nettoyage régulier du filtre a air permet d‘éviter des

dysfonctionnements du carburateur.

Nettoyage du filtre a air et remplacement des éléments

du filtre a air :

+ Dévissez la vis (E) du boitier du filtre a air (3), enle-
vez le couvercle du filtre a air et vérifiez le filtre a air.

* Remplacez les éléments endommagés.

+ Nettoyez les saletés a l'intérieur du boitier du filtre a
air avec un chiffon propre et humide.

* Retirez avec soin I'élément du filtre a air en mousse
(F) et vérifiez pour des dommages éventuels. Rem-
placez si nécessaire.

* Nettoyez I'‘élément du filtre air en mousse (F) avec
de l'eau chaude et une solution de savon douce.
Rincez abondamment avec de I‘eau claire puis sé-
chez bien.

Attention !

N'utilisez pas d‘essence ou de solvant pour nettoyer.

Risque d‘explosion

+ Replacez |'‘élément du filtre & air en mousse (F) et re-
montez le boitier du filtre a air.

Le moteur ne fonctionnera pas sans filtre a air ou avec
un élément de filtre a air endommagé. Cela peut cau-
ser des dommages aux moteurs. Dans ce cas : le fabri-
cant décline toute responsabilité pour les dommages
résultant d‘'une mauvaise utilisation ; l'utilisateur est
seul responsable des risques qu‘il encourt.

Bougie d‘allumage (fig. 6 - 7)

Les gaz d‘échappement/le boitier deviennent (devient)
trés chaud(s) pendant le fonctionnement de I‘appareil.
Attendez jusqu‘a ce que le moteur soit froid. Ne tou-
chez JAMAIS le moteur lorsqu'il est chaud.

* Retirez le connecteur de bougie (8).

« Dévisser la bougie d‘allumage (l) et vérifiez-la.

» Vérifiez I'isolateur. En cas de dommages comme par
exemple des fissures ou des craquelures: Rempla-
cez la bougie d‘allumage (l).

* Nettoyez les électrodes de la bougie d‘allumage
avec une brosse métallique.

« Vérifiez et ajustez I'écartement des électrodes. Pour
la distance, voir les 0,75 mm.

+ Vissez la bougie d‘allumage (I) et serrez avec la clé
de la bougie d‘allumage.

» Remettez le connecteur de bougie (8) sur la bougie
d‘allumage (l).

Assurez-vous qu‘aucune saleté ne tombe dans la téte

de cylindre pendant le remplacement.

Vérifiez la bonne installation de la bougie d‘allumage

).

* Une bougie d‘allumage (l) lache peut endommager
le moteur par surchauffe.

» Un vissage excessif peut endommager le filetage
dans la téte de cylindre.

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dom-

mages résultant d'une mauvaise utilisation ; I‘utilisa-

teur est seul responsable des risques qu‘il encourt.

Remplacement du systéme d’aspiration (fig. 8)

Le filtre en feutre (J) du systéme aspiration peut se
détériorer a force d‘étre utilisé. Pour garantir une ad-
mission de carburant impeccable dans le carbura-
teur, la téte d’aspiration doit étre remplacée tous les
trimestres.

En vue de son remplacement, extrayez la téte d’aspira-
tion avec un crochet métallique en passant par I'ouver-
ture du bouchon du réservoir.

Lubrifier la boite de transmission Fig. 2 (12)
Graissez le renvoi transmission avec de la graisse a
base de lithium. Retirez la vis Fig. 2 (12) et mettez de la
graisse, faites tourner I'arbre a la main jusqu’a ce que
la graisse ressorte, puis remettez la vis.

Attention! Remplissez seulement peu de graisse. Ne
remplissez jamais trop.(max.5-10g)
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Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces
suivantes sont soumises a une usure liée a |'utilisation
ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes
sont nécessaires en tant que consommables.

Piéces d‘usure*: bougie d’allumage, foret

* Pas obligatoirement compris dans la livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'ac-
cueil.

10. Stockage et transport

Transport

Laissez refroidir le moteur de la machine avant le trans-
port ou le stockage dans une piéce fermée, pour éviter
les bralures et les risques d‘incendie.

Pour changer I'emplacement méme sur une courte dis-
tance pendant le travail, il faut arréter le moteur.
Portez la mototariere seulement avec les poignées. Ne
touchez pas le carter/boitier (risque de bralures).

En cas de transport dans un véhicule, veillez a ce que
la mototariére ait une position sare/stable.

Lors du transport, le réservoir de carburant (2) doit étre
entiérement vidé.

Stockage

Ne rangez jamais une tariére pendant plus de 30 jours
sans procéder comme suit.

Suivez les instructions de nettoyage et des instructions
de maintenance avant de procéder au stockage!

Rangement de la tariére

Si vous rangez une tariere pendant plus de 30 jours,

celle-ci doit étre agencée en conséquence. Si ces

conseils ne sont pas suivis, le restant d'essence se
trouvant dans le carburateur s’évaporera, laissant un
résidu similaire a du caoutchouc.

Ceci pourrait entrainer des difficultés de démarrage

suivies de réparations onéreuses.

* Enlever doucement le bouchon du réservoir a es-
sence afin de libérer la pression éventuelle due a
'essence évaporée dans le réservoir. Vidanger le
réservoir de carburant avec soin.

» Démarrez le moteur et laissez-le tourner jusqu‘a ce
que le moteur s‘arréte pour retirer le carburant du
carburateur.

+ Laisser refroidir le moteur (environ 5 min).

* Enlevez la bougie d’allumage.

« Verser 1 cuillerée a café d’huile 2 temps propre dans
la chambre de combustion. Tirer lentement le cor-
don du lanceur plusieurs fois de maniére a lubrifier
les composants internes. Remonter la bougie.

* Rangez la tariére dans un lieu sec, a bonne distance
des éventuelles sources d’ignition, telles que des
fours, chaudiéres a I'eau chaude avec gaz, dessica-
teurs de gaz, etc.

Remise en service de la tariére

* Retirer la bougie.

« Tirer vigoureusement sur le cordon du lanceur de
maniére a éliminer I'exces d’huile présent dans la
chambre de combustion.

» Nettoyez la bougie d’allumage et veillez a ce que
I’écartement des électrodes de la bougie d’allumage
soit correct ou remplacez-la par une nouvelle bou-
gie d’allumage présentant un écartement des élec-
trodes correct.

* Préparer la mototariére pour son utilisation.

* Remplir le réservoir a carburant d’'un mélange huile/
essence approprié. Voir la section Carburant et Lu-
brification.

11. Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage

Les matériaux d’emballage sont
0 v‘.l @ recyclables. Merci d’éliminer les
%@ ﬁﬂ e'emballages de maniére respec-

tueuse de I'environnement.

Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I'appareil usé, adressez-vous aux autorités com-
munales ou municipales.

Carburants et huiles

» Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
moteur avant d’éliminer I'appareil !

* Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
tés avec les ordures ménageres ni dans les égouts,
mais éliminés séparément !

* Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
étre éliminés de maniére respectueuse de I'environ-
nement.
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12. Dépannage

Dérangement
Le moteur ne démarre

Origine
1. Le cable de la bougie d‘allumage

Mesure

1.

Connectez le cable de la bougie d‘allumage

pas. est débranché. solidement a la bougie.
2. Plus de carburant ou vieux 2. Remplissez le réservoir de carburant avec
carburant. du carburant propre et frais.
3. Le levier de commande n‘est 3. Poussez le levier de commande en posi-
pas dans la bonne position de tion de démarrage.
démarrage.
4. Le démarreur n'est pas en position | 4. Lors d‘'un démarrage a froid, I‘accélérateur
ON (marche). doit étre couché sur le démarreur.
5. Les conduites de carburant sont 5. Nettoyez les conduites de carburant.
bloquées.
6. Bougie d'allumage encrassée. 6. Nettoyez, ajustez I'écartement ou rempla-
cez la bougie d‘allumage.
7. Le moteur est humide. 7. Attendez quelques minutes avant de
redémarrer.
Le moteur tourne par 1. Cable de la bougie d‘allumage 1. Rebranchez bien le cable de la bougie
a-coups. débranché. d‘allumage.
2. La machine fonctionne avec le 2. Placez le levier de démarrage en position
DEMARREUR. OFF (arrét).
3. Conduites de carburant bouchées | 3. Nettoyez les conduites de carburant. Rem-
ou carburant trop vieux. plissez le réservoir de carburant avec du
carburant propre et frais.
4. Aérations bouchées. 4. Nettoyez les aérations.
5. Présence d'eau ou d‘impuretés 5. Vidangez le réservoir de carburant. Rem-
dans le systeme de carburant. plissez ensuite le réservoir de carburant
avec du carburant frais.
6. Filtre a air encrassé. 6. Nettoyez le filtre a air ou remplacez-le.
Surchauffe du moteur 1. Trop peu d‘huile dans le moteur. 1. Remplir dans le mélange d‘huile combus-
tible correct dans le réservoir.
2. Filtre & air encrassé. 2. Nettoyez le filtre a air ou remplacez-le.
Débit d‘air limité.
3. Flux d’air entravé. 3. Retirez le boitier du ventilateur et net-

toyez-le.

Le moteur ne s‘arréte pas
lorsque que la vanne de
I‘accélérateur est en posi-
tion STOP, ou La vitesse
du moteur n‘augmente
pas lorsque la vanne

de I'accélérateur a été
réglée.

Saleté sur la transmission de I‘ac-
célérateur.

Enlevez la saleté.

Si ces mesures ne corrigent pas le dysfonctionnement ou si vous rencontrez des probléemes qui ne sont pas listés
ici, veuillez alors faire vérifier votre appareil par un professionnel.
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

Leggere completamente le istruzioni per I'uso prima di utilizzare il dispositivo.

Leggere, comprendere e attenersi a tutti gli avvertimenti

Indossare sempre occhiali di sicurezza, protezione per I‘'udito e una maschera
di protezione.

Indossare sempre guanti protettivi e antivibrazione quando si utilizza il dispo-
sitivo.

Indossare sempre scarpe antinfortunistiche antiscivolo con protezione antita-
glio quando si utilizza il dispositivo.

| gas di scarico sono velenosi, pertanto non azionare il motore in spazi non
ventilati.

Fiamme libere nell‘area di lavoro vietate!

Tenere lontane le persone non interessate dallo strumento.

Pericolo di pezzi proiettati in avanti con motore in funzione.
Mantenere assolutamente una distanza di sicurezza.

0 B>

Attenzione superfici calde - pericolo di ustioni

}

©
3
£

Il livello di potenza sonora dell‘apparecchio € garantito

o
==

—_—
—
(S5 ]

‘ + Apertura di riempimento per carburante.

N o
q3

Il prodotto & conforme alle direttive europee in vigore.

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono
contrassegnati dal seguente simbolo.
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1. Introduzione
Costruttore:

Scheppach GmbH,
Glinzburger Straflte 69,
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti
attualmente in vigore, il fabbricante non e responsa-
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

« utilizzo improprio,

* inosservanza delle istruzioni per l'uso,

+ riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

* installazione e sostituzione di ricambi non originali,

+ utilizzo non conforme.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere |'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’'impiego conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze im-
portanti su come utilizzare I‘'utensile elettrico in mo-
do sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata
dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi os-
servare le norme in vigore nel proprio Paese per I‘uti-
lizzo dell'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto perso-
ne che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli ad
esso collegati. L'eta minima richiesta per gli operatori
deve essere assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore
nel proprio Paese, devono essere rispettate le regole
tecniche generalmente riconosciute per I‘esercizio di
macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell‘apparecchio
(fig. 1+ 2)

1. Motore

2. Serbatoio del carburante

3.  Filtro dell‘aria / rivestimento carburatore
4. Riduttore

5. Regolazione corsa a vuoto

6. Albero di trasmissione

7.  Trapano: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
8. Spina della candela

9. Cavo dello starter

10. Manico

11. Interruttore di arresto

12.  Nottolino di lubrificazione del riduttore
13. Leva diregolazione del gas

14. Leva di arresto

15. Coperchio serbatoio

16. Pompa del carburante

3. Elementi forniti

« Alloggiamento motore con maniglia

e Trivella @ 100, 150, 200 mm

« Serbatoio di miscela di benzina

« Sacchetto imballaggio aggiuntivo

» Chiave candele di accensione

* Chiave esagonal 8/10 mm

« Chiave a tubo per perni esagonali 4/5 mm
* Istruzioni per I'uso

« Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.

+ Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

» Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

« Verificate che I'apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

« Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.
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A ATTENZIONE!

L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare con
sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste
il pericolo di ingerimento e soffocamento!

4. Utilizzo proprio

La macchina soddisfa la Direttive CE sulle macchine

in vigore.

» Primadiiniziare i lavori, tutti i dispositivi di sicurezza
e di protezione devono essere montati sulla trivella.

+ La trivella & progettata per I'utilizzo da parte di una
sola persona.

» La trivella serve a realizzare buchi per piante, per
pergolati e recinti su terreno morbido. Per I'impiego
su terreno duro, roccioso e pieno di radici, la trivella
€ adatta solo limitatamente.

+ Loperatore e responsabile nei confronti di terzi nella
zona di lavoro.

* Rispettare tutti gli avvisi di sicurezza e di pericolo
sulla macchina.

» Tenere tutti gli avvisi di sicurezza e di pericolo in
modo da risultare ben leggibili sulla macchina o vi-
cino ad essa.

« Utilizzare la macchina solo in perfette condizioni
tecniche e secondo le disposizioni, attenendosi alle
istruzioni d’'uso nella piena consapevolezza dei ri-
schi e delle norme di sicurezza.

* In particolare provvedere immediatamente a (far)
riparare qualsiasi guasto in grado di compromettere
la sicurezza.

» Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzione
del produttore e le misure indicate nei Dati tecnici
devono essere rispettate.

+ Ledisposizioni antinfortunistiche in materia e le altre
norme tecniche di sicurezza generalmente ricono-
sciute devono essere osservate.

» La macchina puo essere utilizzata, sottoposta a ma-
nutenzione e riparata solo da persone che conosco-
no la macchina e sono informate in merito ai pericoli.
Eventuali modifiche di propria iniziativa della mac-
china comportano I'esclusione di responsabilita del
produttore per eventuali danni conseguenti.

* La macchina pud essere utilizzata solo per lavori
per i quali € stata costruita ed € stata descritta nelle
istruzioni per 'uso.

* La macchina pud essere utilizzata solo con acces-
sori originali e utensili originali del produttore.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo sco-
po a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli
da quello previsto non & un uso conforme. Lutilizzato-
re/l'operatore, e non il costruttore, & responsabile dei
danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o in-
dustriale.

Non ci assumiamo alcuna garanzia quando I'apparec-
chio viene usato in imprese commerciali, artigianali o
industriali, o in attivita equivalenti.

Rischi residui:

La macchina é stata costruita usando tecnologie all‘a-
vanguardia e sulla base di regole di sicurezza ricono-
sciute. Tuttavia, durante i lavori possono presentarsi
rischi isolati.

Inoltre, nonostante tutti i provvedimenti adottati, posso-
no presentarsi rischi residui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si rispet-
tano complessivamente gli “avvisi di sicurezza” e |"uti-
lizzo conforme”, e le istruzioni per l'uso.

5. Avvertenze sulla sicurezza

A Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.
Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di sicurez-
za e delle istruzioni possono causare scosse elettri-
che, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per even-
tuali necessita future.

Nota

» Prima della messa in funzione leggere il manuale

» Indossare protezione dell’'udito, occhiali protettivi ed
elmetto di sicurezza

« Utilizzare guanti da lavoro

* Indossare calzature antinfortunistiche

« E vietato rimuovere i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione o modificarli

+ Divieto di fumare nell‘area di lavoro

* Non toccare i componenti rotanti

* Non toccare i componenti caldi

» Tenere lontane terze parti dalla zona di lavoro

* Non utilizzare I'apparecchio in condizioni di bagnato

« Attenzione agli oggetti volanti

+ Pericolo di tensione elettrica

« Attenzione: non lasciare penetrare gas di scarico in
zone chiuse
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La benzina ¢ esplosiva ed inflammabile
Tenere lontano il motore da calore e scintille

Pericoli e misure di protezione

Condotta umana, cattiva condotta Restare sempre

concentrati durante ogni attivita di lavoro.

Rischio di tiraggio e avvolgimento di abbigliamento

di lavoro.

La coclea di perforazione puo afferrare e tirare gli

indumenti, corde o fili.

Indossare abiti aderenti, indossare calzature di

sicurezza con suola antiscivolo e punta in acciaio,

In caso di capelli lunghi, indossare una retina per

raccogliere i capelli.

Attenzione! In caso di corpi estranei non visibili.

Contraccolpo causato dalla coclea di perforazione

* In caso di pavimenti rocciosi, duri e con radici
dure, in corrispondenza delle maniglie possono
presentarsi forti contraccolpi.

« Evitare di lavorare con l'apparecchio su terreni
rocciosi, duri e con radici dure.

« Attenzione! Tenere correttamente le maniglie d’u-
so, indossare abbigliamento protettivo.

Ustioni

« In caso di contatto con il tubo di scarico/alloggia-
mento si rischiano ustioni.

« Attenzione! Lasciare raffreddare il motore. Indos-
sare guanti da lavoro.

Contatto, inalazione

« | gas di scarico della macchina possono causare
danni alla salute. Utilizzare I'apparecchio a motore
solo all’'aria aperta e in modo conforme

« Attenzione! Rispettare intervalli di pausa di riposo.

Contatto elettrico

« In caso di contatto con la spina della candela di
accensione, se il motore & in esercizio, possono
verificarsi scariche elettriche.

« Attenzione! Non toccare maila spina della candela
o la candela di accensione quando il motore & in
esercizio.

Danni all'udito

« Attivita di lavoro prolungate con la trivella senza
protezione possono causare danni all’'udito.

« Attenzione! Indossare regolarmente una protezio-
ne per l'udito.

Incendio, esplosione

« La miscela di carburante della macchina & infiam-
mabile.

 Attenzione! Durante il lavoro e il rifornimento € vie-
tato fumare e avvicinare fiamme libere.

Scivolamento, inciampo o caduta di persone

« Su terreni instabili, rischio di danni dovuto ad in-
ciampo.

« Attenzione! Prestare attenzione agli ostacoli
nell’area di lavoro. Accertarsi sempre di trovarsi
in posizione sicura ed indossare calzature anti-
scivolo.

Radici, pietre o altri corpi estranei che schizzano

fuori

« Durante la perforazione, pietre o pezzi di legno
che saltano fuori possono ferire persone e animali.

« Attenzione! Accertarsi che né persone né animali
si intrattengano nella zona di pericolo e indossare
opportuno abbigliamento protettivo e protezione
per occhi e udito.

Consegnare gli avvisi di sicurezza a tutte le persone

che lavorano con la macchina. Il personale incari-

cato di svolgere attivita sulla macchina devono aver
letto le istruzioni per I'uso prima dell’inizio del lavoro,
in particolare il capitolo Avvisi di sicurezza. Quando

il lavoro & gia in corso sara troppo tardi. Cio vale in

particolar modo per il personale che interviene oc-

casionalmente sulla macchina come ad esempio in
fase di installazione, manutenzione, ecc.

Rispettare tutti gli avvisi di sicurezza e di pericolo

sulla macchina.

Tenere tutti gli avvisi di sicurezza e di pericolo in

modo da risultare ben leggibili sulla macchina o vi-

cino ad essa.

Fare attenzione alle condizioni ambientali sul posto

di lavoro.

Nella zona di lavoro e circostante alla macchina, ac-

certarsi che l'illuminazione sia sufficiente.

Non lavorare mai in ambienti chiusi o poco ventilati.

Attenzione: quando il motore € in esercizio, i gas

di scarico prodotti possono essere privi di odore e

invisibili.

In caso di maltempo, su terreni non piani o su pendii,

accertarsi che la posizione sia sicura.

Durante gli interventi sulla macchina, tutti i dispo-

sitivi di protezione e le coperture devono essere

montate.

Tenere lontane altre persone, in particolare i bambi-

ni, dalla zona di lavoro.

Impedire a terzi di entrare in contatto con la mac-

china.

Assicurarsi che i bambini non entrino in contatto con

la macchina inutilizzata.

Restare vigili e fare attenzione a cosa si sta facen-

do. Lavorare con consapevolezza. Non utilizzare

I'apparecchio in caso di mancata concentrazione.
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Non intervenire sulla macchina quando si € stanchi,
sotto effetto di alcol, droghe o farmaci.

Il personale addetto deve aver compiuto almeno il
18° anno d‘eta. Il personale apprendista deve aver
compiuto almeno il 16° anno d’eta e pud lavorare
con la macchina solo sotto sorveglianza.

Il personale addetto alla macchina non puo essere
distratto.

Proteggere in modo sicuro la macchina in modo che
nessuno si ferisca vicino alla macchina in fermo o
possa metterla in funzione.

Utilizzare la macchina solo secondo I'utilizzo con-
forme.

Non utilizzare I'apparecchio dove sussiste il pericolo
di incendio o esplosione.

Indossare abbigliamento da lavoro mirato che non
intralci durante il lavoro.

Indossare una protezione per I'udito e occhiali pro-
tettivi durante il lavoro.

Indossare calzature di sicurezza con punte in accia-
io, suole in acciaio e profilo antiscivolo.

Indossare calzature di sicurezza solide.

| dispositivi di sicurezza sulla macchina non posso-
no essere né smontati né resi inutilizzabili.
Interventi di conversione, regolazione, misurazione
e pulizia devono essere eseguiti solo con il motore
spento.

Interventi di manutenzione, riparazioni e installazio-
ni possono essere svolte solo da personale tecnico
qualificato.

Tutti i dispositivi di protezione e sicurezza devono
essere rimontati immediatamente a conclusione dei
lavori di riparazione e manutenzione.

Per eliminare i guasti, spegnere sempre il motore.
Fare attenzione ai pezzi e ai dispositivi di sicurezza
danneggiati.

| pezzi difettosi devono essere riparati o sostituiti
da un tecnico autorizzato. Utilizzare solo pezzi di
ricambio originali.

Lutilizzo di pezzi di ricambio non originali pud impli-
care pericolo per le persone o danni materiali.

La macchina puo essere impiegata solo per la fina-
lita di utilizzo prevista. In caso di utilizzo improprio,
risponde esclusivamente I'utilizzatore. In caso di uti-
lizzo improprio, il produttore non si assume alcuna
responsabilita.

Avvisi di sicurezza per macchine azionate a ben-

zina

* | motori a combustione rappresentano un pericolo
particolare durante I'esercizio e durante il rifornimento.

« Osservare sempre gli avvisi e le avvertenze di sicu-
rezza aggiuntive riportate.

» Incaso di mancato rispetto possono verificarsi lesio-
ni gravi o addirittura mortali.

* Non lavorare mai in ambienti chiusi o poco ventilati:
Attenzione: quando il motore € in esercizio, i gas
di scarico prodotti possono essere privi di odore e
invisibili. | gas di scarico del motore contengono mo-
nossido di carbonio velenoso. La permanenza in un
ambiente in cui & presente monossido di carbonio
puo causare la perdita di conoscenza e la morte

» Non utilizzare I'apparecchio vicino a fiamme libere.

* Non fumare durante il rifornimento.

» Non disperdere carburante durante il rifornimento.

* Chiudere sempre correttamente il tappo del serba-
toio dopo il rifornimento.

* Non toccare il tubo di scappamento quando il moto-
re &€ in marcia (pericolo di ustione)

* Non toccare la spina della candela di accensione
con il motore in esercizio (scossa elettrica)

» Far raffreddare la macchina prima di eseguire ope-
razioni di sostituzione o riparazione e staccare sem-
pre la spina della candela d‘accensione.

« Non utilizzare benzina o solventi per la pulizia. Peri-
colo di esplosione!

Rabboccare il carburante:

Attenzione: Motore a due fasi, proporzione di miscela

1:40

Prestare la massima attenzione alle avvertenze di si-

curezzal

Limpiego con carburanti richiede una modalita di trat-

tamento cauta e prudente.

« Solo a motore spento!

« Pulire bene la zona circostante I‘area di riempimen-
to, in modo che non penetri sporcizia nel serbatoio
della miscela di carburante o nel serbatoio dell‘olio.

» Svitare il tappo del serbatoio e riempire con la mi-
scela di carburante fino al bordo inferiore del boc-
chettone.

* Prestare attenzione durante il riempimento, per evi-
tare di versare la miscela di carburante.

« Avvitare di nuovo la chiusura del serbatoio fino a
battuta.

» Dopo il rifornimento pulire la chiusura del serbatoio
e la zona circostante e verificare la tenuta!
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Avvertenza:

Per la produzione della miscela carburante-olio premi-
scelare sempre tutto il quantitativo di olio previsto con
la meta del quantitativo di carburante, quindi aggiunge-
re il carburante rimanente. Prima del riempimento della
miscela nella trivella, agitare bene la miscela pronta.

Non é ragionevole aumentare la percentuale di olio
nella miscela oltre i quantitativi parziali indicati,
pensando di aumentare la sicurezza di Funzio-
namento, poiché aumenterebbero i residui della
combustione che avrebbero ripercussioni sull’am-
biente e si depositerebbero lungo il canale dei gas
di scarico del cilindro e nel silenziatore. Inoltre
aumenterebbe il consumo di carburante e diminu-
irebbe la potenza.

Stoccaggio del carburante

| carburanti si possono immagazzinare solo per pe-
riodi limitati. Il carburante e le miscele di carburante
invecchiano a causa dell'evaporazione sotto l'influs-
so di temperature elevate. Il carburante e le miscele
di carburante obsolete possono causare problemi di
avviamento e danni al motore. Acquistare la quantita
di carburante che deve essere durante alcuni mesi. In
caso di alte temperature consumare il carburante mi-
scelato in 6-8 settimane.

Immagazzinare il carburante in modo sicuro solo
in recipienti ammessi, in ambiente asciutto e fred-
do!

Evitare il contatto con la pelle o gli occhi!

| prodotti con olio minerale, anche gli oli, ingrassano
la pelle. In caso di contatto ripetuto e prolungato la
pelle si secca. Di conseguenza potrebbero verificarsi
diverse malattie della pelle. Inoltre possono rilevarsi
reazioni allergiche.

Il contatto dell‘olio con gli occhi causa irritazioni. In
caso di contatto con gli occhi, sciacquare subito I‘'oc-
chio coinvolto con acqua pulita. In caso di irritazione
persistente rivolgersi immediatamente ad un medico!
Controllare che le tubature di benzina, il tappo del ser-
batoio e il serbatoio di carburante non presentino punti
non a tenuta o lacerazioni.

L'apparecchio non puo essere messo in funzione con
questo tipo di danni.

Non rifornire I'apparecchio se il motore € ancora caldo
o mentre € in moto.

Non rifornire 'apparecchio vicino a fiamme libere.

Durata di utilizzo:

Con I'utilizzo della trivella, possono presentarsi disturbi
alla circolazione sanguigna di dita, mani e articolazioni
della mano. Possono presentarsi sintomi come addor-
mentamento delle parti del corpo, dolore, pizzicore,
mutamento della pelle.

Se si riscontrano questi sintomi, consultare un medico.
Utilizzare adeguati guanti e fare regolarmente pause.

Conservate le avvertenze di sicurezza in luogo si-
curo.

6. Caratteristiche tecniche

Dimensioni senza trapano 540 x 310 x 370

Ixpxamm

Struttura motore 1 cilindro / 2-
tempi

Potenza max. motore kW 1,4

Cilindrata ccm 52

Velocita al minimo 1/min 3000

max. Velocita motore 1/min 9600

Numero di giri nominale trivella 0-370

1/min

Carburante Benzina 90.
ottani

Capacita serbatoio | 1

Proporzione di miscela dell’'olio

motore a 2 fasi rispetto al 1:40

carburante

Peso kg 9,5

Con riserva di modifiche tecniche!
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Rumore
Informazioni relative alle emissioni acustiche in base
a SO 22868;

Livello di pressione sonora LpA 87,3dB
Incertezza K, 3dB
Livello di potenza sonora L, 1121 dB
Incertezza K, 3dB
Vibrazione:
Valore di vibrazione in base a ISO 22867:
destra 19,786 m/s?
sinistra 19,879 m/s?
Incertezza di misura K 1,5 m/s?

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vibrazioni!

» Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

» Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell’apparecchio.

+ Adattate il vostro modo di lavorare all'apparecchio.

* Non sovraccaricate I'apparecchio.

» Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

+ Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

* Indossate i guanti.

Avviso!

In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-

blemi di vascolarizzazione (fenomeno di Raynaud) in

seguito alle vibrazioni nelle mani dell‘'operatore.

La sindrome di Raynaud & un’angiopatia consistente

nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni

delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate

non vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per

questo motivo diventano estremamente pallide. Lutiliz-

zo frequente di dispositivi vibranti pud causare danni ai

nervi nelle persone che soffrono di problemi di vasco-

larizzazione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito

il lavoro e consultare un medico.

Per ridurre i pericoli, osservare le istruzioni qui ripor-

tate:

» Tenere il proprio corpo e soprattutto le mani al caldo
se fa freddo.

+ Fare delle pause ad intervalli regolari e muovere le
mani per favorire la vascolarizzazione.

» Ridurre al minimo le vibrazioni della macchina me-
diante una manutenzione regolare e parti fisse sul
dispositivo.

7. Prima della messa in esercizio

Montaggi
Per motivi tecnici di imballaggio, la macchina non &
montata completamente.

Inserimento della trivella (fig. 2)

* Appoggiare l'alloggiamento del motore su un ban-
co di lavoro. Inserire la trivella (7) sull’albero di tra-
smissione (6), accertandosi che entrambi i fori siano
allineati.

« Inserire il bullone di trascinamento (A).

Rifornimento (fig. 1)

+ Svitare il tappo del serbatoio di carburante (15).

« Rabboccare con miscela di carburante con I'aiuto di
un imbuto.

« Tenere conto della dilatazione del carburante, non
riempire completamente il serbatoio.

* Quindi riavvitare bene il tappo del serbatoio (15) e
pulire la zona in caso di eventuale dispersione di mi-
scela di carburante.

Miscela di carburante

I motore della trivella & un motore a due fasi. Il motore

funziona con una miscela di carburante 1:40 di olio mo-

tore a due fasi e carburante. Per il carburante, occorre
benzina senza piombo con un numero di ottani Resear-
ch pari almeno a 91. La lubrificazione del motore avvie-
ne miscelando un olio motore a due fasi di alta qualita.

Non miscelare con il carburante direttamente nel ser-

batoio. Utilizzare a tal fine il contenitore per miscela

fornito in dotazione oppure un altro contenitore ade-
guato. Solo dopo la premiscelazione e dopo aver me-
scolato bene, inserire la miscela nel serbatoio.

« Utilizzare solo carburante nuovo e pulito. Acqua o
impurita nella benzina danneggiano il sistema car-
burante.

« Rifornire in una zona ben ventilata con il motore
spento. Se il motore era in funzione fino a poco pri-
ma, lasciarlo prima raffreddare. Mai rifornire il mo-
tore in un edificio, dove i vapori di benzina possono
raggiungere fiamme o scintille.

» La benzina & estremamente inflammabile ed esplo-
siva. Rischio di ustioni o gravi lesioni durante la ma-
nipolazione del carburante.
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+ Spegnere il motore e tenere lontano da fonti di calo-
re, scintille e fiamme.

+ Rifornire solo all'aperto.

* Rimuovere immediatamente la benzina versata.

Tirante dello starter (fig. 1)
Tirando il paranco (9) si avvia il motore.

Leva dell’aria (fig. 3)

La leva dell'aria (C) chiude e apre lo sportello dello
starter nel carburatore. In posizione “OFF X ” la mi-
scela aria-benzina viene arricchita per l'avvio a freddo
del motore. La posizione “ON —€ “ viene utilizzata per
I'esercizio del motore e per I'avvio del motore caldo.

Vite di regolazione a vuoto (fig. 3)

Con la vite (5) € possibile regolare il minimo della trivel-
la. Se il minimo dovesse essere impostato troppo alto
(la punta trivellatrice ruota da sola a vuoto), ruotando
lentamente in senso antiorario & possibile ridurre il mi-
nimo.

Attenzione! Altri interventi sul carburatore devono es-
sere eseguiti solo da un’officina autorizzata.

8. Uso

A ATTENZIONE!
Prima della messa in funzione é obbligatorio
montare completamente I’'apparecchio!

Prima della messa in funzione & importante conosce-
re e rispettare le avvertenze di sicurezza.

Durante tutti i lavori sulla trivella, spegnere assoluta-
mente il motore, staccare la spina della candela e in-
dossare scarpe protettive. La trivella deve essere av-
viata solo dopo I'assemblaggio completo e il controllo.
ATTENZIONE! Leggere attentamente le avvertenze di
sicurezza (vedere “Avvertenze di sicurezza” e avvisi
aggiuntivi per le macchine che funzionano a benzina).
Attenzione! Utilizzare calzature di sicurezza e abbiglia-
mento di lavoro aderente per evitare lesioni.

Prima della messa in funzione € importante conoscere
e rispettare le avvertenze di sicurezza.

* Rispettare le disposizioni nazionali durante le ope-
razioni, qualora si utilizzi la trivella su terreni o stra-
de pubbliche.

» Tenere lontano dalla zona di pericolo persone, bam-
bini e animali.

» Individuare eventuali corpi estranei sulla superficie
di lavoro ed eventualmente rimuoverli.

* Quando si abbandona la macchina, spegnere sem-
pre il motore.

« Verificare il funzionamento della trivella e che que-
sta sia in condizioni di esercizio sicure.

» Non operare da soli, in caso di emergenza, deve es-
sere presente qualcuno nelle vicinanze.

« Durante il lavoro con la trivella, tenerla saldamente
con entrambe le mani.

« Accertarsi che, anche durante il processo di perfo-
razione, la posizione sia sicura.

» Non piegarsi troppo in avanti durante i lavori.

« Accertarsi che I'esercizio a vuoto sia perfetto.

« Latrivella, con il motore caldo in esercizio, non deve
girare a vuoto.

« Spegnere immediatamente il motore in caso di sen-
sibili variazioni di comportamento dell’apparecchio.

+ Non mettere né appoggiare mai la trivella calda
dopo il funzionamento nell’erba bagnata o su oggetti
infiammabili. (pericolo di incendio!)

» Perforare il terreno in piu parti, per asportare di tan-
to in tanto la terra.

« Estrarre la trivella verticalmente, non inclinare!

* Mettere sempre in sicurezza i buchi perforati, altri-
menti sussiste il pericolo di lesione!

» Eseguire con la trivella esclusivamente perforazio-
ni nel terreno.

« Altre applicazioni non sono consentite.

Avviare il motore (fig. 3)

« In condizioni fredde, posizionare la leva dell’aria (C)
su “OFF &«

* In condizioni calde, posizionare la leva dell’aria (C)
su “ON &«

+ Attivare la pompa del carburante (16) premendo piu
volte, finché il carburante & visibile nella pompa.

» Posizionare l'interruttore di arresto (11) in posizio-
ne inizio.

+ Tirare leggermente il tirante dello starter (9) fino a
quando si avverte una resistenza, quindi tirare con
forza 2 o 3 volte sul paranco fino a quando il moto-
re si accende.

ATTENZIONE!: Non estrarre la fune di avviamento

per piu di 50 cm e ricondurla dentro solo lentamente,

a mano. Per un buon avviamento & importante tirare la

fune di avviamento velocemente e con forza.

- Portare la leva dellaria (C) su “ON €«

* Quindi tirare nuovamente 2 o 3 volte la corda del-
lo starter fino a quando si accende il motore e gira
a vuoto.
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» Attenzione! La trivella inizia a girare solo quando
viene azionata la leva di accelerazione.

Arrestare il motore

Premere l'interruttore di arresto (11) portandolo in po-
sizione ,Stop*“.

Per un nuovo avvio del motore premere l‘interruttore di
arresto (11) riportandolo in posizione ,Start".

Prima di avviare il motore controllare:

* lo stato del carburante — il serbatoio dovrebbe es-
sere almeno mezzo pieno, lo stato delle condotte di
carburante

» che i collegamenti a vite esterni siano serrati cor-
rettamente

+ latrivella deve potersi muovere liberamente

Lavorazione

+ Posizionare la trivella ed azionare la leva di regola-
zione di accelerazione (13).

* Regolare I'accelerazione a seconda delle caratteri-
stiche del terreno per poter procedere in modo ot-
timale.

» In caso di caratteristiche del terreno ottimali che
consentono una velocita di lavoro uniforme, con la
vite di regolazione (14) € possibile bloccare la vite di
regolazione di accelerazione (13) (in posizione inter-
media) per facilitare le operazioni di lavoro.

Quando si abbandona la trivella, spegnere sempre
il motore.

9. Pulizia e manutenzione

Pulizia

+ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

» Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate detergenti o
solventi perché questi ultimi potrebbero danneggia-
re le parti in plastica dell'apparecchio.

Fate attenzione che non possa penetrare dell’acqua
nellinterno dell’apparecchio.

Manutenzione

Durante tutti i lavori sulla macchina, staccare la spina
della candela di accensione e svitare la candela di ac-
censione. (Alta tensione)

Rispettare il programma di manutenzione.

Ogni giorno prima dell’inizio del lavoro

Controllare che il serbatoio di carburante e le tubatu-
re siano a tenuta

Controllare i componenti di fissaggio, coperchio dello
scappamento, coperchio del filtro dell’aria, olio per in-
granaggi, posizione della trivella e funzionamento degli
elementi di comando.

Dopo 20 ore di lavoro
Pulire il filtro dell’aria e controllare la candela di accen-
sione

Dopo 100 ore di lavoro
Pulire il serbatoio di carburante e sostituire la cande-
la di accensione

Dopo 300 ore di lavoro
Sostituire il filtro dell’aria

Olio da ingranaggi:

Attenzione: Un livello dell'olio da ingranaggi troppo
basso puo provocare danni al motore. In caso di dan-
ni conseguenti, il produttore non si assume alcuna re-
sponsabilita; il rischio € esclusivamente a carico dell’u-
tilizzatore.

Attenzione!
Non fumare e tenere lontano da fiamme libere.
Pericolo di esplosione!

Filtro dell’aria (fig. 4 - 5)

La pulizia regolare del filtro dell’aria previene malfun-

zionamenti del carburatore.

Pulire il filtro dell’aria e sostituire la cartuccia del fil-

tro stesso:

» Svitare la vite (E) dell’alloggiamento del filtro aria
(3), rimuovere il coperchio del filtro dell'aria e con-
trollare.

» Sostituire I'elemento danneggiato.

+ Pulire lo sporco interno all'alloggiamento filtro con
un panno pulito e umido.

+ Estrarre con cautela la cartuccia del filtro in schiuma
espansa (F) e verificare che non presenti danneg-
giamenti, eventualmente sostituire.

» Pulire la cartuccia del filtro in schiuma espansa (F)
in acqua calda e pulire con una soluzione detergen-
te delicata. Sciacquare a fondo con acqua pulita e
lasciare asciugare.

www.scheppach.com IT|53



Attenzione!

Non utilizzare benzina né soluzioni detergenti.

Pericolo di esplosione!

« Inserire la cartuccia del filtro in schiuma espansa (F)
e rimontare I'alloggiamento del filtro dell’aria.

Non far girare il motore senza la cartuccia del filtro
dell’'aria o nel caso in cui questa sia danneggiata. Cio
potrebbe provocare danni al motore.

In tal caso: il produttore non risponde di eventuali dan-
ni derivanti; il rischio & esclusivamente a carico dell’u-
tilizzatore.

Candela di accensione (fig. 6 - 7)

Lo scappamento/alloggiamento diventa molto caldo
durante l'esercizio.

Attendere fino a quando il motore si é raffreddato

Non toccare MALI il motore caldo.

» Estrarre la spina della candela di accensione (8).

+ Svitare la candela di accensione (l) e controllarla.

+ Controllare lisolatore. In caso di danneggiamenti
come lacerazioni o schegge: Sostituire la candela
di accensione (I).

+ Pulire gli elettrodi della candela di accensione con
una spazzola metallica.

+ Controllare e regolare la distanza degli elettrodi. Per
la distanza, vedere 0,75 mm.

» Avvitare la candela di accensione (1) e stringere con
la chiave per candela di accensione.

» Applicare la spina della candela (8) sulla candela di
accensione (1).

Accertarsi che durante la sostituzione lo sporco non

raggiunga la testa del cilindro.

Verificare la posizione della candela di accensione (l).

+ Se la candela di accensione (l) & lenta, in caso di
surriscaldamento pu6 danneggiare il motore.

+ Stringendo troppo forte si pud danneggiare la filetta-
tura nella testa del cilindro

Il produttore non risponde di eventuali danni conse-

guenti; il rischio & esclusivamente a carico dell’utiliz-

zatore.

Sostituire la testa di aspirazione (fig. 8)

Il filtro in feltro (J) della testa di aspirazione puo intasar-
si durante I'uso. Per garantire una perfetta alimentazio-
ne del carburante al carburatore, occorre sostituire la
testa di aspirazione circa ogni trimestre.

Per sostituire |a testa di aspirazione tirarla con un gan-
cio in filo metallico attraverso I‘apertura del serbatoio
di riempimento.

Informazioni sul servizio assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo

Parti soggette ad usura*: candela, trapano

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

10. Stoccaggio e trasporto

Trasporto

Prima del trasporto o dello spegnimento in luogo chiu-
so, far raffreddare il motore della macchina per preve-
nire ustioni ed escludere il rischio di incendio.

In caso di cambio di sede, anche per una breve distan-
za durante il lavoro, spegnere il motore.

Portare la trivella solo dalla maniglia. Non entrare in
contatto con l'alloggiamento (pericolo di ustione).

In caso di trasporto in un camion, accertarsi che la po-
sizione della trivella sia sicura.

In caso di trasporto, svuotare il serbatoio di carburante
(2) senza lasciare residui.

Stoccaggio

Non stoccare mai una trivella per un periodo superiore
a 30 giorni senza svolgere i passi seguenti.

Seguire le indicazioni di pulizia e manutenzione prima
dello stoccaggio del dispositivo!

Stoccaggio della trivella

Se sideve stoccare una trivella per un periodo superio-

re a 30 giorni, occorre predisporre il tutto per fare que-

sto. In caso contrario il carburante residuo presente nel

carburatore evapora e lascia un sedimento gommoso.

Questo potrebbe rendere difficile I'avvio e comportare

costosi lavori di riparazione.

« Estrarre lentamente il tappo del serbatoio del carbu-
rante per rilasciare un‘eventuale pressione presente
al suo interno. Svuotare con attenzione il serbatoio.
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* Avviare il motore e farlo funzionare fino a quando il
motore non si ferma, al fine di rimuovere il carburan-
te dal carburatore.

+ Lasciare raffreddare il motore (circa 5 minuti).

* Rimuovere la candela

* Introdurre 1 cucchiaino di olio pulito per motore a 2
tempi nella camera di combustione.

Tirare piu volte lentamente sulla cordicella del moto-
rino di avviamento per ricoprire i componenti interni.
Reinserire la candela.

« Stoccare la trivella in un locale asciutto, ad una di-
stanza sufficiente da possibili sorgenti di accensio-
ne, ad es. forni, boiler dell'acqua calda a gas, asciu-
gatrici a gas, ecc.

Nuova messa in funzione della trivella

* Rimuovere la candela.

» Tirare rapidamente sulla cordicella del motorino di
avviamento per rimuovere |‘olio in eccesso dalla ca-
mera di combustione.

» Pulire la catena di accensione e osservare la distan-
za corretta degli elettrodi sulla candela di accensio-
ne; oppure inserire una nuova candela con distanza
tra gli elettrodi corretta.

+ Predisporre la trivella per il funzionamento.

* Riempire il serbatoio con la miscela corretta di car-
burante / olio.

11. Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio

Il materiale d'imballaggio é ricicla-

@ %} @ bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto del’ambiente.

La vostra amministrazione comunale o altri servi-
zi cittadini vi possono fornire informazioni sulle
opzioni di smaltimento dell’apparecchio non piu
in uso.

Carburanti e oli

* Prima dello smaltimento dell'apparecchio, occorre
scaricare il serbatoio del carburante e quello dell'o-
lio motore!

+ |l carburante e I'olio motore non rientrano nei rifiuti
domestici, né possono essere gettati nelle fogne, ma
devono essere trattati e smaltiti in modo separato!

+ | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti del’ambien-
te.

www.scheppach.com




12. Risoluzione dei guasti

Problema

Il motore non si avvia

Possibile Causa

1.

Cavo candela di accensione staccato

2. Carburante assente o vecchio
3.

Leva della valvola a farfalla non nella
posizione iniziale corretta

Azione

1.

Fissare saldamente il cavo della candela di
accensione alla stessa

. Rifornire di carburante pulito e nuovo
. Portare la leva della valvola a farfalla in

posizione iniziale

4. Valvola dell’aria non in posizione ON | 4. In caso di avviamento a freddo, la valvola a
farfalla deve aderire alla valvola dell’aria

5. Linea del carburante bloccata 5. Pulire la linea del carburante

6. Candela di accensione sporca 6. Pulire, regolare lo spazio o sostituire la
candela di accensione

7. Motore bagnato 7. Attendere alcuni minuti prima di riavviare

Il motore si ingolfa 1. Cavo candela di accensione staccato | 1. Collegare il cavo della candela di accen-

sione in modo saldo

2. La macchina gira sulla VALVOLA 2. Portare la leva dell'aria su OFF

DELLARIA
3. Tubatura di carburante bloccata o 3. Pulire la linea del carburante. Rabboccare

carburante stantio

. Ventilazione intasata
. Acqua o sporcizia nel sistema di

carburante

. Filtro dell’aria sporco

il serbatoio con carburante pulito e nuovo

. Pulire il sistema di ventilazione
. Svuotare il serbatoio di carburante. Riem-

pire con carburante nuovo

. Pulire il filtro dell’aria oppure sostituirlo

Motore surriscaldato

w N

. Troppo poco olio nel motore

. Filtro dell’aria sporco
. Flusso di aria ostacolato

. Riempire la corretta miscela di olio combu-

stibile nel serbatoio

. Pulire il filtro dell’aria oppure sostituirlo
. Rimuovere l'alloggiamento delle ventole e

pulirlo

I motore non si
arresta se la valvola
a farfalla &€ su STOP,
oppure il numero di
giri del motore non
aumenta, se la valvo-
la a farfalla € stata
regolata.

Flusso di aria ostacolato

Rimuovere lo sporco

Se suddette misure non consentono di eliminare il guasto o in caso di malfunzionamenti non elencati, far controllare
I'apparecchio da un tecnico.
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Verklaring van de symbolen op het product

Lees de volledige gebruikshandleiding voordat u het apparaat gaat gebruiken.

Alle waarschuwingen moeten worden gelezen, begrepen en in acht worden
genomen.

Draag altijd een veiligheidsbril, gehoorbescherming en een veiligheidshelm.

Draag altijd veiligheids- en anti-trillingshandschoenen als u het apparaat
gebruikt.

Draag altijd snijbestendige veiligheidsschoenen met een antislipzool als u het
apparaat gebruikt.

De uitlaatgassen zijn giftig, gebruik de motor daarom niet in niet-geventileerde
bereiken.

Open vuur in het werkbereik is verboden!

Houd onbevoegde personen uit de buurt van het apparaat.

Gevaar door wegslingerende onderdelen bij een draaiende motor.
Neem absoluut de veiligheidsafstand in acht.

Let op hete oppervlakken - gevaar op brandwonden
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Gegarandeerd geluidsvermogensniveau van het apparaat.
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+

Vulopening voor brandstof.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen van
dit teken voorzien.
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen U veel plezier en succes bij het werken met
het nieuwe apparaat van scheppach.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat stelt zich volgens de gel-
dende wet op de produktaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor door dit en aan dit apparaat ontstane
schade bij:

+ ondeskundige behandeling.

* het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing.

* reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen.

« inbouwen en vervangen van ,niet originele schep-
pach reserveonderdelen®.

» gebruik dat niet ,aan de voorschriften voldoet".

Ons advies:

Lees voor de montage en voor de ingebruikname de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakke-
lijker te maken, uw elektrisch gereedschap te leren
kennen en de beoogde toepassingsmogelijkheden van
het apparaat te benutten. De gebruiksaanwijzing bevat
belangrijke aanwijzingen, hoe u met het elektrisch ge-
reedschap veilig, vakkundig en economisch werkt en
hoe u gevaren vermijdt,

reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het elektrisch ge-
reedschap verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor het gebruik
van de accessoires geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht.

De gebruikshandleiding moet door elke bediener van
de machine voor aanvang van de werkzaamheden
worden gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden worden.
Naast de in deze gebruiksaanwijzing opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moeten voor de werking van machines de
algemeen erkende technische regels in acht genomen
worden.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor
ongevallen of schade, die door het niet in acht nemen
van deze handleiding en de veiligheidsaanwijzingen
ontstaan.

2. Beschrijving van het toestel
(fig. 1 + 2)

Motor

Brandstoftank
Luchtfilter / carburateur
Tandwielkast

Instelling stationair lopen
Aandrijvingsas

Boor: 7a; @100 / 7b; @150 / 7c; 3200mm
Bougiestekker

9. Choke knop

10. Handgreep

11. Stopschakelaar

12. Tandwielsmeernippel
13. Gasregelhendel

14. Borghendel

15. Tankdeksel

16. Brandstofpomp

© N oKD 2

3. Leveringsomvang

* Motorbehuizing met handgreep
* Grondboor @ 100, 150, 200 mm
* Benzine mengreservoir

* Accessoiretas

* Bougiesleutel

* Inbussleutel 8/10 mm

* Inbussteeksleutel 4/5 mm

* Gebruikshandleiding

» Open de verpakking en neem het toestel voorzichtig
uit de verpakking.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede ver-
pakkings-/transportbeveiligingen (indien aanwezig).

« Controleer of de leveringsomvang compleet is.

+ Controleer het toestel en de accessoires op trans-
portschade.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het ver-
loop van de garantieperiode.
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A LET OP!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn geen
speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen niet
met plastic zakken, folies en kleine stukken spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
kingsgevaar!

4. Doelmatig gebruik

De machine voldoet aan de geldende EG-machine-

richtlijn.

* Voor werkopname moeten alle beschermings- en
veiligheidsvoorzieningen op de grondboor zijn ge-
monteerd.

» De grondboor is vervaardigd voor bediening door
één persoon.

» De grondboor is vervaardigd voor het met wortel en
al uittrekken van planten, pergola‘s en hekken op
lichte grond. Voor het gebruik op harde, steenach-
tige grond en doorwortelde grond is de grondboor
slechts beperkt inzetbaar.

» De bedieningspersoon is in het werkbereik verant-
woordelijk voor derden.

* Neem alle veiligheids- en gevareninstructies op de
machine in acht.

« Alle veiligheids- en gevareninstructies op de machi-
ne moeten altijd volledig en in leesbare staat worden
gehouden.

* Machine uitsluitend in technisch probleemloze toe-
stand en voor het bedoeld gebruik, veiligheids- en
gevarenbewust, volgens de gebruikshandleiding
gebruiken!

* In het bijzonder storingen, die de veiligheid kunnen
benadelen, direct (laten) verhelpen!

* De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant alsook de in de technische gege-
vens aangegeven afmetingen moeten in acht wor-
den genomen.

+ De geldende ongevallenpreventievoorschriften als-
ook de overige algemene erkende veiligheidstechni-
sche voorschriften moeten in acht worden genomen.

» De machine mag alleen door personen worden ge-
bruikt, onderhouden en worden gerepareerd, die be-
kend zijn met deze werkzaamheden en op de hoogte
zijn van de gevaren. Zelf aangebrachte wijzigingen
aan de machine sluiten aansprakelijkheid van de fa-
brikant voor hieruit voortvloeiende schade uit.

* De machine mag uitsluitend voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor deze is vervaardigd en in
deze gebruikshandleiding is omschreven.

» De machine mag uitsluitend met de originele acces-
soires en originele gereedschappen van de fabri-
kant worden gebruikt.

De machine mag slechts voor werkzaamheden wor-
den gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder
gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit voort-
vloeiende schade of verwondingen van welke aard dan
ook is de gebruiker/ bediener, niet de fabrikant, aan-
sprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overeen-
komstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik.

Wij geven geen garantie indien het gereedschap in am-
bachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te
stellen activiteiten wordt gebruikt.

Restrisico’s:

De machine is gebouwd volgens de stand van de tech-
niek en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch
kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van enkele
restrisico’s.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen residuele risico’s bestaan.
Restrisico‘'s kunnen worden geminimaliseerd als de
,veiligheidsinstructies* en het ,gebruik conform de
voorschriften“ alsook de gebruiksaanwijzing in acht
worden genomen.

5. Veiligheidsaanwijzingen

A Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen. Nala-
tigheden bij de inachtneming van de veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand
en/of zware letsels tot gevolg hebben. Bewaar alle vei-
ligheidsinstructies en aanwijzingen voor de toekomst.

Let op

« Lees voor gebruik de gebruikshandleiding

» Gebruik gehoorbescherming, veiligheidsbril en helm

» Draag werkhandschoenen

« Draag veiligheidsschoenen

* Het is verboden om beschermingsinrichtingen en
veiligheidsvoorzieningen te verwijderen of te wijzigen

» Verboden te roken in het werkbereik

+ Grijp niet in de draaiende onderdelen

» Raak geen hete onderdelen aan

* Onbevoegde personen moeten uit de buurt worden
gehouden
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» Apparaat niet bij vochtige omstandigheden gebrui-
ken

» Waarschuwing voor rondslingerende objecten

+ Waarschuwing voor elektrische spanning

* Let op uitlaatgassen niet in gesloten ruimtes laten
wegstromen

* Benzine is brandgevaarlijk en explosief

* Motor uit de buurt van warmte en vonken houden

Gevaren en veiligheidsvoorschriften

* Menselijk gedrag, onjuist handelen. Wees tijdens
alle werkzaamheden altijd volledig geconcentreerd.

* Intrekken en vastwikkelen van werkkleding.

« De boorworm kan kledingstukken, snoeren of dra-
den vastgrijpen en intrekken.

» Nauwsluitende kleding dragen, veiligheidsschoe-
nen met slipbestendige zool en stalen neuzen
dragen,

 Draag bij lang haar een haarnetje.

« Let op! Bij niet-zichtbare vreemde deeltjes.

» Terugslag door de boorworm

 Bij steenachtige, harde en sterk doorwortelde
grond kunnen er aan de handgrepen krachtige te-
rugslagen ontstaan.

» Vermijd steenachtige, harde en sterk doorwortel-
de grond als u met dit apparaat wilt werken.

« Let op! Bedieningsgrepen goed vasthouden, vei-
ligheidskleding dragen.

* Brandwonden

* Het aanraken van de uitlaat/behuizing kunnen
brandwonden tot gevolg hebben.

« Let op! Motorisch apparaat laten afkoelen. Werk-
handschoenen dragen.

+ Contact, inademing

« De uitlaatgassen van de machine kunnen schade
aan de gezondheid veroorzaken. Motorisch ap-
paraat uitsluitend in de buitenlucht gebruiken en
regelmatig

« Let op! pauzes inlassen.

+ Elektrisch contact

« Het aanraken van de bougiekap kan bij een draai-
ende motor een elektrische schok veroorzaken.

* Let op! Nooit de bougiekap of de bougie bij een
draaiende motor aanraken.

* Gehoorschade

Langere werkzaamheden met de grondboor zon-
der gehoorbescherming kan leiden tot gehoor-
schade.

Let op! Altijd gehoorbescherming dragen.

Brand, explosie

« Het brandstofmengsel van de machine is brand-
gevaarlijk.

« Let op! Tijdens de werkzaamheden en het tanken
is roken en open vuur verboden.

Wegglijden, struikelen of vallen van personen

« Op instabiele ondergronden kan schade ontstaan
door struikelen.

« Let op! Neem obstakels op het werkterrein in acht.
Zorg altijd voor een veilige stand en draag slipbe-
stendig schoeisel.

Rondslingerende wortels, stenen of andere vreem-

de deeltjes

« Tijdens het borgen kunnen rondslingerende ste-
nen of struiken letsel veroorzaken bij personen of
dieren.

« Let op! Let op dat zich geen personen of dieren
in de gevarenzone ophouden, en draag overeen-
komstig veiligheidskleding alsook oog- en gehoor-
bescherming.

Verstrek de veiligheidsinstructies aan alle personen
die werkzaamheden aan of met de machine ver-
richten. Het met werkzaamheden aan de machine
belaste personeel moet voor het begin van de werk-
zaamheden de gebruiksaanwijzing, en hierbij in het
bijzonder het hoofdstuk Veiligheidsinstructies, heb-
ben gelezen.

Tijdens de werkzaamheden is het te laat. Dit geldt in

het bijzonder voor personeel dat slechts incidenteel,

bijv. bij het bedrijfsgereed maken of voor onderhoud,
aan de machine werkt.

Neem alle veiligheids- en gevareninstructies op de

machine in acht.

Alle veiligheids- en gevareninstructies op de machi-

ne moeten altijd volledig en in leesbare staat worden

gehouden.

Neem de omgevingsvoorwaarden op het werkter-

rein in acht.

Zorg in de arbeids- en werkomgeving van de machi-

ne voor voldoende lichtomstandigheden.

Werkzaamheden nooit in gesloten of slecht geventi-

leerde ruimtes uitvoeren.

Denk bij een draaiende motor om de uitlaatgassen

die ontstaan. Deze kunnen geurloos en onzichtbaar

optreden.

Neem bij slechte weersomstandigheden, op oneffen

terreinen of hellingen een veilige stabiele stand in.

Bij werkzaamheden aan de machine moeten alle

veiligheidsinrichtingen en afdekkingen zijn gemon-

teerd.
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* Houd andere personen, met name kinderen uit de
buurt van het werkbereik.

* Vermijd dat vreemde personen niet in aanraking
kunnen komen met de machine.

» Let op dat kinderen geen toegang hebben tot de on-
gebruikte machine.

+ Wees behoedzaam en ga voorzichtig te werk. Ge-
bruik uw gezond verstand tijdens de werkzaamhe-
den. Gebruik het apparaat niet als u niet geconcen-
treerd bent.

* Gebruik de machine niet als u moe bent of onder
invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.

+ De bedieningspersoon moet ten minste 18 jaar zijn.
Stagiaires moeten ten minste 16 jaar zijn, en mogen
echter uitsluitend onder toezicht werken.

* De personen die aan of met de machine werken,
mogen niet worden afgeleid.

» Berg de machine veilig op zodat niemand letsel kan
oplopen aan de stilstaande machine of deze in ge-
bruik kan nemen.

* Gebruik de machine uitsluitend conform de voor-
schriften.

* Gebruik de machine niet op plaatsen waar sprake is
van brand- of explosiegevaar.

+ Draag passende, geschikte werkkleding die u niet
belemmeren tijdens de werkzaamheden.

» Draag tijdens de werkzaamheden gehoorbescher-
ming en een veiligheidsbril.

» Draag veiligheidsschoenen met stalen neuzen, sta-
len zolen en slipbestendig profiel.

+ Draag stevige werkhandschoenen.

» De veiligheidsinrichtingen van de machine mogen
niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden
gemaakt.

* Ombouw-, instellings-, meet- en reinigingswerk-
zaamheden uitsluitend bij uitgeschakelde motor
uitvoeren.

* Installaties, reparaties en onderhoudswerkzaam-
heden mogen uitsluitend door een geautoriseerde
vaktechnicien worden uitgevoerd.

* Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie of het onderhoud is voltooid.

* Voor het verhelpen van storingen altijd de motor uit-
schakelen.

» Neem de beschadigde onderdelen en veiligheidsin-
richtingen in acht.

» Defecte onderdelen moeten door een geautoriseer-
de technicien worden gerepareerd of vervangen.

* Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.
Het gebruik van reserveonderdelen die niet origi-
neel zijn, kan persoonlijk letsel of materiéle schade
met zich meebrengen.

+ De machine mag uitsluitend worden gebruikt voor
het beoogde gebruik. Voor een gebruik dat niet con-
form de voorschriften is, is uitsluitend de gebruiker
verantwoordelijk. Bij ondeskundig gebruik kan de
fabrikant niet aansprakelijk worden gesteld.

Veiligheidsinstructies voor benzineaangedreven

machines

» Verbrandingsmotoren vormen tijdens het gebruik en
tijdens het tanken een bijzonder gevaar.

* Neem altijd de waarschuwingen en de aanvullende
vermelde veiligheidsvoorschriften in acht.

« Het niet in acht nemen kan leiden tot ernstig of zelfs
dodelijk letsel

* Werkzaamheden nooit in gesloten of slecht geven-
tileerde ruimtes uitvoeren: Denk bij een draaien-
de motor om de uitlaatgassen die ontstaan. Deze
kunnen geurloos en onzichtbaar optreden. De uit-
laatgassen van de motor bevatten een giftig kool-
monoxide. Het verblijf in een omgeving met koolmo-
noxide kan leiden tot bewusteloosheid en de dood.

* Gebruik het apparaat niet in de nabijheid van open
vuur.

* Rook niet tijdens het tanken.

* Mors tijdens het tanken geen brandstof

» Tankdeksel na het tanken altijd goed afsluiten.

» Grijp nooit de uitlaat vast bij een draaiende motor
(gevaar op brandwonden)

* Raak nooit de bougiekap aan bij een draaiende mo-
tor (elektrische schok)

« Laat de machine afkoelen, voordat u ombouw- of re-
paratiewerkzaamheden uitvoeren en verwijder altijd
de bougiekap.

« Gebruik geen benzine en oplosmiddelen om te reini-
gen. Explosiegevaar!

Brandstof bijvullen:

Aanwijzing: Tweetaktmotor, mengverhouding 1:40

Neem absoluut de veiligheidsinstructies in acht!

Wees uiterst behoedzaam en voorzichtig in het om-

gaan met brandstoffen.

« Uitsluitend bij uitgeschakelde motor!

* Omgeving van het vulbereik goed schoonmaken,
zodat er geen vuil in het brandstofmengsel of in de
olietank terechtkomt.
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+ Schroef de tankdop los en vul brandstofmengsel bij
tot aan de onderkant van de vulpijp.

* Vul voorzichtig bij om geen brandstofmengsel te
morgen.

» Tankdop weer tot aan de aanslag vastschroeven.

» Tankdop en omgeving na het tanken reinigen en op
dichtheid controleren!

Aanwijzing:

Voor het vervaardigen van het brandstof-oliemeng-
sel altijd het voorgeschreven olievolume bij het halve
brandstofvolume voormengen en aansluitend het res-
terende brandstofvolume toevoegen. Voor het vullen
van het mengsel in de grondboor het complete meng-
sel goed doorschudden.

Het is niet praktisch om uit een overdreven vei-
ligheidsbewustzijn het olieaandeel in het twee-
taktmengsel meer dan de aangegeven mengver-
houding te vergroten, aangezien hierdoor meer
verbrandingsresten ontstaan, die het milieu be-
lasten en er voor zorgt dat het afvoergaskanaal in
de cilinder alsook de geluidsdemper dichtloopt.
Daarnaast stijgt het brandstofverbruik en wordt
het vermogen minder.

Brandstofopslag

Brandstoffen kunnen slechts beperkt worden opgesla-
gen. Brandstof en brandstofmengsels verouderen door
verdunning met name onder invloed van hoge tempe-
raturen. Te lang opgeslagen brandstof en brandstof-
mengsels kunnen hierdoor startproblemen en schade
aan de motor veroorzaken. Koop zo veel brandstof als
dat u gedurende enkele maanden nodig hebt. Bij hoge-
re temperaturen moet de gemengde brandstof binnen
6-8 weken worden verbruikt.

Brandstof alleen in toegestane reservoirs drogen,
koel en veilig opslaan!

Huid- en oogcontact vermijden!

Minerale olieproducten, ook olién, ontvetten de huid.
Bij herhaald en langdurig contact droogt de huid uit.
Hierbij kunnen verschillende huidaandoeningen het
gevolg zijn. Bovendien zijn allergische reacties bekend.

Oogcontact met olie veroorzaakt irritaties. Bij oogcon-
tact moet direct het desbetreffende oog met schoon
water worden gespoeld. Bij aanhoudende irritatie di-
rect een arts raadplegen!

Controleer de benzineleidingen, tankafdekking en
brandstoftank op lekkende punten of scheuren.

Het apparaat mag met dergelijke schade niet in gebruik
worden genomen.

Tank het apparaat niet vol als de motor nog heet is of
als deze nog loopt.

Tank de machine niet vol nabij open vuur.

Gebruiksduur:

Bij gebruik van de grondboor kunnen storingen in de
bloedsomloop in vingers, handen of polsen ontstaan.
Er kunnen symptomen optreden als bijv. slapende li-
chaamsdelen, pijn, steken, verandering van huid.

Als deze symptomen optreden, dient u een arts te
raadplegen.

Gebruik geschikte handschoenen en neem regelmatig
een pauze.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.

6. Technische gegevens

Afmetingen zonder boor
LxDxHmm

540 x 310 x 370

Motortype: 1 cilinder/2-takt
Max. motorvermogen kW 1,4
Cilinderinhoud ccm 52
Stationair toerental 1/min 3000
max. motortoerental 1/min 9600

Nominaal toerental boor 1/min 0-370

Brandstof Benzine 90 octaan
Tankinhoud | 1
Mengverhouding van 2-takt 1:40
motorolie naar brandstof

Gewicht kg 9,5

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid
Informatie over geluidsproductie conform ISO 22868;

Geluidsdrukniveau L , 87,3 dB
Onzekerheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 112,1dB
Onzekerheid K, 3dB
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Trilling:
Trillingswaarde conform ISO 22867:

rechts 19,786 m/s?
links 19,879 m/s?
meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot een mi-
nimum!

» Gebruik enkel intacte toestellen.

+ Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

* Pas uw manier van werken aan het toestel aan.

» Overbelast het toestel niet.

+ Laat het toestel indien nodig nazien.

» Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
» Draag handschoenen.

Waarschuwing!

Bij langdurige werkzaamheden kan door trillingen in de

handen van de gebruiker storingen in de doorbloeding

(witte vinger syndroom) ontstaan.

Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,

waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut

verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden

dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor

ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van

trillende apparaten kan zenuwbeschadigingen veroor-

zaken bij personen met een verminderde doorbloeding

(bijv. rokers, diabetici).

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct

de werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

Neem de volgende aanwijzingen in acht om de risico’s

te beperken:

* Houd uw lichaam en met name uw handen bij koud
weer warm.

» Las regelmatig pauzes in en beweeg hierbij de han-
den om de doorbloeding te bevorderen.

+ Zorg voor zo min mogelijke trillingen van de machi-
ne door regelmatig onderhoud en stevig bevestigde
delen op het apparaat.

7. Voor inbedrijfstelling
Montage

Om verpakkingstechnische redenen is uw machine
niet volledig gemonteerd

Plaatsen van de grondboor (afb. 2)

* Motorbehuizing op een werkbank leggen Grondboor
(7) op de aandrijfas (6) plaatsen, hierbij in acht ne-
men dat beide boorgaten zijn uitgelijnd.

* Meeneembouten (A) plaatsen.

Tanken (afb. 1)

« Tankdeksel (15) vastschroeven.

» Brandstofmengsel met behulp van een trechter vul-
len.

* Neem hierbij de brandstofexpansie in acht waardoor
de tank niet volledig mag worden gevuld.

+ Tankdeksel (15) weer goed vastschroeven en het
bereik voor eventueel gemorst brandstofmengsel
reinigen.

Brandstofmengsel

Bij de motor van de grondboor gaat het om een twee-
taktmotor. Deze wordt aangedreven door een brand-
stofmengsel van 1:40 bestaande uit tweetakt-motorolie
en brandstof. Voor de brandstof is loodvrije Euro-ben-
zine met een research-octaan van ten minste 91 ver-
eist. De smering van de motor geschiedt door het bij-
mengen van een hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Het brandstofmengsel niet in de tank mengen. Gebruik
hiertoe de meegeleverde mengbeker of een ander
hiertoe geschikte container. Pas na het voormengen
en goed omroeren van het brandstofmengsel in de tank
gieten.

* Gebruik uitsluitend vers, schoon brandstof. Water
of onzuiverheden in de benzine beschadigen het
brandstofsysteem.

« Tankin een goed geventileerde omgeving waarbij de
motor is uitgeschakeld. Als de motor direct daarvoor
in gebruik was, moet deze eerst worden afgekoeld.
Tank nooit de motor vol in een gebouw, waar de ben-
zinedampen vlammen of vonken kunnen bereiken.

» Benzine is zeer brandgevaarlijk en explosief. U kunt
bij het omgaan met brandstof brandwonden of ander
ernstig letsel oplopen.

* Motor uitschakelen en uit de buurt van warmte en
vonken of vuur houden.

« Uitsluitend in de buitenlucht tanken.

» Gemorste benzine direct schoonvegen.

Choke-knop (afb. 1)
Door het aantrekken van de kabel (9) wordt de motor
gestart.
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Choke-hendel (afb. 3)

De choke-hendel (C) sluit en opent de startklep in de
carburateur. In deze positie : wordt het lucht-benzi-
nemengsel voor een koude start van de motor verrijkt.
De positie €. wordt voor het gebruik van de motor en
voor het starten van de warme motor gebruikt.

Stelbout stationair draaien (afb. 3)

Met bout (5) kan het standgas van de grondboor wor-
den ingesteld. Als het standgas iets te hoog is inge-
steld (de booropzet draait vanzelf in stationair) kan
door langzaam linksom draaien het standgas worden
verminderd.

Let op! Overige werkzaamheden aan de carburateur
moeten door een erkende werkplaats worden uitge-
voerd.

8. Bediening

A LET OP!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volle-
dig zijn gemonteerd!

Voor ingebruikname is het belangrijk dat u de veilig-
heidsinstructies kent en in acht neemt.

Bij alle werkzaamheden aan de grondboor moet ab-
soluut de motor worden uitgeschakeld, bougie worden
losgehaald en dient u veiligheidshandschoenen te dra-
gen. De grondboor mag pas na een complete montage
en controle worden gestart.

LET OP! Lees aandachtig de veiligheidsinstructies
door (zie ,Veiligheidsinstructies” en aanvullende aan-
wijzingen voor benzine-aangedreven machines).

Let op! Veiligheidsschoenen en nauwsluitende werk-
kleding gebruiken om letsel te vermijden.

Voor ingebruikname is het belangrijk dat u de veilig-
heidsinstructies kent en in acht neemt.

+ Neem de nationale voorschriften tijdens de werk-
zaamheden in acht als de grondboor op openbare
terreinen of wegen wordt gebruikt.

* Houd personen, kinderen en dieren uit de buurt van
de gevarenzone.

* Werkoppervlak op vreemde deeltjes controleren en
zo nodig verwijderen.

+ Bij het verlaten van de machine moet de motor altijd
worden uitgeschakeld.

+ Controleer de grondboor op werking en bedrijfsvei-
lige toestand.

« Werk nooit altijd, bij noodgevallen moet iemand in
de buurt zijn.

* Houd tijdens de werkzaamheden de grondboor altijd
met beide handen vast.

« Zorg voor een veilige stand, ook tijdens het boren.

» Buig tijdens de werkzaamheden nooit te ver naar vo-
ren.

« Zorg voor een probleemloos stationair draaien. De
boor mag bij een bedrijfswarme motor in stationair
niet draaien.

« Schakel de motor direct uit bij merkbare veranderin-
gen aan het apparaat.

+ De warmgedraaide grondboor niet in droog gras
of op andere brandbare voorwerpen leggen resp.
plaatsen. (Brandgevaar!)

» Boor het gat in de grond in etappes, om tussendoor
de grond af te voeren.

» Grondboor verticaal heffen en niet kantelen!

« Zet de boorgaten altijd af, anders bestaat een risi-
co op letsel!

* Voer met de grondboor uitsluitend boorgaten uit in
de grond.

« Andere toepassingen zijn niet toegestaan.

Motor starten (afb. 3):

* In koude toestand de choke-hendel (C) op X
zetten. _

+ In warme toestand de choke-hendel (C) op €=
zetten.

» Brandstofpomp (16) door meerdere keren indrukken
bedienen, tot de brandstof in de pomp zichtbaar is.

« Stopschakelaar (11) in de ,Start“-positie plaatsen.

+ De choke-knop (9) langzaam aantrekken tot een
weerstand wordt waargenomen, vervolgens 2-3
keer krachtig aantrekken tot de motor start.

LET OP!: Starterkoord niet meer dan ca. 50 cm uittrek-

ken en slechts langzaam met de hand terugbrengen.

Voor een goede startmethode is het belangrijk om de

starterkoord snel en krachtig aan te trekken.

+ Chokehendel (C) op —£ zetten.

« Starterkoord nogmaals 2-3 keer trekken tot de motor
start en stationair draait.

+ Let op! De grondboor begint pas te draaien als de
gashendel wordt bediend.

Motor stoppen

Stopschakelaar (11) in de ,Stop“-positie drukken.

Bij het opnieuw starten van de motor, de stopschake-
laar (11) eerst terug in de , Start*-positie drukken.
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Controleer voor het starten van de motor:

* het brandstofpeil - de tank moet ten minste half vol
zijn

+ de toestand van de brandstofleidingen

» de externe schroefverbindingen op goede bevesti-
ging

» de grondboor moet vrij kunnen draaien

Werkzaamheden

+ Plaats de boor en bedien de gasregelhendel (13).

* Het gas aanpassen aan de grondtoestand, om opti-
maal te kunnen werken.

+ Bij een optimale grondtoestand, die een gelijkmati-
ge werksnelheid toestaat, kunt u door de vergrende-
lingshendel (14) de gasregelhendel (13) (in middel-
ste positie) vergrendelen om de werkzaamheden te
vereenvoudigen

Bij het verlaten van de grondboor moet de motor
altijd worden uitgeschakeld.

9. Reiniging en onderhoud

Reiniging

» Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het toestel regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen; die zouden de kunststofcomponenten
van het toestel kunnen aantasten. Let er goed op dat
geen water in het toestel terechtkomt.

Onderhoud

Bij alle werkzaamheden aan de machine de bougiekap
wegtrekken en de bougie loskoppelen. (Hoogspan-
ning)

Onderhoudsschema altijd in acht nemen

Dagelijks voor aanvang van de werkzaamheden
Brandstoftank en leidingen op dichtheid controleren
Bevestigingsonderdelen, uitlaatafdekking, luchtfilteraf-
dekking, tandwielsmering, bevestiging van de grond-
boor, en functies van de bedieningselementen contro-
leren.

Na 20 bedrijfsuren
Luchtfilter reinigen en bougie controleren

Na 100 bedrijfsuren
Brandstoftank reinigen en bougie vervangen

Na 300 bedrijfsuren
Luchtfilter vervangen

Belangrijke instructie bij reparatie:

Als de grondboor wordt geretourneerd voor repara-
tie dient u in acht te nemen dat deze om wille van vei-
ligheid vrij van olie en benzine moet worden geretour-
neerd aan het servicestation.

Let op!
Niet roken en geen open vuur.
Explosiegevaar

Luchtfilter (afb. 4 - 5)

Regelmatig reinigen van het luchtfilter voorkomt onjuist

functioneren van de carburateur.

Luchtfilter reinigen en luchtfilterinzet vervangen:

» Schroef (E) van de luchtfilterhuis (3) losmaken,
luchtfilterafdekking verwijderen en controleren.

« Beschadigd element vervangen.

» Vuil aan de binnenzijde van het filterhuis met een
schone, vochtige doek verwijderen.

« Schuimstoffilterinzet (F) voorzichtig verwijderen en
op beschadigingen controleren, zo nodig vervan-
gen.

« Schuimstoffilterinzet (F) in warm water en milde zee-
poplossing reinigen. Grondig met schoon water na-
spoelen en goed laten drogen.

Let op!

Geen benzine of reinigingsoplosmiddelen gebruiken.

Explosiegevaar

» Schuimstoffilterinzet (F) plaatsen en het filterhuis
weer inbouwen.

De motor niet zonder of met een beschadigde lucht-
filterinzet laten draaien. Hierdoor kan schade aan de
motor ontstaan. In dit geval: voor hieruit voortvloeien-
de schade kan de fabrikant niet aansprakelijk worden
gesteld, het risico hiervoor ligt volledig bij de gebruiker.

Bougie (afb. 6 - 7)

De uitlaat/behuizing wordt tijdens gebruik zeer heet.
Afwachten tot de motor is afgekoeld.

NOOIT de hete motor vastgrijpen.

« Bougiekap (8) wegtrekken.

» Bougie (l) losdraaien en controleren.

« Isolator controleren. Bij schade zoals bijv. scheuren
of splinters: Bougie (I) vervangen.

* Bougie-elektroden met een draadborstel reinigen.
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+ Elektrodeafstand controleren en instellen. Afstand
0,75 mm.

+ Bougie (I) vastschroeven en met de bougiesleutel
aandraaien.

» Bougiekap (8) op de bougie (I) plaatsen.

Let op dat tijdens het vervangen geen vuil in de cilin-

derkop terechtkomt.

Controleer de bevestiging van de bougie (1).

+ Een losse bougie kan door oververhitting de motor
beschadigen.

* Een te strak aanhalen kan er voor zorgen dat het
schroefdraad op de cilinderkop wordt beschadigd.
Voor hieruit voortvloeiende schade kan de fabrikant
niet aansprakelijk worden gesteld, het risico hiervoor

ligt volledig bij de gebruiker.

Zuigkop vervangen (afb. 8)

Het viltfilter (J) van de zuigkop kan tijdens het gebruik
dichtlopen. Om een probleemloze brandstoftoevoer
naar de carburateur te kunnen waarborgen moet de
zuigkop elk kwartaal worden vervangen.

De zuigkop, voor het vervangen, met een draadhaak
door de opening van de tankdop trekken.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de
volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door
gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgen-
de delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Bougie, boor

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

10. Opbergen

Transport

Voor het transport resp. voor het neerzetten in ruim-
tes de motor van de machine laten afkoelen om brand-
wonden te vermijden en om brandgevaar uit te sluiten.

Bij een verandering van de standlocatie ook bij kor-
te afstand tijdens de werkzaamheden, moet de motor
worden uitgeschakeld.

De grondboor dragen aan de handgreep. De behuizing
niet aanraken (gevaar op brandwonden).

Tijdens het transport in een auto moet de grondboor
veilig worden neergelegd.

Bij een transport moet de brandstoftank (2) volledig
worden geleegd.

Opslag

Berg een grondboor nooit langer dan 30 dagen op zon-
der de volgende stappen te doorlopen.

Neem de reinigings- en onderhoudsinstructies voor het
opslaan van het apparaat in acht!

Opbergen van de grondboor

Als u een grondboor langer dan 30 dagen wilt opber-

gen, moet deze hiervoor geschikt worden gemaakt.

Anders zal de in de carburateur aanwezige, resteren-

de brandstof verdund worden en kan een rubberach-

tig bezinksel achterblijven. Hierdoor wordt het starten
moeilijker en zullen er kostbare reparatiewerkzaamhe-
den moeten worden uitgevoerd.

« Verwijder langzaam het deksel van de brandstoftank
om eventuele druk in de tank af te tappen. Leeg de
tank voorzichtig.

« Start de motor en laat deze draaien tot de motor
stopt om het brandstof uit de carburateur te verwij-
deren.

« Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

« Verwijder de bougie

+ Doe 1 theelepel schoon 2-takt-olie in de verbran-
dingsruimte. Trek nu meerdere keren langzaam aan
het starterkoord om de interne componenten van
een oliecoating te voorzien. Plaats de bougie weer
terug.

« Berg de grondboor op een droge locatie op, ver uit
de buurt van mogelijke ontstekingsbronnen, zoals
bijv. een oven, heetwaterboiler met gas, gasdroger
enz.

Opnieuw in gebruik nemen van de grondboor

« Verwijder de bougie.

» Trek snel aan het starterkoord om overtollige olie uit
de verbrandingsruimte te verwijderen.

» Reinig de bougie en let op de juiste elektrodeafstand
op de bougie; of plaats een nieuwe bougie met de
juiste elektrodeafstand.

» Bereid de boor voor gebruik voor.

» Vul de tank met het juiste brandstof-/oliemengsel.
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11. Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn re-

XY % /=
%<:9 @‘h @Cyc'e"aar- Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Informatie over het afvoeren van versleten appara-
tuur kunt u opvragen bij uw gemeente.

Brandstoffen en olién

* Voor het afvoeren van het apparaat moeten de
brandstoftank en het motorreservoir worden ge-
leegd!

» Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoude-
lijke afval of in het riool, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.
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12. Verhelpen van storingen

Probleem Mogelijke oorzaak Actie
Motor start niet 1. Bougiekabel losgeraakt 1. Bevestig de bougiekabel goed op
de bougie
2. Geen brandstof of oude brandstof 2. Vul bij met schoon, vers brandstof

3. Smoorklephendel niet in juiste startpositie | 3. Schuif de smoorkleppenhendel in
startpositie

4. Choke niet in de positie AAN 4. Bij een koude start moet de
smoorklep tegen de choke liggen

5. Geblokkeerde brandstofleiding 5. Reinig de brandstofleiding

6. Vervuilde bougie 6. Reinig, speling afstellen of bougie
vervangen

7. Motor nat 7. Wacht enkele minuten voor een
herstart

-

De motor draait schokkerig | 1. Bougiekabel los . Sluit de bougiekabel goed aan

2. De machine draait op de CHOKE 2. Schuif de chokehendel op UIT
3. Geblokkeerde brandstofleiding of oude 3. Reinig de brandstofleiding. Vul de
brandstof tank met schoon, vers brandstof

4. Ventilator verstopt 4. Reinig de ventilatie

5. Water of vuil in het brandstofsysteem 5. Leeg de brandstoftank. Vul vers
brandstof bij

6. Vuil luchtfilter 6. Reinig het luchtfilter of vervang
deze

-
-

Motor oververhit . Vul het juiste brandstof-oliemeng-

sel in de tank.

. Te weinig olie in de motor

2. Vuil luchtfilter 2. Reinig het luchtfilter of vervang
deze
3. Luchtstroom beperkt 3. Verwijder het ventilatorhuis en
reinig deze
Motor stopt niet als de Vuil op de reductieaandrijving Verwijder het vuil

smoorkleppen op STOP
staan of het motortoerental
wordt niet hoger terwijl de
smoorklep werd afgesteld.

Als deze maatregelen de storing niet verhelpen of als er fouten blijven optreden, die hier niet worden vermeld, dient
u het apparaat door een erkende technicien te laten controleren.
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Declaracion de los simbolos en el producto

Lea las presentes instrucciones de servicio completas antes de utilizar el
equipo.

Lea, entienda y respete todas las advertencias

Utilice siempre gafas de proteccioén, proteccion auditiva y un casco protector.

Utilice siempre guantes de seguridad y antivibracion cuando utilice el equipo.

Utilice siempre calzado de seguridad antideslizante protector contra los cortes
cuando utilice el equipo.

Los gases de escape son toxicos, por lo que no debe hacer funcionar el motor
en espacios sin ventilacién.

iProhibidos los fuegos y llamas abiertas en la zona de trabajo!

Mantenga alejada del equipo a toda persona no autorizada.

Peligro por piezas lanzadas con el motor en marcha.
Mantener a toda costa la distancia de seguridad.

Atencién: superficies calientes, peligro de quemadura

b B>

©
-
H

Nivel de potencia acustica del equipo garantizada.

—
—
(%]
o
S5

(]

I\I | 1 Estrangulador de aire

+

Abertura para el llenado de combustible.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los lugares
que afectan a su seguridad.
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1. Introduccioén Ademas de las normas de seguridad contenidas en
el presente manual de instrucciones y las normativas
Fabricante: especiales de su pais, deben observarse las normas
técnicas generalmente reconocidas para el funciona-
Scheppach GmbH miento de maquinas de trabajo con madera.
Glinzburger Strafte 69 Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
D-89335 Ichenhausen cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de
Estimado cliente, seguridad.
Le deseamos mucho éxito y satisfaccion al trabajar
con su nuevo equipo scheppach. 2. Descripcion del aparato
(ilustr. 1 + 2)
Nota:
Conforme a la ley de responsabilidad de productos, 1. Motor
el fabricante de este equipo no se responsabiliza de 2. Deposito de combustible
los dafios causados por yen el mismo, en los casos 3.  Filtro de aire / cubierta del carburador
siguientes: 4.  Engranaje
5. Modo de marcha en vacio
« trato indebido. 6. Semieje propulsor
* no observacion de las instrucciones de uso. 7. Broca: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
* reparaciones realizadas por personas no autoriza- 8.  Conector de bujia de encendido
das. 9. Cable de mando del estrangulador
 instalacion y recambio de ,piezas de repuesto no 10. Pasamano
originales de scheppach®. 11. Palanca de parada
+ empleo para fines inadecuados. 12. Racor de lubricacién del engranaje
13. Palanca de regulacion del gas
Recomendaciones: 14. Palanca de inmovilizacién
Lea el texto completo del manual de instrucciones an- 15. Tapa del depésito
tes del montaje y puesta en funcionamiento del dispo- 16. Bomba de combustible
sitivo. Estas instrucciones de uso estan pensadas para
que le resulte mas facil familiarizarse con el dispositivo 3. Volumen de entrega
y utilizar sus posibilidades de uso.
Las instrucciones de uso contienen notas importantes » Carter de motor con asa
sobre como trabajar de manera segura, adecuada y * Motoahoyadora @ 100, 150, 200 mm
econdémica con su maquina y como evitar peligros, » Depdsito mezclador de gasolina
ahorrar en costes de reparaciones, reducir el tiempo * Bolsa de accesorios
de inactividad y aumentar la fiabilidad y vida util de la + Llave de bujias de encendido
magquina. Ademas de las normas de seguridad conte- « Llave hexagonal 8/10 mm
nidas en este escrito usted debe, en todo caso, cumplir » Llave hexagonal de pipa 4/5 mm
con la normative aplicable de su pais con respecto al » Instrucciones de servicio
manejo de esta maquina.
Ponga las instrucciones de uso en una funda de plas- « Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el apa-
tic transparente para protegerlas de la suciedad y la rato.
humedad y guardelas cerca de la maquina. Cada ope- « Retirar el material de embalaje, asi como los dispo-
rario debe leer y observar las instrucciones antes de sitivos de seguridad del embalaje y para el transpor-
empezar el trabajo. Solo las personas que han recibido te (si existen).
formacion sobre el uso de la maquina y se les ha in- « Comprobar que el volumen de entrega esté com-
formado sobre los peligros y riesgos relacionados con pleto.
ella pueden usarla. Debe cumplirse la edad minima « Comprobar que el aparato y los accesorios no pre-
requerida. senten dafios ocasionados durante el transporte.
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Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

A JATENCION!

iEl aparato y el material de embalaje no son un
juguete! {No permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequeias!
jExiste peligro de atragantamiento y asfixia!

4. Uso adecuado

La maquina cumple la directiva de maquinas CE en
vigor.

Antes de proceder al trabajo deben estar montados
en la motoahoyadora todos los dispositivos de pro-
teccién y seguridad.

La motoahoyadora se ha concebido para su manejo
por una sola persona.

La motoahoyadora se utiliza para excavar hoyos a
fin de colocar pérgolas y vallas sobre suelo ligero.
La adecuacién de la motoahoyadora para su uso
sobre suelo duro, pedregoso o penetrado por raices
es limitada.

El personal de servicio es responsable en la zona de
trabajo frente a personas no autorizadas.

Observar todas las indicaciones de seguridad y re-
lativas a los peligros.

Las indicaciones de seguridad y relativas a los pe-
ligros inherentes deben conservarse integramente
en perfecto estado de legibilidad.

La maquina solo debe usarse en estado técnica-
mente perfecto y para el uso previsto, con concien-
cia de la seguridad y los peligros, observando las
instrucciones de servicio.

ijLas averias que puedan afectar especialmente a la
seguridad deben ser subsanadas de inmediato!
Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.
Deben observarse las prescripciones de preven-
cion de accidentes aplicables y las reglas técnicas
de seguridad especiales reconocidas con caracter
general.

La maquina unicamente debe ser utilizada, manteni-
da o reparada por personal familiarizado con ella e
instruido acerca de los peligros potenciales durante
su uso. En caso de modificacién arbitraria de la ma-
quina quedara anulada la garantia del fabricante por
los dafios derivados.

+ La maquina debe utilizarse unicamente para los tra-
bajos para los que se ha concebido y que se descri-
ben en las instrucciones de servicio.

+ La maquina Unicamente debe usarse con acceso-
rios y herramientas originales del fabricante.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier otro
uso no sera adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de dafios o lesiones
de cualquier tipo; el responsable es el usuario u opera-
rio de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.

No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o
talleres, asi como actividades similares.

Riesgos residuales:

La maquina se ha construido de acuerdo con los ul-
timos avances tecnologicos y observando las reglas
técnicas de seguridad de aplicacion reconocida. Aun
asi pueden emanar determinados riesgos residuales
durante el trabajo.

Asimismo, a pesar de todas las precauciones adopta-
das pueden existir riesgos residuales no patentes.

Los riesgos residuales se pueden minimizar observan-
do las ,indicaciones de seguridad” y el ,uso conforme
al previsto® y siguiendo las instrucciones de servicio
en su integridad.

5. Instrucciones de seguridad

A jAviso!

Lea todas las instrucciones de seguridad e indica-
ciones. El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
ylo dafios graves. Guarde todas las instrucciones de
seguridad e indicaciones para posibles consultas pos-
teriores.

Tener en cuenta

« Antes de realizar la puesta en marcha, leer el ma-
nual

« Llevar proteccién auditiva, gafas protectoras y cas-
co

* Usar guantes de trabajo

« Utilizar calzado de proteccién

« Esta prohibido retirar o modificar los dispositivos de
proteccién y seguridad
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* Prohibido fumar en la zona de trabajo

* No introducir las manos en los componentes gira-
torios

* No tocar componentes calientes

* No permitir el acceso a personas ajenas a la em-
presa

+ No utilizar el equipo en ambientes hiumedos

» Advertencia de peligro por objetos voladores

» Advertencia de peligro por tension eléctrica

* Cuidado No permitir el haya gases de escape en
una zona cerrada

» Los combustibles son inflamables y explosivos

* Mantener el motor alejado del calor y de chispas

Peligros y medidas de proteccién
* Conducta del personal, Conducta indebida, Estar
siempre plenamente concentrado en todos los tra-
bajos.
» La vestimenta de trabajo puede introducirse o enro-
llarse en el equipo.
La broca puede agarrar y tirar de las prendas de
ropa, cordones o hilos.
Llevar ropa ajustada, calzado de seguridad con
suelas antideslizantes y puntera de acero,
En caso de tener el cabello largo, utilice una red
para el pelo.
jAtencion! En caso de cuerpos extrafios no visi-
bles.
» Sacudida a través de la broca
En caso de suelos pedregosos, duros y con mu-
chas raices, pueden provocarse en las asas sa-
cudidas fuertes.
Evite utilizar este equipo en suelos pedregosos,
duros y con muchas raices.
jAtencion! Agarrar bien las palancas de funciona-
miento, utilizar ropa de proteccion.
* Quemaduras
« Tocar el tubo de escape/carter puede ocasionar
quemaduras.
* jAtencion! Dejar enfriar el equipo de motor. Llevar
guantes de trabajo de proteccion
« Contacto, inhalacion
* Los gases de escape de la maquina pueden ser
perjudiciales para la salud. Utilizar el equipo de
motor solo al aire libre y
* jAtencion! hacer pausas regulares.
» Contacto eléctrico
» Tocar el conector de la bujia de encendido con el
motor en marcha puede provocar descargas eléc-
tricas.

« jAtencién! No tocar nunca el conector de la bujia
o la bujia de encendido con el motor en marcha.

Lesiones auditivas

« El trabajo con la motoahoyadora durante largos
periodos de tiempo sin proteccién puede provocar
lesiones auditivas.

« jAtencion! Llevar siempre proteccion auditiva.
Fuego, explosién

« La mezcla de combustible de la maquina es infla-
mable.

« jAtencion! Esta prohibido fumar y tener llamas
abiertas durante el trabajo y el repostaje.

Resbalamientos, tropiezos o caidas de personas

« Puede tropezarse o lesionarse sobre las superfi-
cies inestables.

« jAtencién! Preste atencion a los obstaculos en
la zona de trabajo. Asegurese siempre de estar
sobre una superficie segura y utilice calzado an-
tideslizante.

Raices, piedras o cuerpos extrafios que puedan sa-

lir proyectados

« Al perforar, las proyecciones de piedras o trozos
de madera pueden lesionar a personas y anima-
les.

« jAtencion!! Cercidérese de que no haya personas
ni animales en la zona de trabajo y utilice las pren-
das de proteccion pertinentes, asi como la protec-
cién auditiva y ocular.

Transmita las indicaciones de seguridad a todas las
personas que trabajen en la maquina. El personal
encargado de realizar actividades en la maquina
debe haber leido las instrucciones de servicio vy,
especialmente, el capitulo de las indicaciones de
seguridad. Durante el trabajo ya serd demasiado
tarde. Ello es valido especialmente para el perso-
nal empleado en trabajos realizados en la maquina
solo ocasionalmente (p. ej. equipamiento o mante-
nimiento).

Observar todas las indicaciones de seguridad y re-

lativas a los peligros.

Las indicaciones de seguridad y relativas a los pe-

ligros inherentes deben conservarse integramente

en perfecto estado de legibilidad.

Preste atencién a las condiciones del entorno en el

lugar de trabajo.

Provea en la zona de trabajo y del entorno de la ma-

quina unas condiciones de iluminacion suficientes.

No trabaje nunca en estancias cerradas o mal ven-

tiladas.
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Tenga precaucion durante el funcionamiento del
motor ante los gases de escape que se producen,
los cuales pueden resultar inodoros e impercepti-
bles.

En caso de unas malas condiciones meteorolégi-
cas, preste atencion a los terrenos desiguales o al
estado seguro de pendientes o laderas.

Durante el trabajo en la maquina deben montarse
todos los dispositivos de proteccion y cubiertas.
Mantenga alejadas de la zona de trabajo a las per-
sonas ajenas, especialmente a nifios.

Impida que personas ajenas a la empresa puedan
acercarse a la maquina o manipularla.

Preste atencion a que ningun nifio tenga acceso a
una maquina no utilizada.

Trabaje con atencion y sea totalmente consciente
de lo que hace. Trabaje de forma metddica. No em-
plee el equipo si no esta totalmente concentrado.
No trabaje en la maquina si se encuentra cansado
o bajo los efectos del alcohol, drogas o medicamen-
tos.

Las personas de servicio deben tener cumplida una
edad minima de 18 afios. El personal en formacion
debe tener una edad minima de 16 afios, pero no
podra trabajar en la maquina sin la supervision de
un trabajador experimentado.

Las personas que estén trabajando con la maquina
no deben distraerse de su trabajo.

Conserve la maquina en lugar seguro, de forma que
nadie puede herirse con la maquina emplazada o
pueda ponerla en marcha.

Utilice la maquina unicamente para el uso conforme
al previsto.

No utilice el equipo en lugares donde haya riesgo de
incendio o de explosion.

Lleve ropa de trabajo adecuada que no le moleste
durante el trabajo.

Lleve durante el trabajo proteccién auditiva y gafas
protectoras.

Lleve calzado protector con puntas y suelas de ace-
ro y perfil antideslizante.

Lleve unos guantes de trabajo fuertes.

Los dispositivos de seguridad de la maquina no de-
ben desmontarse ni inutilizarse.

Los trabajos de reequipamiento, ajuste, medicion y
limpieza Unicamente deben realizarse con el motor
parado.

Las instalaciones, las reparaciones y los trabajos
de reparacion Unicamente deben ser realizados por
personal técnico.

» Todos los dispositivos de proteccion y seguridad de-
ben volver a montarse tras concluir los trabajos de
reparaciéon y mantenimiento.

+ Para subsanar posibles averias, pare siempre el
motor.

* Preste atencion alos componentes y dispositivos de
proteccién dafados.

* Los componentes defectuosos deben ser reparados
o sustituidos por personal técnico autorizado.

« Utilice unicamente piezas de repuesto originales.

« Eluso de piezas de repuesto que no sean originales
puede entrafiar peligro para las personas o un ries-
go de dafios materiales.

« La maquina unicamente debe utilizarse para el fin
conforme al previsto.

* En caso de uso inadecuado el Unico responsable
sera el usuario. El fabricante no se hace responsa-
ble de un uso inadecuado.

Indicaciones de seguridad para maquinas propul-

sadas por gasolina

* Los motores de combustion interna presentan un
peligro especial durante el funcionamiento y duran-
te el repostaje.

« Tenga siempre en cuenta las advertencias y las ins-
trucciones de seguridad indicadas adicionalmente.

« Lainobservancia puede provocar lesiones graves o
incluso mortales

* No trabaje nunca en estancias cerradas o mal venti-
ladas: Tenga precaucién durante el funcionamiento
del motor ante los gases de escape que se produ-
cen, los cuales pueden resultar inodoros e imper-
ceptibles. Los gases de escape del motor contienen
mondxido de carbono toxico. La estancia en un
entorno que contenga monoxido de carbono puede
provocar desmayos y la muerte.

» No utilice el equipo cerca de un fuego o llama abier-
ta.

» No fume durante el repostaje.

» No derrame combustible durante el repostaje

« Cerrar bien la tapa del depésito tras el repostaje.

* No toque ni sujete nunca el tubo de escape con el
motor en marcha, (peligro de quemaduras)

* No toque el conector de la bujia de encendido con
el motor en marcha, (peligro de descarga eléctrica)

» Deje enfriar la maquina antes de realizar reformas o
trabajos de reparacion y extraiga siempre el conec-
tor de la bujia de encendido.

» No utilice gasolina ni disolventes para la limpieza del
equipo. jPeligro de explosion!
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Reponer combustible:

Indicacién: Motor de dos tiempos, proporcién de mez-

cla 1:40

iRespetar incondicionalmente las indicaciones de se-

guridad!

El manejo de combustibles requiere una conducta cui-

dadosa y prudente.

* iSolo con el motor apagado!

» Limpiar bien el entorno alrededor de las zonas de
llenado para que la suciedad no penetre en el de-
posito de gasolina o de la mezcla de combustibles.

» Desenroscar el tapon del depdsito y llenar con la
mezcla de combustible hasta el borde inferior de la
tubuladura de llenado.

* Rellenar con cuidado para no derramar la mezcla
de combustible.

» Enroscar el cierre del depésito hasta el tope.

» jLimpiar el cierre del depdsito y el area alrededor
tras el repostaje y comprobar la estanqueidad!

Indicacién:

Para crear la mezcla de combustible y aceite, mezclar
previamente siempre el volumen de aceite previsto con
la mitad del volumen de combustible, y a continuacion
afiadir el volumen de combustible restante. Antes de
verter la mezcla en la motoahoyadora, agitar bien la
mezcla preparada.

No tiene sentido incrementar la cantidad de acei-
te en la mezcla para el motor de dos tiempos por
encima de la proporciéon de mezcla indicada a raiz
de una preocupacién exagerada por la seguridad,
puesto que de esta forma se crean mas residuos
de combustion que contaminan el medio ambiente
y repercuten en el canal de gases de escape en el
cilindro, asi como en el silenciador. Ademas, au-
menta el consumo de combustible y se reduce el
rendimiento.

Almacenamiento de combustible

La capacidad de almacenar combustibles es limitada.
El combustible y las mezclas de combustible pueden
cambiar debido a la evaporacién, en particular si estan
sometidos a temperaturas altas. El combustible y las
mezclas de combustible superpuestas pueden aca-
rrear problemas de arranque y dafios al motor. Com-
prar solamente el volumen de combustible que vaya a
utilizarse durante unos meses.

En caso de altas temperaturas, utilizar el combustible
mezclado en un plazo de 6-8 semanas.

jAlmacenar el combustible unicamente en reci-
pientes permitidos y en un lugar seco, fresco y
seguro!

jEvitar el contacto con la piel y los ojos!

Los productos de aceite mineral, también los aceites,
desengrasan la piel. El contacto repetido y prolongado
seca la piel. Como resultado, pueden surgir diversos
trastornos de la piel. También es posible que surjan
reacciones alérgicas.

El contacto de los ojos con el aceite provoca irrita-
ciones. En caso de contacto con los ojos, limpiar in-
mediatamente el ojo afectado con agua limpia. |Si la
irritacién continda, consultar inmediatamente con un
médico!

Comprobar que no haya fugas ni fisuras en los con-
ductos de gasolina, la tapa del depésito y el depdsito
de combustible.

El equipo no debe ponerse en funcionamiento con este
tipo de dafios.

No rellene el depdsito del equipo si el motor esta toda-
via caliente o si estda en marcha.

No rellene el depdsito de la maquina cerca de una lla-
ma abierta.

Duracion del uso:

El uso de la motoahoyadora puede provocar proble-
mas circulatorios en los dedos, manos o mufecas.
Se pueden desarrollar sintomas como, p. €j., que se
duerman ciertas partes del cuerpo, dolores, punzadas,
cambios en la piel.

Si se presenta alguno de estos sintomas, consulte con
un médico.

Utilice unos guantes adecuados y haga pausas regu-
larmente.

Guardar las instrucciones de seguridad en lugar
seguro.
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6. Caracteristicas técnicas + No sobrecargar el aparato.

* En caso necesario dejar que se compruebe el apa-
rato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

Dimensiones sin broca

Largo x profundo x alto mm 540x310x 370 °

* Llevar guantes.

Tipo de motor: 1 cil'indr0/2
tiempos
X . jAdvertencia!
Potencia del motor max. kW 14 Si se usa para trabajos mas largos, las vibraciones
Cilindrada ccm 52 pueden causar alteraciones del riego sanguineo en las
Ndmero de revoluciones en manos de la persona que la use (fenémeno de Ray-
régimen de marcha en vacio rpom 3000 naud).
Velocidad del motor méx. rpm 9600 El fenédmeno de Raynaud es una enfermedad de los
vasos sanguineos que produce espasmos en los capi-
Velacidad nominal de la broca rpm 0-370 lares de los dedos de manos y pies. Las zonas afecta-
Combustible Gasolina de 90 das dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello
octanos se ponen muy palidas. El uso frecuente de aparatos
Capacidad de depdsito | 1 que vibran puede causar dafios nerviosos en las per-
Proporcion de mezcla de aceite sonas que no tienen un buen riego sanguineo (p. €j.,
y combustible de un motor de 2 1:40 en las personas fumadoras o diabéticas).
tiempos Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
Peso en kg 9.5 mente de trabajar y llame a un médico.
Tenga en cuenta las siguientes indicaciones para re-
ducir los riesgos:
iReservado el derecho a introducir modificaciones! « Abrigue su cuerpo, y sobre todo sus manos, cuando
haga frio.
Ruido * Haga pausas regularmente y, durante las pausas,
Informaciéon sobre la generacién de ruidos segun mueva las manos para estimular la circulacion.
1ISO 22868: * Cuide de que la maquina vibre lo menos posible.
Para ello, preste mantenimiento regular al aparato
Nivel de potencia sonora LpA 87,3 dB y apriete las piezas que estén flojas.
Incertidumbre K, 3dB 7. Antes de la puesta en marcha
Nivel de potencia acustica L, 112,1 dB
Incertidumbre K, 3dB Montaje L . L i
Por razones técnicas del embalaje, su maquina no esta
totalmente montada
Vibraciones:
Valor de vibraciones segun 1ISO 22867: Utilizar la motoahoyadora (ilustr. 2)

» Colocar el carter del motor sobre un banco de tra-
derecha 19,786 m/s? bajo, conectar la motoahoyadora (7) con el semieje
izquierda 19,879 m/s? propulsor (6) y asegurarse de que ambas perfora-
Inseguridad de medicion K 1,5 m/s? ciones queden alineadas.

 Introducir un perno de arrastre (A).

iReducir la emision de ruido y las vibraciones al mi- Repostaje (ilustr. 1)
nimo! » Desenroscar la tapa del deposito (15).
* Emplear sélo aparatos en perfecto estado. * Rellenar con la mezcla de combustible con la ayuda
* Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo de un embudo.

con regularidad. » Al hacerlo, tenga en cuenta la dilatacién del com-
» Adaptar el modo de trabajo al aparato. bustible, no rellenar el depdsito por completo.
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» Volver a enroscar bien la tapa del depésito (15) y
limpiar la zona para eliminar los posibles derrames
de mezcla de combustible.

Mezcla de combustible
El motor de la motoahoyadora es un motor de dos
tiempos. Se opera por medio de una mezcla de com-
bustible de 1:40 compuesta por combustible y aceite
para motores de dos tiempos. Para el combustible es
necesario utilizar gasolina normal sin plomo con un in-
dice de octanos-research minimo de 91. La lubricacién
del motor se realiza por medio de una mezcla con un
aceite de motor de dos tiempos de alta calidad.

No mezclar el combustible en el depésito. Utilice para

ello el recipiente de mezcla suministrado u otro reci-

piente apto.

Unicamente tras premezclar la mezcla de combustible

y agitarla bien, puede introducirse en el depdsito.

+ Utilice unicamente combustible limpio y fresco. El
agua o las impurezas en la gasolina dafian el siste-
ma de combustible.

+ Afada el combustible solo en estancias bien venti-
ladas con el motor apagado. Si el motor estaba en
marcha hace poco, dejar primero que se enfrie. No
llene el motor de combustible nunca en un edificio
en el que los vapores de gasolina puedan alcanzar
una llama abierta o una chispa.

* La gasolina es sumamente inflamable y explosiva.
Puede sufrir quemaduras o lesiones graves al mani-
pular el combustible.

* Apagar el motor y mantenerlo alejado del calor, de
chispas y de llamas abiertas.

» Solo repostar al aire libre.

+ Limpiar inmediatamente la gasolina derramada.

Cable de mando del estrangulador (ilustr. 1)
Al tirar del mando por cable (9), se arranca el motor.

Estrangulador de aire (ilustr. 3)

El estrangulador de aire (C) cierra y abre la palomilla
de arranque en el carburador. En la posicion la
mezcla de combustible y aire se ve enriquecida por el
arranque en frio del motor. La posicién —€ se utiliza
para el funcionamiento del motor y para arrancar el
motor caliente.

Tornillo de ajuste de la marcha en vacio (ilustr. 3)
Con el tornillo (5) puede ajustarse el gas fijo de la
motoahoyadora. Si el gas fijo estd demasiado alto (la
caperuza de la broca gira sola durante la marcha en
vacio) puede disminuirse girando lentamente en el
sentido contrario a las agujas del reloj.

jAtencion! Solamente un taller especializado puede
realizar otros trabajos en el carburador.

8. Manejo

A [ATENCION!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

Antes de la puesta en marcha es importante que co-
nozcay siga las indicaciones de seguridad.
Apagar el motor sin excepciones durante todos los
trabajos en la motoahoyadora, desenchufar el conec-
tor de la bujia y utilizar guantes de proteccion. La mo-
toahoyadora solo puede arrancarse tras completar la
instalacion y comprobacion.

{ATENCION! Lea detenidamente las indicaciones de
seguridad (véanse las «indicaciones de seguridad» y
las indicaciones adicionales para las maquinas propul-
sadas por gasolina).

jAtencion! Utilizar calzado de seguridad y prendas de
trabajo ajustadas para evitar lesiones.

Antes de la puesta en marcha es importante que co-
nozca y siga las indicaciones de seguridad.

« Observe las prescripciones nacionales requeridas
en trabajos en los que utilice la motoahoyadora en
caminos o terrenos publicos.

* Mantenga alejados de la zona de peligro a perso-
nas, nifios y animales.

« Examinar si hay cuerpos extrafios en la superficie
de trabajo y retirarlos.

+ Si se deja de usar la maquina, el motor debera pa-
rarse siempre.

« Compruebe que la motoahoyadora funciona correc-
tamente y que esta en condiciones de operar con
seguridad.

* No trabaje solo, debe haber alguien cerca en caso
de emergencia.

« Al trabajar con la motoahoyadora, sujétela firme-
mente con ambas manos.

» Asegurese siempre de estar sobre una superficie
segura, incluso durante el proceso de perforacion.
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+ Cuando trabaje, no se incline demasiado hacia de- Antes de arrancar el motor, compruebe lo siguiente:
lante. « el nivel de combustible; el depdsito debe estar,

+ Cerciérese de que la marcha en vacio tenga lugar como minimo, medio lleno
correctamente. La broca no debe girarse con el mo- + el estado de los conductos del combustible
tor a temperatura de servicio durante la marcha en « el firme asiento de las uniones roscadas externas
vacio. » la motoahoyadora debe poder funcionar libremente

» Apague el motor inmediatamente si nota cambios
perceptibles en el comportamiento del equipo. Trabajos

* No colocar o tumbar la motoahoyadora todavia ca- « Arranque la motoahoyadora y accione la palanca de
liente del uso sobre la hierba seca o sobre objetos regulacion del gas (13).
inflamables. (jPeligro de incendio!) * Regular el gas dependiendo de la consistencia del

» Perfore un agujero en la tierra en varias secciones suelo para progresar de forma 6ptima.
para apartar la tierra en medio. * En caso de que la consistencia del suelo sea éptima

« Excavar con la motoahoyadora en posicion vertical, y que permita una velocidad de trabajo regular, pue-
ino inclinar! de detener el equipo mediante la palanca de inmovi-

+ Proteja siempre las perforaciones, jde lo contrario lizacién (14) y la palanca de regulacion del gas (13)
existe riesgo de lesiones! (en posicion de gas media) para facilitar el trabajo.

+ Realice con la motoahoyadora perforaciones exclu-
sivamente en la tierra. Si se deja de usar la motoahoyadora, el motor de-

* No se permiten otras aplicaciones. bera pararse siempre.

Arranque del motor: (ilustr. 3) 9. Mantenimiento y limpieza

» Colocar el estrangulador de aire (C) en X_en frio.

+ Colocar el estrangulador de aire (C) en —€ en ca- Limpieza
liente. « Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

» Accionar la bomba de combustible (16) pulsando va- « Limpiar el aparato con regularidad con un pafio hu-
rias veces, hasta que se observe el combustible en medo y un poco de jabon blando. No utilizar pro-
la bomba. ductos de limpieza o disolventes ya que se podrian

* Desplace la palanca de parada (11) a la posicion deteriorar las piezas de plastico del aparato. Es pre-
«start». ciso tener en cuenta que no entre agua en el interior

+ Tirar ligeramente del cable de mando del estrangu- del aparato.
lador (9), hasta que sienta resistencia, y entonces ti-
rar 2 o 3 veces con fuerza del mando por cable has- Mantenimiento
ta que el motor se encienda brevemente. Para todos los trabajos en la maquina es necesario

iATENCION! No tirar del cable de arranque hacia desenchufar el conector de la bujia de encendido y

afuera mas de aprox. 50 cm y volver a introducirlo des- desenroscar la bujia de encendido. (Alta tension)

pacio y de forma manual. Para obtener un buen com- Respetar el plan de mantenimiento

portamiento de arranque es importante tirar con rapi-

dez y fuerza del cable de arranque. — Diariamente antes del inicio del trabajo

+ Colocar el estrangulador de aire (C) en €. . Comprobar la estanqueidad del depdsito de combus-

« Tirar del cable de arranque nuevamente 2 o 3 ve- tible y de los conductos. Comprobar las piezas de fi-
ces hasta que el motor se encienda y funcione con jacién, la tapa del tubo de escapa, la cubierta del fil-
la marcha en vacio. tro de aire, la lubricacion del engranaje, el asiento de

* jAtencién! La motoahoyadora comienza a girar solo la motoahoyadora y el funcionamiento de los elemen-
al accionar la palanca del gas. tos de mando.

Detener el motor Cada 20 horas de servicio

Presione la palanca de parada (11) a la posicion «stop». Limpiar el filtro de aire y comprobar la bujia de encen-

Si se vuelve a arrancar el motor, volver a colocar la pa- dido

lanca de parada (11) en la posicidn «start».
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Cada 100 horas de servicio
Limpiar el depésito de combustible y cambiar la bujia
de encendido

Cada 300 horas de servicio
Cambiar el filtro de aire

Indicaciéon importante en caso de una reparacion:
En caso de devolucion de la motoahoyadora para su
reparacion, tenga en cuenta que, por razones de segu-
ridad, esta debe enviarse al taller de servicio técnico
sin aceite ni gasolina.

jAtencion!
No fumar ni hacer un fuego en la proximidad.
Peligro de explosién

Filtro de aire (ilustr. 4 - 5)

La limpieza regular del filtro de aire previene los fallos

en el funcionamiento del carburador.

Limpiar el filtro de aire y cambiar la pieza del filtro de

aire:

» Aflojar la rosca (E) de la carcasa del filtro de aire
(3), retirar la cubierta del filtro de aire y comprobarlo.

+ Reemplazar el elemento dafiado.

+ Retirar la suciedad del lado interior de la carcasa del
filtro con un trapo limpio y humedo.

» Extraer con cuidado la pieza de espuma del filtro
(F) y comprobar si hay dafos; reemplazar si fuera
necesario.

+ Limpiar la pieza de espuma del filtro (F) en agua ca-
liente y con una solucién jabonosa media. Enjuagar
en profundidad con agua limpia y dejar secar bien.

jAtencion!

No utilizar gasolina ni agentes de limpieza.

Peligro de explosion

* Poner encima la pieza de espuma del filtro (F) y vol-
ver a montar la carcasa del filtro de aire.

No dejar en marcha el motor con o sin una pieza del fil-
tro de aire dafiada. Hacerlo podria ocasionar dafios al
motor. En tal caso, el fabricante no se responsabiliza
de los dafios resultantes y el usuario sera el unico res-
ponsable ante los posibles riesgos.

Bujia de encendido (ilustr. 6 - 7)

El tubo de escape/carter se calienta considerablemen-
te durante el funcionamiento. Esperar hasta que el mo-
tor se haya enfriado.

No tocar o agarrar NUNCA el motor caliente.

« Tirar del conector de la bujia de encendido (8).

« Desenroscar la bujia de encendido (l) y comprobar-
la.

« Comprobar el aislador. En caso de dafios como, p.
ej., fisuras o astillas: Reemplazar la bujia de encen-
dido (I).

+ Limpiar los electrodos de la bujia de encendido con
un cepillo metalico.

» Comprobar la distancia entre electrodos y ajustarla.
Distancia 0,75 mm.

« Enroscar la bujia de encendido () y apretar con la
llave de la bujia de encendido.

« Colocar el conector de la bujia de encendido (8) so-
bre la bujia de encendido (1).

Durante el cambio, preste atencién a que no entre su-

ciedad en la culata.

Compruebe el asiento de la bujia de encendido (I).

* Una bujia de encendido mas suelta puede dafiar el
motor por sobrecalentamiento.

» Un apriete demasiado fuerte puede dafiar la rosca
en la culata.

El fabricante no se responsabiliza de los dafios resul-

tantes y el usuario sera el Unico responsable ante los

posibles riesgos.

Cambiar el cesto aspirante (ilustr. 8)

El filtro de fieltro (J) del cesto aspirante puede verse
afectado con el uso. Para garantizar un suministro 6p-
timo de combustible al carburador, el cesto aspirante
debe renovarse aproximadamente cada cuatro meses.

Para cambiar el cesto aspirante, tirar de él con un gan-
cho de alambra a través de la abertura del depésito.

Informacion de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o pro-
vocado por el uso o que se necesitan las siguientes
piezas como materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Bujia de encendido, Broca

* ino tiene por qué estar incluido en el volumen de en-
trega!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.
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Nueva puesta en marcha de la motoahoyador

* Retire la bujia de encendido.

Transporte « Tire rapido de la cuerda de arranque para extraer el
Antes del transporte, o antes de colocar el dispositi- aceite sobrante de la cdmara de combustion.

vo en espacios interiores, dejar enfriar el motor de la « Limpie la bujia de encendido y preste atencion a la
maquina, para evitar quemaduras y minimizar el ries- distancia correcta entre electrodos en la bujia de en-
go de incendio. cendido, o instale una bujia de encendido nueva con
Al cambiar de emplazamiento, aunque sea solo una la distancia correcta entre electrodos.

distancia corta durante el trabajo, debe apagarse el » Prepare la barrena para el funcionamiento.

motor. » Llenar el deposito con la mezcla de aceite / combus-
Agarrar la motoahoyadora solamente por el asa. No tible correcta.

entrar en contacto con la carcasa (riesgo de quema-
dura).

Al transportar la motoahoyadora en un vehiculo, ase-
gurarse de que esta en un lugar seguro.

Al transportarla, es necesario vaciar el deposito de
combustible (2) por completo.

10. Almacenamiento y transporte

11. Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje

oy o 2 Los materiales de embalaje son

%@ %‘h é reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Almacenamiento

No guarde una motoahoyadora nunca mas de 30 dias
sin tomar las siguientes medidas.

iSiga las indicaciones de mantenimiento y limpieza an-
tes de almacenar el equipo!

En su ayuntamiento o administracién municipal
podra obtener informacion sobre las distintas op-
ciones de eliminaciéon de un aparato fuera de uso.
Almacenamiento de la motoahoyadora

Si almacena una motoahoyadora durante mas de 30 Combustibles y aceites

dias, esta debe estar preparado para ello. De lo contra- * jAntes de desechar el aparato, se deben vaciar el
rio, el combustible residual en el carburador se evapo- depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
ra y deja un sedimento gomoso. Esto puede obstaculi- motor!

zar el arranque y tener como consecuencia trabajos de * jElcombustible y el aceite de motor no deben tirarse
reparacién costosos. a la basura ni a los desaglies domésticos, sino que

* Levantar lentamente la tapa del depdsito para dejar
escapar la posible presion que exista en el deposito.
Vaciar cuidadosamente el depdsito.

« Arranque el motor y déjelo en marcha hasta que el
motor se detenga, para vaciar el combustible del
carburador.

» Deje enfriar el motor (aprox. 5 minutos).

* Retire la bujia de encendido

* Introduzca 1 cucharilla de aceite limpio para moto-
res de 2 tiempos en la camara de combustion. Tire
varias veces despacio de la cuerda de arranque
para recubrir los componentes internos. Vuelva a
montar la bujia de encendido.

» Almacene la motoahoyadora en un lugar seco, lejos
de posibles fuentes de ignicion, p. ej., horno, calen-
tador de agua con gas, secadora de gas, etc.

deben recogerse y eliminarse por separado!

» Los depésitos de aceite y combustible vacios deben
desecharse de forma respetuosa con el medio am-
biente.
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12. Subsanacion de averias

Problema Causa posible Accion
El motor no arranca 1. Cable de bujia de encendido suelto 1. Asegurar bien el cable a la bujia de
encendido
2. No hay combustible o hay combustible | 2. Rellenar el depésito de combustible
envejecido en el depdsito limpio y fresco
3. La palanca de la valvula de mariposa 3. Desplazar la palanca de la valvula de
no esta en la posicion de arranque mariposa a la posicién de arranque
correcta
4. El estrangulador de aire no esta en 4. Durante el arranque en frio el estrangu-
posicion ON lador debe estar contiguo al estrangula-
dor de aire

5. Conducto de combustible bloqueado
6. Bujia de encendido sucia

. Limpiar el conducto de combustible

. Limpiar, ajustar la ranura o sustituir la
bujia de encendido

7. Motor humedo 7. Esperar algunos minutos antes del

nuevo arranque

o o

El motor funciona a 1. Cable de bujia de encendido suelto 1. Apretar bien el cable de bujia de
sacudidas encendido
2. La maquina funciona con el estrangu- | 2. Desplawzar la palanca del estrangula-
lador de aire abierto dor de aire a la posicién OFF
3. Conducto de combustible bloqueado o | 3. Limpiar el conducto de combustible.
combustible envejecido Llenar el depdsito con combustible
limpio y fresco
4. Ventilacién obstruida 4. Limpiar la ventilaciéon
5. Agua o suciedad en el sistema de 5. Vaciar el deposito de combustible.
combustible Rellenar con combustible fresco
6. Filtro de aire sucio 6. Limpiar el filtro de aire o sustituirlo
Motor sobrecalentado | 1. Cantidad insuficiente de aceite en el 1. Llenar el depdsito con la mezcla de
motor aceite y combustible correcta.
2. Filtro de aire sucio 2. Limpiar el filtro de aire o sustituirlo
3. Caudal de aire limitado 3. Retirar la carcasa del ventilador y
limpiarla
El motor no se detie- | Suciedad en engranaje del estrangu- Eliminar la suciedad

ne cuando la valvula lador
de la mariposa esta

en posicion STOP o
el numero de revolu-
ciones del motor no

aumenta cuando se

ajusta ésta.

Si estan medidas no subsanan el fallo; o si surgen fallos que no estan cubiertos aqui, lleve el equipo a un especia-
lista para que lo compruebe.
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Explicagdo dos simbolos no produto

Leia o manual de instrugdes na integra antes de utilizar o aparelho.

Ler as instrugdes de servigo e seguir as indicacdes de adverténcia e seguran-
ga!

Use sempre protegdes para os olhos, cabega e ouvidos durante a utilizagado do
aparelho.

Usar luvas de trabalho robustas de material resistente

Usar calgado adequado — com protecgéo interior contra cortes, solas antider-
rapantes e biqueiras de ago.

Os gases de escape sdo toxicos. Por isso, ndo opere o motor em locais mal
ventilados.

Fogo aberto proibido!

Mantenha as pessoas ndo autorizadas afastadas do aparelho.

Perigo devido a projecao de materiais durante o funcionamento.
Mantenha a distancia de seguranga obrigatoria.

Atencao, superficie quente - perigo de queimaduras

b B>

©
-
H

Nivel de poténcia acustica garantido do aparelho.

—
—
(%]
o
S5

+

Mistura de combustivel

(]

I\I | 1 Alavanca do afogador

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

Nestas instrugdes de operagéo, assinalamos as secg¢des que dizem respeito a
sua seguranga com este simbolo.
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1. Introdugéao
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Prezado cliente,
desejamos muita satisfagdo e muito sucesso com os
seus trabalhos com a nova maquina scheppach.

Nota:

De acordo com a lei em vigor sobre a responsabilidade

do produtor, o fabricante desta maquina ndo assume

nenhuma responsabilidade por danos causados nesta

magquina ou por ela, em caso de:

+ tratamento incompetente;

* ndao consideragao das instrugdes;

» consertos efectuados por terceiros ou por especia-
listas n&o autorizados;

* amontagem ou a substituicdo de pec¢as que ndo sao
«Pecas sobressalentes originais da scheppachy;

+ utilizacdo fora da «Especificagcdo do uso».

Nota:

Leia o texto completo do manual instrucdes antes de
montar e ligar o aparelho. Este manual de instrugdes
serve para o ajudar a conhecer a sua ferramenta elé-
trica e utilizar os recursos pretendidos. O manual de
instrucdes contém informagdes importantes para tra-
balhar com a sua ferramenta elétrica com seguranga,
profissionalismo, de forma econémica e como pode
evitar perigos, poupar em reparagdes, tempo perdido
e aumentar a fiabilidade e durabilidade da ferramenta
elétrica. Além dos requisitos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, tera também de ter atengéo aos re-
gulamentos para a utilizagédo de ferramentas elétricas
vigentes no seu pais. Guarde na ferramenta elétrica
o manual de instru¢des numa capa plastica protegido
de humidade e sujidade. Ele tem de ser lido por todos
os operadores antes do comego do trabalho e tem de
ser cuidadosamente respeitado. S6 podem trabalhar
com esta ferramenta elétrica pessoas que foram infor-
madas sobre o uso da ferramenta elétrica e que foram
informadas sobre os perigos envolvidos. Respeite a
idade minima exigida.

Além das instrugdes de seguranga contidas neste ma-
nual de instrugdes e dos regulamentos especificos do
seu pais, tome atengé@o as normas técnicas reconheci-
das para o funcionamento de maquinas de processa-
mento de madeira.

N&o nos responsabilizamos por danos ou acidentes
que surjam por ndo respeitar as instrucdes de segu-
ranga deste manual.

2. Descrigao do aparelho (fig. 1 + 2)

1. Motor

2. Depésito de combustivel

3.  Filtro de ar / tampa do carburador
4.  Transmissao

5. Configuragéo de ponto morto

6. Eixo de transmissao

7. Broca: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
8.  Ficha da vela de ignicdo

9.  Arrancador

10. Punho

11. Botao de paragem

12. Lubrificador da transmissao

13. Acelerador

14. Alavanca de bloqueio

15. Tampa do depésito

16. Bomba de combustivel

3. Material a fornecer

» Caixa do motor com punho

* Broca de solo @ 100, 150, 200 mm

* Recipiente para a mistura de gasolina
+ Kit de acessoérios

* Chave para velas de ignigao

» Chave Allen 8/10 mm

+ Chave sextavada 4/5 mm

* Manual de instrugdes

» Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

* Remova o material da embalagem, assim como
os dispositivos de seguranga da embalagem e de
transporte (caso existam).

» Verifique se o material a fornecer esta completo

« Verifique se o aparelho e as pegas acessorias apre-
sentam danos de transporte.

» Se possivel, guarde a embalagem até ao termo do
periodo de garantia.
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A ATENGAO!

O aparelho e o material da embalagem néao sao
brinquedos! As criangas ndao devem brincar com
sacos de plastico, peliculas ou pecas de pequena
dimensao! Risco de ingestao e asfixia!

4. Utilizagao adequada

A maquina corresponde a atual Diretiva Maquinas CE

em vigor.

* Antes do inicio dos trabalhos, todos os dispositivos
de protecdo e seguranga devem estar instalados no
perfurador.

* O perfurador foi concebido para ser utilizado por
uma pessoa.

» O perfurador destina-se a abertura de covas, para
pérgolas e cercas, em solos leves. O perfurador
apenas é adequado para a utilizagdo em solos du-
ros, pedregosos e com raizes, de forma limitada.

* Na area de trabalho, o operador é responsavel pe-
rante terceiros.

» Observe todas as instrugdes de seguranca e adver-
téncias na maquina.

* Mantenha todas as instrugdes de seguranga e ad-
verténcias na maquina completas e legiveis.

« Utilize a maquina apenas em perfeitas condigdes
técnicas, para o fim previsto, e de forma consciente
no que respeita a seguranga e aos perigos, em con-
formidade com o manual de instrugdes!

+ Deve (mandar) reparar, de imediato, sobretudo ava-
rias que possam afetar a seguranga!

* As instrugdes de seguranca e de manutengéo, os
procedimentos de trabalho do fabricante, bem como
as dimensdes constantes nos Dados Técnicos de-
vem ser observados.

+ Os regulamentos de prevencdo de acidentes apli-
caveis e as restantes regras técnicas de seguranca
geralmente aceites devem ser observados.

* A maquina apenas pode ser utilizada, mantida ou
reparada por pessoas familiarizadas com a mesma
e devidamente instruidas sobre os perigos associa-
dos. Quaisquer modificagdes ndo autorizadas na
magquina isentam o fabricante de quaisquer respon-
sabilidades pelos danos dai decorrentes.

* A maquina apenas pode ser utilizada para tarefas
para as quais foi construida e que se encontram
descritas no manual de instrugdes.

* A maquina apenas pode ser utilizada com acesso-
rios e ferramentas originais do fabricante

A maquina sé pode ser utilizada para os fi ns a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagéo é considera-
do inadequado. Os danos ou ferimentos de qualquer
tipo dai resultantes sao da responsabilidade do utiliza-
dor/operador e ndo do fabricante.

Chamamos a atencgéo para o facto de os nossos apa-
relhos ndo terem sido concebidos para uso comercial,
artesanal ou industrial.

Nao assumimos qualquer responsabilidade se o apa-
relho for utilizado no comércio, artesanato ou industria
ou em actividades equiparaveis.

Riscos residuais:

A maquina foi produzida de acordo com o estado da
técnica e com as regras de seguranga reconhecidas.
No entanto, poderao surgir riscos residuais durante os
trabalhos.

Além disso, poderdo existir riscos residuais ndo evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as ,Indicagdes de seguranca“, a ,Utilizacao
correta“ e o manual de instru¢des na sua generalidade.

5. Instrugdes de seguranga

A Aviso

Leia todas as instrugdes de seguranga e indicagdes. O
incumprimento das instrugdes de seguranga e indica-
¢bes pode provocar choques eléctricos, incéndios e/
ou ferimentos graves. Guarde todas as instrugdes de
seguranca e indicagdes para mais tarde consultar.

Por favor, observe

» Antes da colocagdo em funcionamento, ler o manual

» Usar protecado auditiva, 6culos de protegdo e capa-
cete

* Usar luvas de protecéo

+ Usar calgado de seguranca

+ E proibido remover ou modificar os dispositivos de
seguranga

» Proibi¢cdo de fumar na area de trabalho

* Nao colocar a mao em pegas rotativas

» Nao tocar em superficies quentes

* Manter terceiros afastados da area de trabalho

* Nao utilizar o aparelho em caso de humidade

» Aviso de projegao de objetos

» Aviso de tens3o elétrica
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+ Cuidado, ndo deixar acumular gases de escape em
espagos fechados

+ A gasolina é inflamavel e explosiva

* Manter o motor protegido contra o calor e faiscas

Perigos e medidas de protecado
+ Comportamento humano, transgressdes Estar sem-
pre concentrado, em todos os trabalhos.
* Prender e arregacar o vestuario de trabalho.
» A broca helicoidal pode recolher e prender pegas
de roupa, cordas ou fios.
» Usar roupa justa e sapatos de seguranga com sola
antiderrapante e biqueira de ago,
* No caso de cabelos compridos, use uma rede
para o cabelo.
» Atencao! No caso de corpos estranhos nao visi-
veis.
* Recuo através da broca helicoidal
» No caso de solos pedregosos, duros e com raizes,
podem sentir-se fortes recuos nos punhos.
« Evite trabalhar solos pedregosos, duros e com rai-
zes com o aparelho.
« Atencgao! Conservar as alavancas de comando em
bom estado, usar vestuario de protecéo.
* Queimaduras
« Se tocar no escape/na caixa podera sofrer quei-
maduras.
» Atencao! Deixar arrefecer o aparelho motorizado.
Usar luvas de protecao
» Contacto, inalagao
* Os gases de escape da maquina podem causar
danos para a saude. Utilizar o aparelho motoriza-
do apenas no exterior e fazer intervalos
« Atencgédo! regulares.
» Contacto elétrico
» Se tocar no conector da vela de ignigdo com o mo-
tor em funcionamento, podera sofrer um choque
elétrico.
« Atengao! Nunca tocar no conector da vela ou na
vela de ignigdo com o motor em funcionamento.
» Perdas de audicao
» O uso prolongado do perfurador, sem protecéo,
pode causar perdas de audigao.
« Atengéo! Usar sempre uma protecgdo auditiva.
* Incéndio, exploséo
* A mistura de combustivel da maquina é inflamavel.
« Atencgao! Durante os trabalhos e o abastecimento,
é proibido fumar e foguear.
+ As pessoas podem escorregar, tropegar ou cair
* Poderédo ocorrer danos no caso de tropegar em
superficies instaveis.

« Atencao! Observe os obstaculos presentes na
area de trabalho. Assuma sempre uma posigédo
segura e use calgado antiderrapante.

Projegdo de raizes, pedras ou outros corpos estra-

nhos

« Durante a perfuragdo, podem ser projetadas pe-
dras ou pedagos de madeira que podem ferir pes-
soas e animais.

« Atencédo! Certifique-se de que ndo se encontram
pessoas ou animais na zona de perigo e use ves-
tuario de prote¢do adequado, bem como prote-
¢bes para os olhos e ouvidos.

Transmita as indicagdes de seguranga a todas as
pessoas que realizam trabalhos com a maquina.
O pessoal encarregue de realizar trabalhos com a
maquina deve ter lido o manual de instrugdes, so-
bretudo o capitulo “Indicagdes de seguranca”, antes
de iniciar os trabalhos. Durante o trabalho pode ser
tarde demais. Isto aplica-se especialmente a pes-
soal que apenas realiza trabalhos ocasionais na
maquina, tais como de preparagdo e manutencao.

Observe todas as instru¢cdes de seguranga e adver-

téncias na maquina.

Mantenha todas as instrugées de seguranca e ad-

verténcias na maquina completas e legiveis.

Observe as condigdes ambientais existentes no lo-

cal de trabalho.

Certifique-se de que as condi¢des de luminosidade

na area de trabalho e em toda a area envolvente

sao suficientes.

Nunca realize trabalhos em espacos fechados ou

mal ventilados.

Com o motor em funcionamento, observe os gases

de escape gerados, pois estes podem ser inodoros

e invisiveis.

No caso de mau tempo, assegure-se da sua estabi-

lidade em terrenos irregulares ou declives.

Durante os trabalhos na maquina, todos os dispo-

sitivos de seguranca e coberturas devem estar ins-

talados.

Mantenha outras pessoas, sobretudo criangas,

afastadas da sua area de trabalho.

Evite o contacto de pessoas estranhas ao servigo

com a maquina.

Certifiqgue-se de que a maquina nao esta ao alcance

de criangas, quando nao é utilizada.

Esteja atento e observe o que esta a fazer. Reali-

ze os trabalhos de forma responsavel. Ndo utilize o

aparelho se estiver desconcentrado.
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Nao realize trabalhos na maquina se estiver com
sono ou se estiver sob a influéncia de alcool, drogas
ou medicamentos.

O operador deve ter pelo menos 18 anos. Os esta-
giarios devem ter pelo menos 16 anos, mas apenas
podem realizar trabalhos na maquina sob supervi-
séo.

As pessoas que realizam trabalhos na maquina nao
podem ser distraidas por outros.

Armazene a maquina num local seguro, de modo a
que ninguém possa sofrer ferimentos na maquina
parada ou coloca-la em funcionamento.

Utilize a maquina apenas de acordo com a utiliza-
¢éo correta.

N&o utilize o aparelho em locais em que existe peri-
go de incéndio ou de exploséo.

Use vestuario de trabalho adequado que néo repre-
sente qualquer obstaculo aos trabalhos.

Use uma protegéo auditiva e 6culos de protegao du-
rante os trabalhos.

Use calgado de seguranga com biqueira de ago, so-
las de aco e perfis antiderrapantes.

Use luvas de protecao resistentes.

Os dispositivos de seguranga na maquina ndo po-
dem ser desmontados ou inutilizados.

Realizar trabalhos de converséao, configuragéo, me-
digéo e limpeza apenas com o motor desligado.

Os trabalhos de instalacdo, reparagdo e manuten-
¢éo apenas podem ser realizados por pessoal es-
pecializado.

Todos os dispositivos de protegédo e seguranga de-
vem voltar a ser montados imediatamente apds a
concluséo dos trabalhos de reparagéo ou manuten-
¢éo.

Desligue sempre o motor no caso de trabalhos de
resolugéo de avarias.

Observe pegas ou dispositivos de protegdo danifi-
cados.

Quaisquer pecas defeituosas devem ser reparadas
ou substituidas por pessoal especializado e autori-
zado.

Utilize apenas pecgas de reposic¢ao originais.

A utilizagdo de pecas de reposi¢cdo que ndo sejam
originais pode resultar em perigos para as pessoas
ou em danos materiais.

A maquina apenas pode ser utilizada de acordo com
o fim previsto.

A responsabilidade pelo uso indevido é exclusiva-
mente do utilizador. O fabricante ndo se responsabi-
liza por quaisquer situagdes de uso indevido.

Indicagoes de seguranca para maquinas a gaso-

lina

» Os motores de combustdo representam um perigo
acrescido durante o funcionamento ou abasteci-
mento.

+ Observe sempre as adverténcias e as instrucdes de
seguranga adicionais.

* A nao observancia podera resultar em ferimentos
graves ou fatais

* Nunca realize trabalhos em espagos fechados ou
mal ventilados: Com o motor em funcionamento,
observe os gases de escape gerados, pois estes
podem ser inodoros e invisiveis. Os gases de es-
cape do motor contém monoéxido de carbono. A pre-
senga num ambiente com elevado teor de mondxido
de carbono pode resultar em inconsciéncia ou na
morte.

* Nao utilize o aparelho na proximidade de uma cha-
ma aberta.

» Nao fumar durante o abastecimento.

* Na&o deixe vazar combustivel durante o abasteci-
mento

* Fechar sempre a tampa do depdsito apds o abas-
tecimento.

» Na&o toque no escape com o motor em funcionamen-
to, (perigo de queimaduras)

* Na&o toque no conector da vela de ignigdo com o mo-
tor em funcionamento, (choque elétrico)

« Deixe arrefecer a maquina antes de realizar traba-
Ihos de modificagcdo ou reparagdo e remova sempre
o conector da vela de ignig&o.

» Nao utilize gasolina e solventes para a limpeza. Pe-
rigo de explosao!

Abastecimento de combustivel:

Nota: Motor de dois tempos, relagéo de mistura 1:40

Seguir as indicagdes de segurancga!

O manuseamento de combustiveis exige muito cuida-

do.

» S6 com o motor desligado!

« Limpar bem a area de abastecimento, para que nao
penetrem impurezas na mistura de combustivel ou
no tanque de dleo.

« Desaperte o fecho do depdsito e abasteca de mis-
tura de combustivel até a aresta inferior do tubo de
enchimento.

* Encha com cuidado, para ndo derramar mistura de
combustivel.

« Atarraxar de novo até o batente o fecho de tanque.

« Limpar o fecho do tanque e regido ao redor, bem
como verificar a vedagao!
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Indicagao:

Para a produgédo da mistura de combustivel e 6leo,
pré-misturar sempre o volume de 6leo previsto com
metade do volume de combustivel e, de seguida, adi-
cionar o restante combustivel. Antes do abastecimen-
to do perfurador com a mistura, agitar bem a mistura
pronta.

Nao é recomendavel, por motivos exagerados de
segurancga, aumentar o volume de 6leo na mistura
de dois ciclos, pois com isto originam-se particu-
las de queima, as quais sobrecarregam o meio-am-
biente e penetram no canal de escape do cilindro
bem como no silenciador. Além disso, aumenta o
consumo de combustivel e a poténcia diminui.

Armazenamento de combustivel

A possibilidade de armazenar combustiveis € limitada.
O combustivel e as misturas de combustivel envelhe-
cem por evaporagao, principalmente sob a influéncia
de temperaturas altas. Assim, o combustivel ou as
misturas de combustivel armazenados por muito tem-
po podem causar problemas de arranque e danos no
motor. Comprar sé a quantidade de combustivel que
serd consumida dentro de alguns meses. O combus-
tivel misturado sob a influéncia de altas temperaturas
deve ser consumido em 6 a 8 semanas.

Armazenar o combustivel apenas nos tanques per-
mitidos, em local seco, fresco e seguro!

Evitar o contacto com a pele e com o olhos!

Oleos e produtos provenientes de 6leos minerais res-
secam a pele. Em caso de contacto repetido ou longo,
a pele seca. As consequéncias podem ser diversas
doengas da pele. Além disso, sdo conhecidos caso de
reacgdes alérgicas.

O contacto dos olhos com ¢éleo causa irritagdes. Em
caso de contacto com o olho, lavar imediatamente a
parte atingida com agua limpa. Se a irritagao persistir,
procurar imediatamente um médico!

Verifique as ligagdes de gasolina, a tampa do depdsito
e o deposito de combustivel quanto a fugas ou fissu-
ras.

O aparelho nao pode ser colocado em funcionamento
com este tipo de danos.

N&o abastega o aparelho se o motor ainda estiver
quente ou em funcionamento.

Nao abastega a maquina na proximidade de uma cha-
ma aberta.

Periodo de utilizagao:

Durante a utilizagdo do perfurador podem ocorrer
disturbios circulatérios nos dedos, nas maos ou nos
pulsos.

Podem ocorrer sintomas como, por exemplo, a dor-
méncia de partes do corpo, dores, picadas, alteragdes
cutaneas.

Se verificar algum destes sintomas, consulte um mé-
dico.

Utilize luvas adequadas e faga intervalos regulares.

Guarde as instrugdes de seguranga num local se-
guro.

6. Dados técnicos

Dimensdes sem broca 540 x 310 x
CxPxAmm 370

) monocilindrco
Tipo de motor:

2 tempos

Poténcia max. do motor kW 1,4
Cilindrada cm® 52
Rotacdes do motor em ponto 3000
morto rpm
Velocidade max. do motor rpm 9600
Velocidade nominal da broca rpm 0-370
Combustivel Gasolina de

90 octanas
Capacidade do depésito | 1
Relagdo de mistura do dleo
do motor a 2 tempos com o 1:40
combustivel
Peso kg 9,5

Reservados os direitos a alteragdes técnicas!
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Ruido
Informacdes sobre a geragéo de ruido conforme a nor-
ma ISO 22868;

Observe as seguintes instru¢cdes para reduzir os pe-
rigos:

Mantenha seu corpo e particularmente as méos
quentes no tempo frio.
Faca pausas regularmente e mova as maos, para

Nivel de presséao sonora LpA 87,3dB

assim promover a circulagéo sanguinea.
Incerteza KpA 3dB * Assegure-se de uma menor vibragdo possivel da
Nivel de poténcia sonora L, 112,1 dB maquina através da manutengéo regular e da fixa-
Incerteza K, 3 4B ¢do das pegas no dispositivo.

7. Antes da colocagdo em

Vibragao: funcionamento
Nivel de vibragdo conforme a norma ISO 22867:
Montagem
esquerda 19.786 m/s? Por motivos técnicos relacionados com o acondiciona-
— mento, a sua maquina ndo vem completamente mon-
direita 19,879 m/s?
tada
Incerteza de medigdo K 1,5 m/s?

Reduza a producéo de ruido e de vibragéo para o mi-
nimo!

+ Utilize apenas aparelhos em bom estado.

+ Limpe e faga a manutengdo do aparelho regular-
mente.

» Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

* Na&o sobrecarregue o aparelho.

» Se necessario, submeta o aparelho a uma verifica-
¢éo.

» Desligue o aparelho, quando este néo estiver a ser
utilizado.

Utilizag&o do perfurador (fig. 2)

Colocar a caixa do motor numa mesa de trabalho
Introduzir a broca de solo (7) no eixo de transmissdo
(6), observando o alinhamento correto.

Inserir o pino propulsor (A).

Abastecimento (fig. 1)

Desapertar a tampa do depésito (15).

Introduzir a mistura de combustivel com a ajuda de
um funil.

Observe a expansédo do combustivel, ndo encha o
depdsito por completo.

Voltar a apertar bem a tampa do depésito (15) e

* Use luvas. limpar a area no caso de vazamento da mistura de
combustivel.

Aviso!

Nos trabalhos longos pode causar problemas circula-
térios devido as vibragcdes nas méos do operador (sin-
drome do dedo branco).

A sindrome de Raynaud é uma doenga vascular em
que ha violentas céaibras dos pequenos vasos sangui-
neos dos dedos das maos e dedos dos pés. As areas
afetadas ja ndo sdo suficientemente irrigadas com
sangue e, assim, aparecem extremamente palidas. A
utilizacado frequente de equipamento de vibragao pode
causar danos nos nervos nas pessoas, cuja circulagéo
sanguinea é prejudicada (p. ex. fumadores ou diabé-
ticos).

Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

Mistura de combustivel
O motor do perfurador € um motor de dois tempos.
Este é acionado através de uma mistura de combus-
tivel composta por éleo para motores de dois tempos
e combustivel, numa relagdo de 1:40. Quanto ao com-
bustivel, deve utilizar gasolina sem chumbo com pelo
menos 91 octanas. A lubrificagdo do motor é feita atra-
vés da mistura de 6leo para motores de dois tempos
de alta qualidade.
Nao efetuar a mistura de combustivel no depédsito.
Utilize o recipiente fornecido para o efeito ou qualquer
outro recipiente adequado. Apenas deve introduzir a
mistura de combustivel no depdsito depois da pré-mis-
tura e de agitar bem.
« Utilize apenas combustivel fresco e limpo. A pre-
senga de agua ou impurezas na gasolina danifica o
circuito de combustivel.
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+ Abasteca numa area bem ventilada e com o motor
parado. Caso tenha utilizado o motor antes do abas-
tecimento, deixe-o arrefecer primeiro. Nunca abas-
tega o motor no interior de um edificio, em que os
vapores da gasolina possam ser expostos a chamas
ou faiscas.

» A gasolina é especialmente inflamavel e explosiva.
Durante o manuseio de combustivel, podera sofrer
queimaduras ou outros ferimentos graves.

+ Desligar o motor e proteger contra o calor, faiscas
ou chamas.

» Abastecer apenas no exterior.

+ Limpe de imediato quaisquer vazamentos de gaso-
lina.

Arrancador (fig. 1)
Ao puxar a corda do arrancador (9), o motor arranca.

Alavanca do estrangulador de ar (fig. 3)

A alavanca do estrangulador de ar (C) abre e fecha a
valvula do arrancador no carburador.

Na posigao N a mistura de ar e gasolina € optimiza-
da para o arranque a frio do motor. A posigao —& &
utilizada para o funcionamento do motor e para o ar-
ranque do motor quente.

Parafuso de configuragao de ponto morto (fig. 3)
Através do parafuso (5) é possivel configurar o forne-
cimento da mistura para o ponto morto do perfurador.
Caso o fornecimento da mistura para o ponto morto es-
teja configurado demasiado alto (a broca gira sozinha
em ponto morto), é possivel reduzir o fornecimento,
rodando o parafuso lentamente na direccdo contraria a
dos ponteiros do relégio.

Atencao! Outros trabalhos no carburador apenas de-
vem ser realizados numa oficina especializada.

8. Operacao

/A ATENGAO!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagdo em funcionamento!

Antes da colocacdo em funcionamento, é importante
conhecer e seguir as indicagdes de seguranca.
Em todos os trabalhos no perfurador deve desligar o
motor, puxar o conector da vela e usar luvas de pro-
teccdo. O perfurador apenas pode ser iniciado apds a
montagem completa e verificagéo.

ATENCAO! Leia atentamente as indicagdes de segu-
ranga (ver ,Indicagbes de seguranga“ e indicagdes
adicionais para maquinas a gasolina).

Atencao! Utilizar vestuario de trabalho justo para evi-
tar ferimentos.

Antes da colocagdo em funcionamento, é importante
conhecer e seguir as indicagdes de seguranga.

» Observe as disposicdes nacionais aplicaveis aos
trabalhos realizados com o perfurador em terrenos
ou caminhos publicos.

+ Mantenha pessoas, criangas e animais afastados
da zona de perigo.

* Procurar corpos estranhos na area de trabalho e re-
mové-los.

* Quando armazenar a maquina deve desligar sem-
pre o motor.

» Verifique o perfurador quanto as funcionalidades e
as condigdes de funcionamento seguro.

* Nao trabalhe sozinho; em casos de emergéncia,
deve estar alguém na proximidade.

« Segure o perfurador com as duas maos durante os
trabalhos.

* Assuma uma posi¢cao segura, mesmo durante o pro-
cesso de perfuragéo.

* N&o se dobre demasiado para a frente durante os
trabalhos.

» Certifique-se de um ponto morto sem falhas. A bro-
ca de solo ndo deve girar quando esta em ponto
morto, com o motor quente.

» Desligue imediatamente o motor no caso de alte-
ragdes percetiveis no comportamento do aparelho.

» Nao colocar ou deitar o perfurador por cima de er-
vas secas ou materiais inflamaveis. (Perigo de in-
céndio!)

» Efetue a perfuragdo do solo em varios segmentos,
para ir removendo a terra.

« Levante o perfurador na vertical, nunca de lado!

» Proteja sempre os furos, caso contrario existe peri-
go de ferimentos!

« Efetue apenas perfuragdes do solo com o perfura-
dor.

» Qutras aplicagdes ndo sdo permitidas.

Arranque do motor (fig. 3):

+ Com o equipamento frio, coloque a alavanca do es-
trangulador de ar (C) em I .

+ Com o equipamento quente, coloque a alavanca do
estrangulador de ar (C) em =& .
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* Accionar a bomba de combustivel (16) através de
pressdes sucessivas, até que se possa ver o com-
bustivel.

+ Colocar botao de paragem (11) na posigao ,Start”.

» Puxe ligeiramente o arrancador (9) até sentir resis-
téncia e, de seguida, puxe a corda do arrancador 2 -
3 vezes com forga até o motor se ligar.

ATENGAO!: Nao puxar a corda de arranque mais do

que ca. 50 cm e apenas conduzir de volta devagar e

manualmente. Para uma boa condigdo de acciona-

mento é importante puxar a corda de arranque rapida-
mente e com forga.

* Colocar a alavanca do estrangulador de ar (C) em
~®_Puxe novamente o arrancador 2 - 3 vezes até o
motor se ligar e estiver a funcionar em ponto morto.

+ Atengéo! A broca de solo apenas comeca a girar de-
pois de acionar o acelerador.

Paragem do motor

Premir o botédo de paragem (11) na posigao ,Stop*“.
Antes de um novo arranque do motor, colocar o botéo
de paragem (11) de novo na posigdo ,Start”.

Antes do arranque do motor, verifique:

* o0 nivel de combustivel — o depdsito deve estar pelo
menos meio

» o estado das ligagdes de combustivel

» as unides roscadas exteriores, quanto ao assento

* abroca de solo deve girar livremente

Trabalhos

» Coloque o perfurador no local pretendido e acione
o acelerador (13).

* Regule a aceleragdo de acordo com o tipo de solo,
de modo a avancgar de forma otimizada.

* No caso de um solo ideal, que permite uma veloci-
dade de trabalho regular, pode ainda travar o acele-
rador (13) (na posicao central) através da alavanca
de blogueio (14), de modo a facilitar o trabalho

Quando armazenar o perfurador deve desligar
sempre o motor.

9. Limpeza e manutengéao
Limpeza

* Aconselhamos a limpar o aparelho directamente
apos cada utilizagéo.

« Limpe regularmente o aparelho com um pano hdmi-
do e um pouco de sabdo. Nao utilize detergentes ou
solventes; estes podem corroer as pecas de plasti-
co do aparelho. Certifique-se de que ndo entra agua
para o interior do aparelho.

Manutengao

Em todos os trabalhos na maquina, remover o conec-
tor da vela de ignigdo e desaparafusar a vela de igni-
¢ao. (Alta tenséo)

Por favor, cumprir o plano de manutengao

Diariamente antes do inicio dos trabalhos

Verificar dep6sito e ligagdes de combustivel quanto a
fugas

Verificar pegas de fixacdo, cobertura do escape, co-
bertura do filtro de ar, lubrificagéo da transmisséao, as-
sento da broca de solo e a funcionalidade dos elemen-
tos de comando.

Apos 20 horas de funcionamento
Limpar o filtro de ar e verificar a vela de ignigéo

Apos 100 horas de funcionamento
Limpar o depésito e substituir a vela de ignicao

Apos 300 horas de funcionamento
Substituir o filtro de ar

Aviso importante em caso de reparagao:

No caso de devolugdo de perfuradores para repara-
¢éo, observe por favor que, por razdes de seguranga,
estes devem ser enviados para a oficina sem 6leo e
sem gasolina.

Atencgao!
Nao fumar nem foguear.
Perigo de explosao

Filtro de ar (fig. 4 - 5)

A limpeza regular do filtro de ar previne anomalias do

carburador.

Limpar filtro de ar e substituir elemento do filtro de ar:

« Desapertar o parafuso (E) da caixa do filtro de ar (3),
remover e verificar a cobertura do filtro de ar.

+ Substituir o elemento danificado.

* Remover sujidade do interior da caixa do filtro com
um pano limpo e hamido.

* Remover cuidadosamente o elemento do filtro em
esponja (F) e verificar quanto a danos, substituir se
necessario.
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+ Limpar o elemento do filtro em esponja (F) em agua
quente e uma solugdo de sabdo suave. Enxaguar
abundantemente com agua limpa e deixar secar
bem.

Atencgao!

Nao utilizar gasolina ou solugdes de limpeza para a

limpeza.

Perigo de exploséo

+ Colocar o elemento do filtro em esponja (F) e voltar
a montar a caixa do filtro de ar.

N&o deixar que o motor trabalhe sem o elemento do fil-
tro de ar ou com o mesmo danificado. Isso pode resul-
tar em danos. Nesse caso: o fabricante ndo se respon-
sabiliza pelos danos dai decorrentes; o risco é exclusi-
vamente do utilizador.

Vela de ignigéo (fig. 6 - 7)

O escape/a caixa aquece bastante durante o funciona-
mento. Aguardar até que o motor arrefeca.

NUNCA tocar no motor quente.

* Remover o conector da vela de ignigéo (8).

+ Desapertar e verificar a vela de ignigao (l).

» Verificar o isolador. No caso de danos tais como fis-
suras ou estilhagos: Substituir a vela de ignicéo ().

+ Limpar os elétrodos da vela de ignicdo com uma es-
cova de arame.

+ Verificar e definir a distancia entre elétrodos. Distan-
ciade 0,75 mm.

» Aparafusar a vela de ignicao (l) e apertar com a cha-
ve para velas de ignigao.

+ Colocar o conector da vela de igni¢do (8) na vela
de ignigéao (l).

Certifique-se de que, durante a substituigdo, ndo pe-

netra qualquer tipo de sujidade na cabega do cilindro.

Verifique o assento da vela de ignigdo (I).

* Uma vela de ignicdo mal apertada pode danificar o
motor devido ao sobreaquecimento.

+ Se apertar demais, pode danificar a rosca na cabe-
¢a do cilindro.

O fabricante néo se responsabiliza pelos danos dai de-

correntes; o risco é exclusivamente do utilizador.

Trocar o deflector (fig. 8)

O filtro de feltro (J) do deflector pode ter acumulagdes
durante o uso. Para garantir uma alimentagé@o de com-
bustivel desimpedida para o carburador, o deflector
deveria ser substituido quatro vezes por ano.

Para trocar, puxar o deflector com um gancho de ara-
me através da abertura do fecho do tanque.

Informacgoes do servigo de assisténcia técnica
Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguin-
tes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural ou de-
corrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias
como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Vela de ignigdo, Broca

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

10. Armazenamento e transporte

Transporte

Antes do transporte ou armazenamento em espagos
interiores, deixar arrefecer o motor da maquina, para
evitar queimaduras e excluir o perigo de incéndio.

No caso de mudanga do local de trabalho, mesmo no
caso de distancias curtas, desligar sempre o motor.
Transportar o perfurador apenas pelo punho. Nao to-
car na caixa (perigo de queimaduras).

Durante o transporte num veiculo, observe a posigéo
segura do perfurador.

No caso de transporte, o depdsito (2) deve ser comple-
tamente esvaziado.

Armazenamento

Nunca armazene um perfurador durante um periodo
superior a 30 dias sem proceder aos seguintes passos.
Siga as instrugdes de limpeza e manutengao antes de
guardar o aparelho!

Armazenar o perfurador

Se armazenar um perfurador durante um periodo su-
perior a 30 dias, é necessario prepara-lo para o efeito.
Caso contrario, evapora-se o combustivel restante que
se encontra no carburador deixando um residuo seme-
Ihante a borracha. Isso poderia dificultar o arranque e
ter como consequéncia a necessidade de trabalhos de
reparacéo dispendiosos.
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* Retire lentamente a tampa do reservatério do com-
bustivel para deixar sair a pressdo eventualmente
existente. Esvazie cuidadosamente o reservatorio.

+ Ligue o motor e deixe-o trabalhar até o motor parar,
para remover todo o combustivel do carburador.

+ Deixe arrefecer o motor (aprox. 5 minutos).

+ Retire a vela de ignigéo

» Deite uma colher de cha de 6leo novo para motores
a 2 tempos na camara de combustéo. Puxe por di-
versas vezes lentamente o cordel de arranque, para
lubrificar os componentes internos. Volte a colocar
a vela de ignigéo.

* Armazene o perfurador num local seco, longe de
eventuais fontes de ignicao, tais como fornos, aque-
cedores de agua a gas, secador de gas, etc.

Nova colocagado em funcionamento do perfurador

* Retire a vela de ignigéo.

» Puxe rapidamente o cordel de arranque, para eli-
minar o 6leo em excesso existente na camara de
combustéo.

+ Limpe a vela de ignicdo e tenha atengéo a distancia
correcta entre os respectivos eléctrodos; ou insira
uma nova vela de ignigdo com a distancia correcta.

» Prepare a perfurador para a colocagdo em funcio-
namento.

» Encha o reservatério com a mistura de combustivel/
6leo correcta. Ver secgdo combustivel e dleo.

11. Eliminacéao e reciclagem
Notas relativas a embalagem

Os materiais de embalagem sao

@%} @.recicléveis. Elimine as embala-

gens de modo ecoldgico.

Para as possibilidades de eliminagao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.

Combustiveis e 6leos

* Antes da eliminacdo do aparelho, deve-se esvaziar
o depdsito de combustivel e o reservatério de 6leo
do motor!

+ Combustivel e 6leo do motor ndo pertencem no lixo
doméstico ou no esgoto, devendo ser alvo de uma
recolha ou eliminagdo separadas!

» Reservatérios de combustivel e de éleo vazios de-
vem ser eliminados de forma ecoldgica.
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12. Resolugao de Problemas

Problema Causa Possivel Acao
Motor n&o arranca 1. Cabo da vela de ignigdo esta 1. Fixe o cabo da vela de ignigao na vela
desligado de ignicao
2. Sem combustivel ou combustivel 2. Reabastega com combustivel limpo e
antigo fresco
3. Borboleta do acelerador néo esta na | 3. Coloque a borboleta do acelerador na
posigao de arranque correta posicéo de arranque
4. Estrangulador de ar ndo esta na 4. No caso de um arranque a frio, a borbo-
posigéo LIGAR leta deve estar encostada ao estrangu-
lador de ar

5. Ligagao de combustivel bloqueada 5. Limpe a ligagao de combustivel

6. Vela de ignigéo com sujidade 6. Limpar, ajustar a folga ou substituir a vela
de ignicao
7. Motor molhado 7. Aguarde alguns minutos antes de um

novo arranque

O motor esta a trabalhar | 1. Cabo da vela de ignigao esta mal 1. Conecte corretamente o cabo da vela de
aos “solavancos” apertado ignicdo
2. A maquina esta a trabalhar em 2. Coloque a alavanca do estrangulador de
CHOKE ar em DESLIGAR
3. Ligagao de combustivel bloqueada 3. Limpe a ligacao de combustivel. Abas-
ou combustivel velho teca o depdsito com combustivel limpo
e fresco
4. Ventilagéo entupida 4. Limpe a ventilagédo
5. Agua ou sujidade no circuito de 5. Esvazie o depdsito de combustivel. Rea-
combustivel bastega com combustivel fresco
6. Filtro de ar com sujidade 6. Limpe o filtro de ar ou substitua-o
Motor sobreaquecido 1. Oleo insuficiente no motor 1. Abastega o depdsito com a mistura
correta de combustivel e 6leo.
2. Filtro de ar sujo 2. Limpe o filtro de ar ou substitua-o
3. Fluxo de ar limitado 3. Remova a caixa do ventilador e limpe-a

Motor ndo para quando | Sujidade na transmissdo da borboleta | Remova a sujidade
as borboletas estéo na
posigédo STOP ou as
rotagdes do motor néo
aumentam apos o ajuste
da borboleta.

Se estas medidas ndo resolverem os erros ou se surgirem erros que nao estejam contemplados nesta lista, mande
verificar o seu aparelho por um especialista.

www.scheppach.com PT|95



Vysvétleni symbold na vyrobku

Nez zacnete s pfistrojem pracovat, pro¢téte si cely navod k obsluze.

Prectéte si vSechny vystrazné pokyny, osvojte si je a dodrzuijte je.

Vzdy pouzivejte ochranné bryle, ochranu sluchu a ochrannou helmu.

PFi praci s pfistrojem noste vzdy bezpecnostni antivibraéni obuv.

PFi praci s pfistrojem noste vzdy bezpecnostni obuv s protiskluznou podrazkou
a ochranou proti pofezani.

Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte bézet v nevétranych
prostorach.

< y

V%

Otevieny ohef je v pracovnim prostoru zakazan!

Nedovolte, aby se k pFistroji pfiblizovaly nepovolané osoby.

Ohrozeni odletujicimi dily za chodu motoru.
Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni vzdalenost.

Pozor - horké povrchy - nebezpedi popaleni.

] TR
Lwa
113 Garantovana hladina akustického vykonu pfistroje.
B
‘ + Otvor pro pInéni paliva.
I\I | 1 Sytig
c € Vyrobek odpovida platnym evropskym smeérnicim.
A Pozor! Mista, ktera se tykaji bezpe&nosti, jsme v navodu k pouziti oznadcili touto

znackou.
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1. UVOd Vedle bezpecénostnich pokynd, které jsou obsazeny v
navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemé je
Vyrobce: pfi provozu konstrukéné stejnych pfistroji zapotiebi

dodrZovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.
Scheppach GmbH

Glinzburger StraRe 69 2. Popis pristroje (obr. 1 +2)

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
$im novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpovéd-
nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-
nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené
vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

» NedodrZeni pokynu pro obsluhu.

+ Opravy provadéné treti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

» Montaz neoriginalnich dild nebo pouZiti neoriginal-
nich dild pfi vyméné.

+ Jiné nez specifikované pouziti.

Doporucujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si prectéte
kompletni text v ndvodu k obsluze. Pokyny pro obslu-
hu jsou uréeny k tomu, aby se uzivatel seznamil s tim-
to zafizenim a aby pfi jeho pouziti vyuzil vSech jeho
moznosti v souladu s uvedenymi doporu¢enimi. Tento
navod k obsluze obsahuje dulezité informace o tom,
jak provadét bezpecnou, profesionalni a hospodarnou
obsluhu stroje, jak se zabranit rizikiim, jak u$etfit na-
klady na opravy, jak zkratit doby prostoji a jak zvysit
spolehlivost a prodlouzit provozni Zivotnost stroje. Mi-
mo bezpecnostnich predpisti uvedenych v navodu k
obsluze musite dodrZovat take platné predpisy, které
se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stéle v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pfed
nedistotami a vlhkosti. Pfe¢téte si navod k obsluze
pred kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze
osoby, které byly fadné proskoleny v jeho obsluze a
které byly fadné informovany o rizicich spojenych s je-
ho obsluhou. PFi obsluze stroje musi byt spinén stano-
veny minimalni vék.

O N OAWN S

Motor

Palivova nadrz

Vzduchovy filtr / kryt karburatoru
Pfevodovka

Nastaveni volnob&hu

Hnaci hfidel

Vrtak: 7a; @100 / 7b; @150 / 7c; @200mm
Konektor zapalovaci svicky

9. Lanko startéru

10. Drzadlo

11.  Spinac stop

12. Mazaci hlavice pfevodovky

13. Paka pro regulaci plynu

14. Aretacni paka

15. Viko nadrze

16. Palivové ¢erpadlo

3. Rozsah dodavky

* Kryt motoru s drzadlem

* Zemni vrtak ¢ 100, 150, 200 mm
* Nadrz pro smésovani benzinu (D)
» Zajistovaci kolik 3x (A)

+ Kili¢ na zapalovaci svicky (B)

+ Sestihranny kli¢ 8/10 mm

+ Sestihranny &ipkovy kli¢ 4/5 mm

* Navod k obsluze

» Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z baleni.

» Odstrarite obalovy material a ochrany baleni / do-
pravni pojistky (jsou-li k dispozici).

« Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
prepravé poskozeny. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

« Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti zaruéni
doby.

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou plastikové sacky, félie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpedéi jejich spolknuti a
uduseni!
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4. Pouziti podle ucelu uréeni

Stroj odpovida platné ES smérnici o strojnich zafize-

nich.

* Pred zahajenim prace musi byt na zemnim vrtaku
namontovana veskera ochranna a bezpecnostni
zafizeni.

* Zemni vrtak je koncipovan na obsluhu jednou oso-
bou.

* Zemni vrtak se pouziva jako dulkovac pro sazeni
rostlin, pro zhotoveni otvord pro pergoly a ploty v
lehké zeminé. Pro praci v tvrdé, kamenité pidé a
ptdé prorostlé kofeny je zemni vrtak vhodny jen
omezené.

+ Obsluhujici osoba je v pracovni oblasti odpovédna
vugi tfetim osobam.

» Dbejte vSech pokynu ohledné bezpecnosti a rizik u
stroje.

* VS8echny pokyny ohledné bezpecnosti a rizik na
stroji udrzujte kompletni a v ¢iteIném stavu.

+ Stroj pouzivejte pouze v technicky bezvadném sta-
vu, v souladu s jeho uréenim, odpovédné a s védo-
mim vS8ech nebezpeci a dodrzujte navod k obsluze!

» lhned odstrarite zejména poruchy (nebo je nechte
opravit), které mohou ohrozit bezpe&nost!

* Je nutné dodrZovat veskeré predpisy vyrobce ty-
kajici se bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také
rozméry uvedené v technickych datech.

» Je nutné dodrzovat pfislu§né predpisy Urazové pre-
vence a ostatni vSeobecné uznavana bezpecnostné
technicka pravidla.

« Stroj sméji pouzivat, udrzovat nebo opravovat jen
osoby, které jsou s nim obeznameny a jsou informo-
vany o nebezpeci. Svévolné zmény stroje vyluéuji
ru¢eni vyrobce za Skody, které tim vzniknou.

+ Stroj smi byt pouzivan pouze pro prace, pro které
byl zkonstruovan a které jsou popsané v navodu k
obsluze.

+ Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfisluSen-
stvim a originalnimi nastroji vyrobce.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neodpo-
vida pouziti podle uéelu uréeni0. Za z toho vyplyvajici
$kody nebo zranéni véeho druhu ruéi uzivatel/obsluhu-
jici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, fe-
meslnické nebo primyslové pouziti.

Neprebirame proto Zadné ruceni, pokud je pfistroj po-
uzivan v zivnostenskych, femesinych nebo primyslo-
vych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Zbytkova rizika:

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a
podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem.
Pfesto se mohou bé&hem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Kromé toho mohou pres v§echna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou na
prvni pohled zfejma.

Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana, budete-li
zachovavat ,Bezpecnostni pokyny®, ,Navod k obsluze”
a budete-li stroj pouzivat v souladu s jeho uréenim.

5. Bezpecénostni pokyny

A Varovani!

Prectéte si vSechny bezpecénostni pokyny a instrukce.
Zanedbani pfi dodrzovani bezpecnostnich pokynl
a instrukci mohou mit za nasledek Uder elektrickym
proudem, pozar a/ nebo tézka zranéni. VSechny bez-
pecnostni pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Vezméte na védomi nasledujici upozornéni

» Pred uvedenim do provozu si prectéte navod k po-
uziti

* Pouzivejte ochranu sluchu, ochranné bryle a helmu

» Pouzivejte pracovni rukavice

* Pouzivejte bezpeénou obuv

» Je zakazéno odstrafiovat nebo ménit ochranna a
bezpecnostni zafizeni

« V pracovnim prostoru je zakazano koufeni

» Nedotykejte se rotujicich dilt

» Nedotykejte se horkych ¢asti

« Nedovolte jinym, aby se zdrzovaly na pracovisti

+ Stroj nepouzivejte za mokra

» Vystraha pfed odletujicimi objekty

« Vystraha pfed elektrickym napétim

» Pozor - vyfukové plyny jsou v uzavieném prostoru
nebezpecné

« Benzin je hoflavy a vybu$ny

* Motor chrante pfed Zarem a jiskrami
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Rizika a ochranna opatreni
» Dulezité je spravné chovani. Budte pfi vSech pra-
cich zcela soustfedéni.
» Nebezpecéi vtazeni a zachyceni pracovniho odévu.
« Vrtaci $nek muZe zachytit a vtahnout ¢asti odévu,
tkanice nebo draty.
* Noste pfiléhavy odév, bezpeénostni obuv s ne-
klouzavou podrazkou a ocelovou $pi¢kou,
« V pfipadé dlouhych vlasl noste vlasovou sitku.
* Pozor! Neviditelné cizi predméty.
» Zpétny raz vrtaciho $neku
» V kamenitych, tvrdych ptdach a ptdach prorost-
lych kofeny muze prekazka zpusobit zpétny raz
drzadla.
» Vyhybeijte se praci v kamenitych, tvrdych padach a
padach prorostlych koreny.
* Pozor! Pevné pfidrzujte drzadla, noste ochranny
odév.
* Nebezpeci popaleni
» Kontakt s vyfukem/plastém muze vést k popale-
ninam.
» Pozor! Nechte motorovy pfistroj vychladnout. Nos-
te pracovni rukavice.
« Kontakt, vdechnuti
» Vyfukové plyny stroje mohou vést k poSkozenim
zdravi. Motorovy pfistroj pouzivejte pouze ve ven-
kovnim prostfedi
» Pozor! Vkladejte do prace prestavky na oddych.
» Elektricky kontakt
« P¥i dotknuti se konektoru zapalovaci svicky muze
pfi bézicim motoru dojit k zasazeni elektrickym
proudem.
* Pozor! Nikdy se nedotykejte konektoru svicky
nebo zapalovaci svi¢ky pfi bézicim motoru.
» Poskozeni sluchu
« Del$i nechranéna prace se zemnim vrtadkem muze
vést k poskozeni sluchu.
* Pozor! Zasadné noste ochranu sluchu.
* Pozar, vybuch
 Palivova smés stroje je hoflava.
« Pozor! Béhem prace a tankovani je zakazano kou-
feni a otevieny ohen.
» Sklouznuti, zakopnuti nebo pad osob
* Na nestabilnim podkladu mulzete pfi zakopnuti
utrpét uraz.
» Pozor! V§imejte si pfekazek v pracovnim prostoru.
Vzdy dbejte na dostate¢nou stabilitu a noste obuv
s protiskluznou podrazkou.

Odletujici kofeny, kameny nebo jiné pfedméty

« PFi vrtani mohou odletujici kameny nebo kusy dfe-
va poranit osoby nebo zvifata.

* Pozor! Dbejte na to, aby se v nebezpec¢ném pro-
storu nezdrzovaly ani osoby, ani zvifata a noste
vhodny ochranny odév, chrarite si zrak a sluch.

Bezpec€nostni pokyny pfedejte vSem osobam, kte-

ré pracuji se strojem. Pracovnici povéfeni praci

se strojem si musi pfed zahajenim €innosti proGist
navod k obsluze, pfedevs§im kapitolu s bezpecnost-
nimi pokyny. Béhem prace je na to jiz pfili§ pozdé.

To plati ve zvySené mife pro pracovniky, ktefi se

strojem pracuji pouze ob¢as, napf. pfi vystrojovani,

udrzbé apod.

Dbejte v8ech pokynu ohledné bezpecnosti a rizik u

stroje.

V8echny pokyny ohledné bezpeénosti a rizik na

stroji udrzujte kompletni a v Citelném stavu.

VSimejte si podminek v pracovnim prostoru.

Zajistéte, aby v pracovni zéné stroje i v jeho okoli

bylo dostate¢né osvétleni.

Nikdy nepracujte v uzavienych nebo Spatné vétra-

nych prostorach.

Uvédomte si, Zze vyfukové plyny z béZiciho motoru

mohou byt bez zapachu a neviditelné.

Za 3patného pocasi, na nerovném terénu nebo ve

svahu dbejte na stabilitu.

PF¥i praci na stroji musi byt namontovana vSechna

ochranna zafizeni a vSechny kryty.

Nedovolte, aby se k Vam béhem prace pfiblizovaly

jiné osoby, zejména déti.

Nedovolte, aby se jiné osoby dostaly do kontaktu se

strojem.

Dbejte na to, aby déti nemély pfistup k nepouziva-

nému stroji.

Zachovavejte opatrnost a davejte pozor na to, co

délate. Pracujte s rozumem. Se strojem nepracujte,

nejste-li soustfedéni.

Nepracujte se strojem, pokud jste unaveni, pod vli-

vem alkoholu, drog nebo léku.

Osobé, ktera zafizeni obsluhuje, musi byt alespon

18 let. UEAUm musi byt alespori 16 let, sméji ale se

strojem pracovat jen pod dohledem.

Osoby pracujici se strojem musi své praci vénovat

nalezitou pozornost.

Nepouzivany stroj bezpeéné ulozZte tak, aby se o néj

nikdo nemohl poranit a aby ho nikdo nemohl uvést

do provozu.

Stroj pouzivejte pouze k uréenému Gcelu.

Stroj nepouzivejte tam, kde hrozi nebezpeci pozaru

nebo vybuchu.
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* Noste ucelny odév, ktery Vas nebude omezovat v
praci.

» Pfipraci pouzivejte vzdy ochranu sluchu a ochranné
bryle.

* Noste bezpecnostni obuv s ocelovou $pickou a pro-
tiskluznou podrazkou.

+ Pouzivejte pevné pracovni rukavice.

* Bezpeénostni zafizeni u stroje nesmite demontovat
ani vyfazovat z funkce.

+ P¥i pfestrojovani, sefizovani, méfeni a ¢isténi vzdy
vypnéte motor.

* Instalaci, opravy a udrzbu sméji provadét jen odbor-
ni pracovnici.

* VS8echny ochranné a bezpeénostni prostfedky musi
byt namontovany zpét ihned po dokonceni oprav a
udrzby.

» Pfi odstranovani zavad stroj vzdy vypnéte.

+ Vénujte pozornost poskozenym dilim a ochrannym
zafizenim.

* Vadné dily musi opravit nebo vyménit autorizovany
odbornik.

» Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pouzivani jinych nez originalnich nahradnich dila
muze ohrozit osoby nebo zplsobit $kody na majet-
ku.

» Stroj smi byt pouzivan pouze pro uréeny ucel.

* Zanespravné pouzivani je vzdy odpovédny vyhrad-
né uzivatel. Pfi nesprdvném pouzivani nenese vy-
robce zadnou odpovédnost.

Bezpecnostni pokyny pro stroje se spalovacim

motorem

+ Spalovaci motory predstavuji béhem provozu a pfi
tankovani zvlastni nebezpedi.

* Vzdy dodrzujte vystrazna upozornéni a doplrikové
bezpecénostni pokyny.

» Pfi nedodrzeni mGze dojit k téZkym nebo dokonce
smrtelnym Grazdm

* Nikdy nepracujte v uzavienych nebo $patné vétra-
nych prostorach:

* Uvédomte si, ze vyfukové plyny z béziciho motoru
mohou byt bez zapachu a neviditelné. Vyfukové
plyny z motoru obsahuji jedovaty kysli¢nik uhelnaty.
Pobyt v prostfedi s obsahem kysliéniku uhelnatého
mize vést k bezvédomi a smrti.

» Nepracuijte se strojem v blizkosti otevieného plame-
ne.

+ P¥i tankovani nekufte.

+ P¥i tankovani nerozlévejte palivo

* Viko nadrze po tankovani vzdy dobre uzavrete.

» Za chodu motoru se nedotykejte vyfuku (nebezpeci
popaleni)

* Za chodu motoru se nedotykejte konektoru zapalo-
vaci svicky (Uraz elektrickym proudem)

* Nez zacnete s pfestrojovanim nebo opravami, ne-
chejte stroj vychladnout a vzdy vytahnéte konektor
zapalovaci svicky.

« K ¢isténi nepouzivejte benzin nebo rozpoustédlo.
Nebezpedi vybuchu!

Naplnte palivo:

Upozornéni: Dvoutaktni motor, sméSovaci pomér 1:40

Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe&nostni pokyny!

S palivem zachazejte opatrné a s rozvahou.

* Pouze pfi vypnutém motoru!

« Dobfe ocistéte okoli plniciho otvoru, aby se do pali-
vové nebo olejové nadrze nedostaly nedistoty.

» OdSroubujte uzavér nadrze a palivovou smés dolijte
az k dolIni hrané plniciho hrdla.

« Dolévejte opatrné, abyste nerozlili palivovou smés.

* Uzavér nadrzZe opét utahnéte na doraz.

» Uzaveér nadrze a jeho okoli po tankovani ocistéte a
zkontrolujte t&snéni!

Upozornéni:

Pro pfipravu smési paliva a oleje vzdy nejprve smichej-
te uréené mnozstvi oleje s polovinou objemu paliva a
teprve potom pfidejte zbytek paliva. Pfed naplnénim do
vrtaku hotovou smés vzdy dobfe protfepejte.

Neni Gcelné, abyste z nadmérné opatrnosti zvysSo-
vali podil oleje ve smési nad uvedeny pomér, pro-
toze tak vznika vétsi mnozstvi zbytkd po spalova-
ni, zatéZuje se zivotni prostiedi a zanasi se kanal
vyfukovych plynt ve valci a tlumié. Navic stoupa
spotieba paliva a sniZzuje se vykon.

Skladovani paliva

Paliva jsou jen omezené skladovatelna. Palivo a pali-
vové smési starnou v disledku odpafovani, zejména
za vysokych teplot. PFili§ dlouho skladované palivo a
palivové smési mohou zpusobit problémy pfi startovani
a mohou poskodit motor.

Nakupujte jen tolik paliva, kolik budete potfebovat v
nékolika dalSich mésicich. PFi vyssich teplotach spo-
trebujte palivovou smés do 6-8 tydna.

Palivo skladujte pouze v povolenych nadobach, v
suchu, chladu a na bezpeéném misté!

Vyhybejte se kontaktu paliva s pokozkou a o¢ima!
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Produkty z mineralnich oleju i oleje odmastuji pokozku.
Pfi opakovaném a del§im kontaktu pokozka vysycha.
Dusledkem mohou byt koZni choroby. Kromé toho jsou
znamé alergické reakce.

Po proniknuti oleje do o¢i dochazi k jejich podrazdéni.
V takovém pfipadé ihned postizené oko vyplachnéte
vodou. Pfi pfetrvavajicim podrazdéni ihned vyhledejte
lékare!

Zkontrolujte benzinové potrubi, kryt nadrze a palivovou
nadrz, zda dobfe tésni a nejsou na nich trhliny.
Poskozeny stroj nesmi byt uveden do provozu.
Netankujte, je-li motor jesté horky ani za chodu motoru.
Netankujte stroj v blizkosti otevieného plamene.

Doba pouzivani:

PFi praci se zemnim vrtdkem muze dojit k porucham
prokrveni prstl, rukou nebo kloubl na rukou. Mohou
se objevit symptomy, jako napf. strnuti, bolest, bodani,
zmény na pokoZce.

Pokud takové symptomy zjistite, vyhledejte Iékafe.
Pouzivejte vhodné rukavice a vkladejte do prace pra-
videlné prestavky.

Bezpecnostni pokyny si dobie ulozte.

6. Technicka data

Konst. rozméry bez vrtaku 540 x 310 x 370

DxHxVmm

Typ motoru 1 valec/2-takt
Max. vykon motoru kW 1,4
Zdvihovy objem cm?® 52
Volnobézné otacky min-! 3000
max. ota€ky motoru min-' 9600

Jmenovité otacky vrtaku min-! 0-370

Palivo Benzin 90 oktan(
Obsah nadrze | 1
Smésovaci pomér motorového .

] ) 1:40
oleje pro 2-takt a paliva
Hmotnost kg 9,5

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk
Informace o hlu¢nosti podle ISO 22868:

Hladina akustického tlaku L , 87,3 dB
Kolisavost K 3dB
pA
Hladina akustického tlaku L, 112,1dB
Kolisavost K, 3dB
Vibrace:
Hodnota vibraci podle 1ISO 22867:
vpravo 19,786 m/s?
vlevo 19,879 m/s?
Nepresnost mérfeni K 1,5 m/s?

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

* PouzZivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
» Pravidelné provadeéjte udrzbu a ¢isténi pfistroje.
» PFizplsobte Vas zpUisob prace pfistroji.

* NepfetéZujte pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.

« Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

» Noste rukavice.

Varovani!

V ptipadé del$i prace muze v dusledku vibraci v rukou

dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prstu).

Syndrom bilych prsti je vaskularni onemocnéni, pfi

némz se kfeCovité stahuji malé krevni cévy v prstech

rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostatec¢né

zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bled&. Casté

pouzivani vibrujicich pfistroji mdze u osob s naruse-

nim krevniho obéhu (napf. kufaci, diabetici) zpusobit

poskozeni nerva.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni u€inky, oka-

mzité ukoncete praci a poradte se s Iékafem.

Dodrzujte nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

« Télo a zvlasté ruce udrzujte v chladném pocasi tep-
lé.

* Provadéjte pravidelné prestavky a pohybujte ruka-
ma, abyste podpofili krevni obéh.

« Pravidelnou udrzbou a pevnymi dily na zafizeni za-
jistite co mozna nejnizsi vibrace stroje.
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7. Pied uvedenim do provozu

Montaz
Z technickych dGvodu pfi baleni neni stroj kompletné
smontovan.

Nasazeni zemniho vrtéaku (obr. 2)

» Skfin motoru polozte na pracovni stdl, zemni vrtak
(7) nasadte na pracovni htidel (6) a dbejte pfitom na
to, aby oba otvory licovaly.

» Zasuiite Zajistovaci kolik (A).

Tankovani (obr. 1)

» NasSroubuijte viko nadrze (15).

* Pomoci trychtyfe dolijte palivovou smés.

+ Uvédomte si expanzni vlastnosti paliva a nadrz ne-
naplfiujte az po okraj.

+ Viko nadrze (15) opét pevné nasroubujte a okoli
ocistéte od event. rozlitého paliva.

Palivova smés

Motor zemniho vrtaku je proveden jako dvoutaktni. Po-

uzivejte proto palivovou smés z motorového oleje pro

dvoutakt a paliva v poméru 1:40. Jako palivo pouzivej-
te vyhradné bezolovnaty normalni benzin s oktanovym

Cislem min. 91. Mazani motoru je zajisténo pfimési

vysoce kvalitniho motorového oleje pro dvoutaktni

motory.

Smés nepfipravujte pfimo v nadrzi. Pouzijte sméSova-

ci nadobu, ktera je sou€asti dodavky stroje nebo jinou

vhodnou nadobu. Palivovou smés nalévejte do nadrze
teprve po dobrém promichani.

* PouzZivejte pouze Cerstvé, Cisté palivo. Voda nebo
nedistoty v benzinu po$kozuji palivovy systém.

* Tankujte v dobfe vétraném prostoru, vZdy se zasta-
venym motorem. Byl-li motor bezprostfedné pfedtim
v provozu, nechte jej nejprve vychladnout. Nikdy
netankujte motor v budové, kde mohou benzinové
vypary dosahnout k plamentm nebo jiskram.

+ Benzin je mimofadné hoflavy a vybusny. Pfi mani-
pulaci s palivem muzete utrpét popaleniny nebo jina
tézka zranéni.

* Vypnéte motor a drzte jej z dosahu horka, jisker a
plamen.

» Tankujte pouze venku.

* Rozlity benzin neprodlené vytrete.

Lanko startéru (obr. 1)
Motor se startuje zatahnutim za lanko (9).

Packa sytice (obr. 3)
Packa syti¢e (C) zavira a otevira startovaci klapku v
karburatoru. V této poloze I se smés vzduchu a ben-

zinu obohacuje pro studeny start stroje. Poloha € je

uréena pro provoz motoru a nastartovani zahfatého
motoru.

Sroub pro sefizovani volnobéhu (obr. 3)

Sroubem (5) Ize nastavit mnozstvi smési vzduchu a
paliva pfi volnobé&hu. Pokud by mnozstvi bylo pfili$ vel-
ké (vrtaci nastavec se sam otaci pfi volnobéhu), Ize je
pomalym otacenim Sroubu proti sméru pohybu hodino-
vych rugicek snizit

Pozor! Ostatni prace na karburatoru smi provadét pou-
ze pracovnici servisu.

8. Obsluha

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pristroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Pfed uvedenim do provozu je dilezité, abyste znali a
dodrzovali bezpecénostni opatieni.

Pfi jakékoli praci na zemnim vrtaku bezpodminecné
vypnéte motor, vytahnéte konektor zapalovaci svicky
a pouzivejte ochranné rukavice. Zemni vrtak smi byt
nastartovan teprve po kompletni montazi a kontrole.
POZOR! Pozorné si preététe bezpecnostni predpisy
(viz ,Bezpecnostni predpisy” a dopliikové pokyn pro
stroje pohanéné benzinem).

Pozor! Pouzivejte bezpecnosti obuv a noste pfiléhavy
pracovni odév, abyste zabranili draztim.

Pfed uvedenim do provozu je dulezité, abyste znali a
dodrzovali bezpeénostni opatfeni.

« Dodrzujte pfi praci narodni predpisy, pokud zemni
vrtak pouzivate na vefejnych pozemcich nebo ko-
munikacich.

» Nedovolte jinym osobam, détem nebo zvifatim, aby
se priblizovaly k nebezpeénému prostoru.

« Zkontrolujte pracovni plochu a odstrante z ni cizi
pfedméty.

« Pfi opusténi stroje musi byt vzdy vypnut motor.

» Zkontrolujte funkci a bezpecny provozni stav zem-
niho vrtaku.

* Nepracujte sami, pro pfipad nouze musi byt vzdy v
blizkosti dal$i osoba.

* Pfi praci zemni vrtak vzdy pevné drzte obéma ru-
kama.
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+ Béhem vrtani dbejte na Vasi bezpe¢nou stabilitu.

» Pfi praci se nepredklanéjte prili§ daleko dopfedu.

+ Dbejte na to, aby volnobéh spolehlivé fungoval. Vr-
tak se pfi motoru zahfatém provozem nesmi pfi vol-
nobéhu otacet.

* Motor okamzité vypnéte, jakmile zjistite odliSnosti v
chodu stroje.

* Horky zemni vrtak neodkladejte na suchou travu
nebo hoflavé pfedméty. (Nebezpedi pozaru!)

« Otvor vrtejte po Usecich v pribézné odvazejte vy-
vrtanou zeminu.

* Zemni vrtak vytahujte svisle, dbejte na to, aby ne-
doslo ke zkfiveni!

* Vyvrtané otvory vzdy zajistéte, jinak hrozi nebezpe-
¢i arazu!

* Zemni vrtak pouzivejte vyhradné pro vrtani do pady.

+ Jiné pouziti neni pfipustné.

Spusténi motoru (obr. 3):
* U studeného motoru nastavte packu sytice (C) na

U zahfatého motoru nastavte packu sytice (C) na
-

+ Nékolikrat stisknéte palivové ¢erpadlo (16) tak, aby v
ném bylo vidét palivo.

» Spinac¢ Stop (11) nastavte do polohy ,Start".

+ Lehce zatadhnéte za lanko startéru (9) tak, abys-
te pocitili odpor, a potom lankem 2-3x silné trhnéte,
aby se motor rozbéhl.

POZOR!: Lanko nevytahujte na délku véts$i nez cca

50 cm a pomalu je rukou zasouvejte zpét. Pro sprav-

ny start je dulezité, abyste za lanko trhli rychle a silné.

- Packu sytie (C) nastavte & takto.

* Znovu 2-3x zatahnéte za lanko startéru tak, aby se
motor rozbéhl na volnobéh.

* Pozor! Zemni vrtak se za¢ne otacet teprve po stisk-
nuti packy plynu.

Zastaveni motoru

Spina¢ Stop (11) nastavte do polohy ,Stop“.

Pfi opétovném spusténi motoru spina¢ stop (11) nejpr-
ve stisknéte do polohy ,Start*.

Zkontrolujte pred spusténim motoru:

» stav paliva - nadrz by méla byt nejméné do polovi-
ny plna

 stav palivovych vedeni

+ Pevné usazeni vnéjsich Sroubovych spoju

* zemni vrtak musi mit moznost volné se pohybovat

Prace

* Nasadte vrtak a stisknéte regula¢ni packu plynu
(13).

» Plyn regulujte podle vlastni zeminy tak, abyste mohli
optimalné pracovat.

» PFi optimalnich vlastnostech pudy, které dovolu-
ji rovnomérnou pracovni rychlost, mGzete areta¢ni
packou (14) upevnit regulaéni packu plynu (13) (ve
stfedni poloze), abyste si usnadnili praci.

Pfi opusténi zemniho vrtaku je nutné vzdy vypnout
motor.

9. Cisténi a udrzba

Cisténi

« Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti pfFistroj vy-
Cistit.

» Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a trochou
mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; tyto by mohly narusit plastové
dily pfistroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

Udrzba

PFi jakékoli praci na stroji vytahnéte konektor zapalo-
vaci svicky a zapalovaci svi¢ku vysroubujte. (Vysoké
napéti)

Dodrzujte prosim plan udrzby.

Kazdy den pred za¢atkem prace

Zkontrolujte tésnost palivové nadrze a potrubi
Zkontrolujte upevniovaci prvky, kryt vyfuku, kryt vzdu-
chového filtru, mazani pfevodovky, osazeni zemniho
vrtaku a funkci ovladacich prvku.

Po 20 provoznich hodinach
Vycistéte vzduchovy filtr a zkontrolujte zapalovaci svic-
ku

Po 100 provoznich hodinach

Vycistéte palivovou nadrz a vyménte zapalovaci svic-
ku.

Mazani pfevodovky

Po 300 provoznich hodinach
Vyménite vzduchovy filtr
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Dullezité upozornéni v pfipadé opravy:

Pfi zasilani zemniho vrtaku do opravy méjte prosim na
pameéti, ze z bezpec€nostnich divodu musi byt do servi-
su predan bez oleje a benzinu.

Pozor!
Nekufte, nepouzivejte otevieny ohen.
Nebezpeci vybuchu

Vzduchovy filtr (obr. 4 - 5)

Pravidelnym ¢isténim vzduchového filtru pfedejdete

chybné funkci karburatoru.

Vycistéte vzduchovy filtr a vymérite vlozku filtru:

* VySroubujte Sroub (E) krytu vzduchového filtru (3),
sejméte kryt a zkontrolujte.

* Poskozeny prvek vyménite.

* Necistoty na vnitfni strané krytu filtru odstrante Cis-
tym vlhkym hadrem.

+ Opatrné vyndejte pé&novou vlozku filtru (F), zkontro-
lujte poSkozeni a event. ji vymeérite.

» Pénovou vlozku filtru (F) vycistéte teplou vodou a
slabym mydlovym roztokem. Dukladné vyplachnéte
Cistou vodou a nechejte dobfe vyschnout.

Pozor!

Nepouzivejte benzin ani gistici pfipravky.

Nebezpedi vybuchu

» Pénovou vlozku filtru (F) nasadte a znovu namontuj-
te kryt vzduchového filtru.

Motor nikdy nenechavejte v provozu s poskozenym fil-
trem nebo dokonce bez filtru. Mze tim dojit k jeho po-
Skozeni. V takovém pfipadé vyrobce neruci za vzniklé
$kody. Riziko nese vyhradné uzivatel

Zapalovaci svicka (obr. 6 - 7)

Vyfuk/kryt se za provozu velmi silné zahtiva. Vyckejte
proto, az motor vychladne.

NIKDY se nedotykejte horkého motoru.

» Stahnéte konektor zapalovaci svicky (8).

+ Zapalovaci svicku (I) vySroubujte a zkontrolujte.

« Zkontrolujte izolator. Pfi poskozeni, napf. trhlinami
nebo popraskanim: Zapalovaci svi¢ku (I) vymeérite.

» Elektrody zapalovaci svicky vycistéte draténym kar-
tacem.

* Zkontrolujte a nastavte vzdalenost elektrod. Vzda-
lenost 0,75 mm.

+ ZaSroubujte zapalovaci svicku (I) a utahnéte klicem
na zapalovaci svicky.

» Na zapalovaci svi¢ku (l) nasadte konektor zapalo-
vaci svicky (8).

Dbejte na to, aby se pfi vyméné do hlavy valce nedo-

staly zadné necistoty.

Zkontrolujte osazeni zapalovaci svicky ().

* Volna zapalovaci svicka mize nadmérnou teplotou
poskodit motor.

 P¥ili§ silné utazeni zapalovaci svicky muze po$kodit
zavit v hlavé valce.

Za takto vzniklé Skody vyrobce neruéi. Riziko nese vy-

hradné uZivatel.

Vymeéna saci hlavy (obr. 8)

Plstény filtr (J) saci hlavy se mize za provozu ucpa-
vat. Aby byl zaru¢en bezvadny pfivod paliva do karbu-
ratoru, méla by se saci hlava pfiblizné kazdého &tvrt
roku vyménit.

Saci hlavu pfi vyméné vytahnéte pomoci draténého
haku otvorem v palivové nadrzi.

Mazani prevodovky, obr. 2 (12)

Osetfete tukem na bazi lithia. VySroubujte $roub a
vloZte tuk, otaCejte stopkou ru¢né, az tuk vystupuje, a
pak Sroub opét zasroubujte.

Pozor! Doplrite jen malo tuku. V Zadném pfipadé ne-
preplfiovat (max.5-10g)

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spo-
tfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Zapalovaci svicka, vrtak

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.

10. Skladovani a preprava

Pfeprava

Pfed pfepravou, resp. odstavenim ve vnitfnich prosto-
rach nechte motor stroje vychladnout kvlli zabranéni
popalenim a vylou€eni nebezpedi pozaru.

PFi zméné pracovisté, i jen na kratkou vzdalenost, je
nutné vypnout motor.
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Zemni vrtak pfenasejte pouze pomoci drzadla. Nedo-
tykejte se télesa (nebezpeci popaleni).

Pfi pfepravé na nakladnim vozidle je nutné dbat na
bezpec¢nou polohu zemniho vrtaku.

Pfed transportem musi byt zcela vyprazdnéna palivo-
va nadrz (2).

Skladovani

Zemni vrtak nikdy neodkladejte na dobu vice nez 30
dni, aniz byste provedli nasledujici kroky.

Pred uskladnénim vrtaku postupujte podle pokynu pro
Cisténi a udrzbu!

Uskladnéni zemniho vrtaku

Jestlize zemni vrtak nebudete pouzivat déle nez 30

dni, musite postupovat podle dale uvedenych pokynu.

V opaéném pfipadé se zbytek paliva karburatoru bude

vypafovat a zanecha gumovité usazeniny. Ty by mohly

ztizit start a mohly by byt pfi¢inou drahé opravy.

* Pomalu oteviete uzavér palivové nadrze, abyste
uvolnili event. tlak. Nadrz opatrné vyprazdnéte.

» Nastartujte motor a nechejte ho v chodu tak dlouho,
dokud se palivo z karburatoru nevycerpa a Motor se
sam nezastavi.

+ Nechejte motor vychladnout (cca 5 minut).

» Odstrarite zapalovaci svi¢ku

» Do spalovaci komory nalijte 1 ¢ajovou IZi¢ku Cistého
oleje pro 2-takt. Nékolikrat zatahnéte za lanko star-
téru, aby se vnitfni komponenty pokryly olejem. Za-
palovaci svi¢ku znovu nasadte.

+ Zemni vrtak ulozte na suchém misté, dostatec-
né vzdaleném od moznych zapalnych zdrojd, napf.
kamna, plynovy boiler na horkou vodu, plynova su-
Sicka atd.

Zemni vrtak znovu uvedte do provozu

» Odstrarite zapalovaci svicku.

« Zatahnéte rychle za lanko startéru, abyste ze spalo-
vaci komory odstranili pfebyteény ole;j.

+ Vycistéte zapalovaci svicku a dbejte pfitom na
spravnou vzdalenost elektrod; nebo nasadte novou
zapalovaci svicku se spravnou vzdalenosti elektrod.

+ PFipravte zemni vrtak pro provoz.

* Naplite nadrz spravnou smési paliva / oleje.

11. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatel-

) né. Obaly prosim likvidujte zpUso-
bem Setrnym k Zivotnimu prostie-
di.

%@ @A

O moznostech likvidace vyslouzilého pristroje
vam poda informace sprava vasi obce nebo vase-
ho mésta.

Paliva a oleje

» Pred likvidaci pFistroje je nutné vyprazdnit palivovou
nadrZ a nadrz na motorovy olej!

« Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpa-
du nebo odtoku, ale musi se sbirat a likvidovat od-
déleng!

* Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvido-
vany ekologicky.
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12. Reseni problému

Porucha

Mozna pfic¢ina

Reseni

Motor nestartuje

. Uvolnéna zapalovaci svicka

. Zadné nebo staré palivo
. Packa skrtici klapky neni ve spravné

startovni poloze

. Syti€ neni v poloze ZAP

. Zablokované palivové potrubi
. Znecisténa zapalovaci svicka

. Mokry motor

-

. Pfipojte spravné kabel zapalovani k zapalo-
vaci svi¢ce

2. Doplrite ¢isté a Cerstvé palivo

3. Nastavte packu Skrtici klapky do startovaci
polohy

4. Pfi studeném startu musi Skrtici klapka
priléhat k sytici

5. Vycistéte palivové potrubi

6. Vycistéte, sefidte mezeru nebo zapalovaci
svi¢ku vymérnite

7. Vyckejte nékolik minut, nez znovu nastar-

tujete

Motor pracuje

1. Uvolnény kabel zapalovaci svi¢ky

-

. Pripojte pevné kabel zapalovaci svi¢ky

nerovnomeérné 2. Stroj pracuje na SYTIC 2. Packu sytice presunte do polohy VYP
3. Zablokované palivové potrubi nebo 3. Vycistéte palivové potrubi. Naplrite nadrz
nevhodné palivo Cistym Cerstvym palivem
4. Ucpané vétranit 4. Vycistéte vétrani
5. Voda nebo nedistoty v palivovém 5. Vyprazdnéte palivovou nadrz. Doplrite
systému Cerstvé palivo
6. Znecistény vzduchovy filtr 6. Vycistéte nebo vymérte vzduchovy filtr
Motor se pfehfiva 1. P¥ili§ malo oleje v motoru 1. Dopliite do nadrze spravnou palivovou
smés.
2. Znecistény vzduchovy filtr 2. Vycistéte nebo vymérte vzduchovy filtr.
3. Omezené proudéni vzduchu 3. Sejméte kryt dmychadla a vycistéte ho

Motor se nezastavi,
je-li Skrtici klapka
pfepnuta na STOP
nebo se po sefizeni
nezvysi otacky
motoru.

Necistota v pfevodu $krtici klapky

Odstrarite necistotu

Pokud by se uvedenymi opatfenimi nezdafilo zavadu odstranit nebo by se objevila zavada, ktera zde neni uvedena,
nechejte Vas stroj zkontrolovat u odbornika.
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Predtym ako zariadenie pouzijete, precitajte si cely navod na obsluhu.

Precitajte si, pochopte a dodrziavajte vSetky vystrazné upozornenia.

VZzdy noste ochranné okuliare, ochranu sluchu a ochrannu prilbu.

Ked zariadenie pouzivate, vZdy noste bezpeénostné a antivibraéné rukavice.

Ked zariadenie pouzivate, vZdy noste bezpe¢nostnu obuv s ochranou proti
porezaniu.

Vyfukové plyny su jedovaté, preto motor nepouzivajte v nevetranych oblastiach.

Otvoreny ohe je v pracovnej oblasti zakazany!

Ve A ’
\N

Zabrante pristupu nezt¢astnenych os6b k zariadeniu.

Nebezpecenstvo spdésobené odhadzovanymi dielmi pri beziacom motore. Bez-
podmienecéne dodrzte bezpeénostnu vzdialenost.

o>

Pozor, horuci povrch — nebezpecéenstvo popalenia

p

©
3
£

Zarucéena hladina akustického vykonu zariadenia.

=
—_—
(FX]
o
S

‘ + Plniaci otvor paliva.
I\I | 1 Sytie
c € Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.
A Pozor! V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti,

oznadili tymito znakmi.
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1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Poznamka,

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-
vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera
zodpovednost za po$kodenia vyrobku alebo za $kody
spodsobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-
cich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

+ opravy vykonanej tretfou stranou, opravy nevykona-
nej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouzitia ne-
originalnych dielcov pri vymene,

» iného nez $pecifikované pouzitia.

Odporucame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu. Pokyny na
obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel oboznamil
s tymto zariadenim a aby pri jeho pouziti vyuzil vSetky
jeho moznosti v sulade s uvedenymi odporuceniami.
Tento navod na obsluhu obsahuje

délezité informacie o tom, ako vykonavat bezpecnu,
profesionalnu a hospodarnu obsluhu stroja, ako zabra-
nit rizikam, ako uSetrit naklady na opravy, ako skra-
tit asy prestojov a ako zvysit spolahlivost a prediZit
prevadzkovu zivotnost stroja. Okrem bezpecnostnych
predpisov uvedenych v navode na obsluhu musite do-
drziavat tiez platné predpisy, tykajuce sa prevadzky
stroja vo vasej krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou. Preditajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrziavaj-
te v nom uvedené informacie. Stroj mézu obsluhovat
iba osoby, ktoré boli riadne preskolené v jeho obsluhe
a ktoré boli riadne informované o rizikach spojenych
s jeho obsluhou. Pri obsluhe stroja musi byt splneny
stanoveny minimalny vek.

Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v

tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej

krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznané technické
predpisy pre prevadzku konstrukéne rovnakych zaria-

deni.

2. Popis pristroja (obr. 1 + 2)

1. Motor

2. Palivova nadrz

3. Vzduchovy filter/kryt karburatora
4.  Prevodovka

5. Nastavenie volnobehu

6. Hnaci hriadel

7. Vrtak: 7a; @100/ 7b; @150/ 7c; @200mm
8.  Konektor zapalovacej svieCky

9. Tiahlo Startéra

10. Rukovéat

11. Zastavovaci spina¢

12. Mazacia hlavica prevodovky

13. Regulaéna packa plynu

14. Aretac¢na packa

15. Veko palivovej nadrze

16. Palivové Cerpadlo

3. Rozsah dodavky

» Teleso motora s rukovatou

* Zemny vrtak @ 100, 150, 200 mm

* Nadoba na zmieSavanie benzinu

* Vrecko na prislusenstvo

« KIu¢ na zapalovacie svie€ky

» KIU¢ na Sesthranné hlavy skrutiek 8/10 mm
+ Sesthranny kolikovy kIG& 4/5 mm

* Navod na obsluhu

« Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z ba-
lenia.

» Odstrarite obalovy material ako aj obalové/ tranport-
né poistky (pokial st obsiahnuté).

« Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte, ¢i nedos$lo k poskodeniu pristroja a pri-
sluSenstva transportom.

« Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca za-
ruénej doby.

A POZOR!
Pristroj a obalovy material nie si hracky! Deti sa
nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia
a udusenia!
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4. Predpisany ucel pouzitia

Stroj zodpoveda platnej smernici ES o strojovych za-

riadeniach.

* Pred zaciatkom prace musia byt na zemnom vrta-
ku namontované vSetky ochranné a bezpecnostné
zariadenia.

* Zemny vrtak je uréeny iba na obsluhu jednou oso-
bou.

+ Zemny vrtak je uréeny na vyhlbovanie otvorov pre
rastliny, pre pergoly a ploty v lahkych pédach. Zem-
ny vrtak je pre pouzitie v tvrdych, kamenistych a ko-
refimi prerastenych pédach vhodny iba obmedzene.

* Obsluhujuca osoba je v pracovnej oblasti zodpoved-
na za tretie osoby.

» Dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia a
upozornenia na nebezpecenstva na stroji.

» VSetky bezpecnostné upozornenia a upozornenia
na nebezpecenstva na stroji udrziavajte v Citatel-
nom stave.

+ Stroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom stave,
v stlade s uréenim, za zohladnenia bezpeénosti a
vedomia moznych rizik a za dodrziavania navodu na
obsluhu!

+ Okamzite odstrarte (nechajte odstranit) hlavne po-
ruchy, ktoré by mohli ovplyvnit bezpeénost!

* Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné pred-
pisy a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery
uvedené v technickych tdajoch.

» Dodrziavajte prislu§né predpisy BOZP a ostatné
v§eobecne prijaté bezpeénostnotechnické pravidla.

« Stroj smu pouzivat, udrziavat alebo opravovat iba
osoby, ktoré su s nim oboznamené a poucené o ne-
bezpecenstvach. Pri §kodach vzniknutych v désled-
ku svojvolnych zmien na stroji je vylu¢ena zaruka
vyrobcu.

+ Stroj sa smie pouzivat iba na prace, na ktoré bol
skons$truovany a ktoré su popisané v navode na ob-
sluhu.

+ Stroj sa smie pouzivat iba spolu s originalnym pri-
sluSenstvom a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nespifiajuce Ugel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzi-
vanim ruci pouzivatel / obsluhujica osoba, nie vSak
vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesionaine,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.

Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych ale-
bo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rov-
nocenné s takymto pouzitim.

Zostatkové rizika:

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych
bezpeénostnych technickych pravidiel. Napriek tomu
sa mOzu pri praci vyskytnut jednotlivé zostatkové rizi-
ka.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat’
zostatkové rizika, ktoré nie su o€ividné.

Zostatkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa dodr-
Ziavaju bezpe€nostné upozornenia, pouzitie v sulade s
uréenim, ako aj navod na obsluhu.

5. Objem dodavky

A Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a pokyny.
Nedostatky pri dodrZovani bezpecnostnych predpisov
a pokynov mdézu mat za nasledok Uraz elektrickym
pradom, vznik pozZiaru a/alebo tazké poranenia. VSet-
ky bezpecnostné predpisy a pokyny si odloZte pre bu-
duce pouzitie.

Prosim, dodrzte

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte priruc¢ku.

* Noste ochranu sluchu, ochranné okuliare a prilbu

* Pouzite pracovné rukavice

» Pouzivajte bezpecnostnu obuv.

« Je zakazané odstrariovat a menit ochranné a bez-
pecnostné zariadenia.

+ Zakaz fajcenia v pracovnej oblasti.

* Nedotykajte sa rotujucich ¢asti.

* Nedotykajte sa horucich €asti.

+ Tretie osoby udrziavajte mimo pracovnej oblasti.

« Zariadenie nepouzivajte pri vlhkosti

» Varovanie pred poletujucimi objektmi

» Varovanie pred elektrickym napatim

* Pozor, vyfukové plyny nenechajte prudit do uzatvo-
renej oblasti

* Benziny su horlavé a vybusné

* Motor chrante pred horu¢avou, iskrami
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Nebezpeéenstva a ochranné opatrenia
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Ludské spravanie, chybné spravanie. Pri v8etkych

pracach musite byt plne koncentrovani.

Vtiahnutie a navinutie pracovného odevu.

« Vftacia zavitovka mdze zachytit a vtiahnut Casti
odevov, Snury alebo dréty.

* Noste priliehajuci odev, bezpe¢nostnu obuv s drs-
nou podrazkou a ocelovou $pickou,

« Pri dlhych vlasoch noste sietku na viasy.

* Pozor! Pri neviditelnych cudzich telesach.

Spatny raz spdsobeny vitacou zavitovkou

 Pri kamenistych, tvrdych a silne korefimi preraste-
nych pédach moéze dojst na rukovatiach k silnym
spatnym razom.

* Vyhnite sa vftaniu so zariadenim do kamenistych,
tvrdych a silne korefimi prerastenych pod.

* Pozor! Ovladacie rukovate dobre drzte, noste
ochranny odev.

Popaleniny

« Kontakt s vyfukom/krytom méze viest k popaleni-
nam.

» Pozor! Motorové zariadenie nechajte vychladnut.
Noste pracovné rukavice.

Kontakt, vdychnutie

« Vyfukové plyny mézu viest k poSkodeniu zdravia.
Motorové zariadenie pouzivajte iba na volnom
priestranstve.

» Pozor! Robte si prestavky na oddych.

Kontakt s elektrikou

« Pri kontakte konektora zapalovacej svieCky moze
pri beziacom motore dojst k zasahu elektrickym
pradom.

» Pozor! Nikdy sa konektora sviecky ani zapalovace;j
svie¢ky nedotykajte pri beziacom motore.

Poskodenia sluchu

« DIhSie nechranené pracovanie so zemnym vrta-
kom méze viest k poSkodeniam sluchu.

* Pozor! Zasadne noste ochranu sluchu.

Oheni, vybuch

« Palivova zmes stroja je horlava.

* Pozor! Pogas prace a tankovania su fajcenie a
otvoreny ohen zakazané.

PoS$myknutie, zakopnutie alebo spadnutie osdb

* Na nestabilnych podloziach mézete prist vplyvom
zakopnutia k ujme.

* Pozor!

« Dbaijte na prekazky v pracovnej oblasti. Vzdy dbaj-
te na stabilny postoj a noste protiSmykovu obuv.

QOdlietavajuce korene, kamene alebo ostatné cudzie

telesa

 Pri vitani m6zu odhadzované kamene alebo kusy
porastu poranit osoby alebo zvierata.

« Pozor!

« Dbajte na to, aby osoby a zvierata nezdrziavali v
nebezpecnej oblasti a noste prislu§ny ochranny
odeyv, ako aj ochranu oéi a sluchu.

Bezpecfnostné upozornenia odovzdavajte dalej tre-

tim osobam, ktoré pracuju na stroji. Personal pove-

reny pracami na stroji si musi pred zaciatkom prace
precditat navod na obsluhu a predovSetkym kapitolu

o bezpecénostnych predpisoch. Pocas pracovného

procesu je na to uz neskoro. V rozhodujucej miere to

plati pre personal pracujici na stroji iba prileZitost-
ne, napr. pri prestavovani, adrzbe.

Dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia a

upozornenia na nebezpecenstva na stroji.

Vsetky bezpeénostné upozornenia a upozornenia

na nebezpecenstva na stroji udrziavajte v Citatel-

nom stave.

Dbaijte na okolité podmienky na pracovisku.

V pracovnej oblasti a okoli stroja sa postarajte o

dostatocné osvetlenie.

Nikdy nepracujte v uzatvorenych ani zle vetranych

priestoroch.

Pri iddcom motore vznikaju spaliny, tieto mézu byt

bez zapachu a neviditelné.

Pri zlych poveternostnych podmienkach, na nerov-

nom povrchu alebo na svahoch dbajte na stabilitu.

Pri praci na stroji musia byt namontované vsetky

ochranné zariadenia a kryty.

Dalsie osoby, predovsetkym deti, udrziavajte mimo

pracovnej oblasti.

Zabrante tomu, aby do kontaktu so strojom prisli cu-

dzie osoby.

Dbajte na to, aby deti nemali pristup k nepouziva-

nému stroju.

Budte pozorni a davajte pozor na to, ¢o robite. Pri

praci pouzivajte rozum. Pristroj nepouzivajte, ak sa

nesustredite.

So strojom nepracuijte, ak ste unaveni alebo ste pod

vplyvom alkoholu, drog ¢&i liekov.

Obsluhujica osoba musi mat’ minimalne 18 rokov.

Ué&ni musia mat minimalne 16 rokov, no smu na stroji

pracovat iba za dozoru.

Osoby pracujuce na stroji nesmu svoju pozornost

venovat nicomu inému.

Stroj skladujte tak, aby sa na filom nikto nemohol

poranit ani ho uviest do prevadzky.



+ Stroj pouzivajte iba v sulade s ur€enim.

» Pristroj nepouzivajte na miestach, kde hrozi nebez-
pecenstvo vzniku poziaru alebo vybuchu.

* Noste ucelny pracovny odev, ktory vam nebrani v
praci.

» Pri praci noste ochranu sluchu a ochranné okuliare.

+ Noste bezpec€nostni obuv s ocelovymi $pi¢kami,
ocelovymi podrazkami a drsnym profilom.

* Noste pevné pracovné rukavice.

+ Bezpecnostné zariadenia na stroji sa nesmu de-
montovat’ ani stat nepouzitelnymi.

* Prestavovacie, nastavovacie, meracie a Cistiace
prace vykonavaijte iba pri vypnutom motore.

+ InStalacie, opravy a udrzbové prace smu vykonavat
iba odbornici.

+ VSetky ochranné a bezpecnostné zariadenia musia
byt po ukon&enych opravnych a udrzbovych pra-
cach okamZite znovu namontované.

» Pre odstranovanie poruch vzdy vypnite motor.

+ Davajte pozor na poskodené diely a ochranné za-
riadenia.

+ Chybné diely musi opravit alebo vymenit autorizo-
vany odbornik.

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Pouzitie
neoriginalnych nahradnych dielov méze znamenat
nebezpecenstvo pre osoby alebo riziko material-
nych $kéd.

+ Strojsasmie pouzivat iba na uc¢el, na ktory je uréeny.
Za neodborné pouzitie zodpoveda samotny pouZzi-
vatel. Pri pouZziti v rozpore s uréenim vyrobca neruci.

Bezpeénostné upozornenia pre stroje pohanané

benzinom

» Spalovacie motory predstavuju po¢as prevadzky a
pri tankovani mimoriadne nebezpecéenstvo.

* Vzdy dodrzZiavajte vystrazné upozornenia a doda-
to€ne uvedené bezpecnostné pokyny.

* Prinedodrzani méze dojst k zavaznym alebo dokon-
ca k smrtelnym poraneniam

» Nikdy nepracujte v uzatvorenych ani zle vetranych
priestoroch: Pri idicom motore vznikaju spaliny, tie-
to m6zu byt bez zapachu a neviditelné. Vyfukové
plyny motora obsahuju jedovaty oxid uholnaty. Zdr-
Ziavanie sa v prostredi obsahujucom oxid uholnaty
moze viest k bezvedomiu a smrti.

+ Zariadenie nikdy neprevadzkujte v blizkosti otvore-
ného plamena.

+ Pri tankovani nefajcite.

+ Pri tankovani nerozlejte palivo

* Veko palivovej nadrze po natankovani vzdy dobre
uzatvorte.

* Pri iducom motore sa nikdy nedotykajte vyfuku (ne-
bezpecenstvo popalenia)

* Priiducom motore sa nedotykajte konektora zapalo-
vacej svie€ky (zasah elektrickym prudom).

* Predtym ako zacnete s prestavbou alebo opravami,
nechajte stroj vychladit a vzdy odstrarite konektor
zapalovacej sviecky.

* Na c¢istenie nepouzivajte benzin ani rozpustadlo.
Nebezpecenstvo vybuchu!

PInenie paliva:

Upozornenie: Dvojtaktny motor, mieSaci pomer 1:40

Bezpodmienecne dodrzte bezpeénostné upozornenia!

Zaobchadzanie s palivami vyzaduje opatrny a

obozretny spésob konania.

 Iba pri vypnutom motore!

« Okolie oblasti plnenia dobre vyc¢istite, aby sa do
nadrze palivovej zmesi alebo olejovej nadrze nedo-
stala ziadna necdistota.

« Odskrutkujte uzaver nadrze a palivovi zmes napliite
az po dolny okraj plniaceho hrdla.

+ Naplifanie vykonavajte opatrne, aby ste nerozliali
palivovi zmes.

* Uzaver nadrze opat zaskrutkujte az na doraz.

« Uzaver nadrze a okolie po natankovani vycistite a
skontrolujte ohfadom tesnosti!

Upozornenie:

Na pripravu zmesi paliva a oleja vzdy predmieSajte
predpisany objem oleja v poloviénom objeme paliva a
nasledne pridajte zvySny objem paliva. Hotovi zmes
pred naplnenim do zemného vrtadka dobre premiesajte.

Nie je zmysluplné, z prehnaného bezpeénostného
sebavedomia podiel oleja v zmesi pre dvojtaktné
motory zvysSovat' nad uvedeny zmieSavaci pomer,
pretoze tym vznikne viac zvysSkov po spalovani,
ktoré zat'azuju zivotné prostredie a upchavaju ka-
nal vyfukovych plynov vo valci, ako aj timi¢ hluku.
Okrem toho sa zvySi spotreba paliva a znizi sa vy-
kon.

Skladovanie paliva

Paliva su skladovatelné iba obmedzene. Palivo a pali-
vové zmesi starnu vplyvom odparovania obzvlast pod
vplyvom vysokych teplét. Nadmerne dlho skladované
palivo a palivové zmesi tak mézu viest k problémom pri
Startovani a poSkodeniam motora. Nakupujte iba tol-
ko paliva, kolko sa ho ma pocas niekolkych mesiacov
spotrebovat. Namie$ané palivo pri vy$Sich teplotach
spotrebujte v priebehu 6 — 8 tyZdrov.
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Palivo skladujte iba v schvalenych nadobach v su-
chu, chlade a bezpec¢i!

Zabrante kontaktu s pokozkou a o¢ami!

Vyrobky z mineralneho oleja, aj oleje, odmastuju po-
kozku. Pokozka pri opakovanom a dlh§om kontakte
vyschne. Nasledkom mézu byt rézne kozné choroby.
Okrem toho su zname alergické reakcie.

Kontakt oleja s o¢ami vedie k drazdeniam. Pri kontakte
s o¢ami ihned prislu§né oko vyplachnite istou vodou.
Pri pretrvavajucom drazdeni ihned vyhladajte lekara!

Vedenia benzinu, kryt nadrze a palivovu nadrz prekon-
trolujte ohladom netesnych miest alebo trhlin.
Zariadenie sa s takymito poSkodeniami nesmie uviest
do prevadzky.

Zariadenie netankujte, ak je motor eSte horuci alebo
zatial ¢o bezi.

Stroj nikdy netankujte v blizkosti otvoreného plamena.

Doba pouzivania:

Pri pouzivani zemného vrtaka méze dojst k porucham
krvného obehu v prstoch, rukach alebo zapéstiach.
Mo6Zu sa vyskytnut symptémy, ako napr. zmeravenie
Casti tela, bolest, pichanie, zmeny pokozky.

Ak tieto symptomy zistite, vyhladajte lekara.
Pouzivajte vhodné rukavice a robte pravidelné prestav-
ky.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si odlozte
pre buduce pouzitie.

6. Technické udaje

Rozmery bez vrtaka

D x HxV mm 540 x 310 x 370
Typ motora: 1 valec/2-tak
Max. vykon motora kW 1,4
Zdvihovy objem ccm 52
Volnobezné otacky 1/min 3000
Max. otaéky motora 1/min 9600
Menovité otacky vrtaka 1/min 0-370
Palivo 90 okténO\{y
benzin
Objem nadrze | 1
MieSaci pomer oleja pre .
2-taktné motory s palivom 1:40
Hmotnost kg 9,5

Technické zmeny vyhradené!

Hiuk
Informacia o vzniku hluku podla ISO 22868;

Hladina akustického tlaku LpA 87,3dB
Labilita K , 3dB
Hladina akustického vykonu L, 112,1 dB
Labilita K, 3dB
Vibracia:
Hodnota vibracii podla ISO 22867:
vpravo 19,786 m/s?
vlavo 19,879 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!

» Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

« Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pristroja.
* Prisposobte spésob prace pristroju.

« Pristroj nepretazujte.

« V pripade potreby nechaijte pristroj skontrolovat.

« Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

» Pouzivajte rukavice.

Varovanie!

Pri dIhSich pracach méze z dévodu vibracii dojst v ru-

kach obsluhujucej osoby k porucham prekrvenia (syn-

drém bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom

sa v zachvatoch kf€ovito stahuju cievy na prstoch na

rukach a nohach. Postihnuté oblasti uZ nie su dostatoc¢-

ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.

Casté pouzivanie vibrujucich pristrojov méZe u oséb,

ktorych prekrvenie je narusené (napr. fajciari, diabeti-

ci), vyvolat nervové poskodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,

okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

V zaujme zniZenia nebezpecenstiev dbajte na nasledu-

juce upozornenia:

* V chladnom pocasi udrziavajte svoje telo a najma
ruky v teple.

« Pravidelne si robte prestavky a pohybujte pritom ru-
kami, aby ste podporili ich prekrvenie.

» Pravidelnou udrzbou a pevnymi dielmi na pristroji sa
postarajte o €¢o najmensie vibracie pristroja.
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7. Pred uvedenim do prevadzky Tiahlo $tartéra (obr. 1)

Motor sa nastartuje potiahnutim lankového tiahla (9).
Montaz

Z technickych baliacich dévodov nie je vas stroj kom-

pletne namontovany.

Packa sytica (obr. 3)

Packa syti¢a (C) zatvara a otvara Startovaciu klapku v
karburatore. V polohe sa zmes vzduchu a benzinu
obohati pre studeny &tart. Poloha — sa pouziva pre
prevadzku motora a pre Start teplého motora.

Nasadenie zemného vrtaka (obr. 2)

» Teleso motora polozte na pracovny stdl. Na hnaci
hriadefl (6) nasurite zemny vrtak (7), pritom dbajte na
to, nech licuju oba otvory.

* Nasurite unasaci ¢ap (A).

Nastavovacia skrutka volnobehu (obr. 3)

Skrutkou (5) je mozné nastavit plyn pre volnobeh zem-
ného vrtaka. Ak by bol plyn pre volnobeh nastaveny
trochu vy$Sie (vftaci nadstavec sa na volnobehu otac¢a
sam od seba), pomalym otacanim proti smeru hodino-
vych ruciciek je mozné plyn pre volnobeh znizit.
Pozor! Ostatné prace na karburatore smie vykonavat
iba odborna dielnia.

Tankovanie (obr. 1)

» Naskrutkujte veko palivovej nadrze (15).

» Palivovu zmes nalejte pomocou lievika.

» Zohladnite pritom roztaznost paliva, nadrz nenapln-
te Uplne.

» Veko palivovej nadrze (15) opat dobre priskrutkujte
a oblast vycistite od eventualne rozliatej palivovej
zmesi.

8. Obsluha

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

Palivova zmes

Pri motore zemného vrtaka ide o dvojtaktny motor. Ten-

to je prevadzkovany prostrednictvom palivovej zmesi v

pomere 1:40 z oleja pre dvojtaktné motory a paliva.

Pre toto palivo sa vyZaduje bezolovnaty normalny ben-

zin s oktanovym c&islom paliva minimalne 91. Mazanie

motora je zabezpecované primieSanim vysoko kvalit-

ného oleja pre dvojtaktné motory.

Palivovi zmes nemieSajte v nadrzi. Pouzite na to doda-

nu zmieSavaciu nadobu alebo int na to vhodnu nado-

bu. Palivovu zmes do nadrze nalejte az po predmiesani

a dobrom zmie$ani.

+ Pouzivajte iba Cerstvé, Cisté palivo. Voda alebo ne-
Cistoty v benzine poskodzuju palivovy systém.

» Tankujte v dobre vetranom priestore pri zastavenom
motore. Ak bol motor bezprostredne predtym v pre-
vadzke, nechajte ho najskér vychladit. Motor nikdy

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné poznat’a do-
drziavat’' bezpeénostné upozornenia.

Pri vSetkych pracach na zemnom vrtaku bezpodmie-
necne vypnite motor, vytiahnite konektor sviec¢ky a
noste ochranné rukavice. Zemny vrtak sa smie nastar-
tovat az po kompletnej montazi a kontrole.

POZOR! Pozorne si precitajte bezpecnostné upozor-
nenia (pozri ,Bezpeénostné upozornenia“ a dodatocné
upozornenia pre stroje poharnané benzinom).

Pozor! Noste bezpeénostni obuv a tesne priliehajici
pracovny odev, aby ste zabranili poraneniam.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné poznat a do-
drziavat bezpe¢nostné upozornenia.
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netankujte v budove, kde by mohli vypary benzinu
narazit na plamene alebo iskry.

Benzin je mimoriadne horlavy a vybusny. Pri mani-
pulacii s palivom mézu vzniknut popaleniny alebo
iné zavazné poranenia.

Motor vypnite a chrante ho pred horu¢avou, iskrami
a plamenmi.

Tankujte iba vonku.

Rozliaty benzin okamzite utrite.

* Pri praci, po€as pouzivania zemného vrtaka na ve-
rejnych pozemkoch alebo cestach, dodrziavajte na-
rodné predpisy.

» Osoby, deti a zvierata udrziavajte mimo nebezpec-
nej oblasti.

« Pracovnu plochu skontrolujte ohladne cudzich telies
a tieto odstrarite.

* Pri opustani stroja musi byt motor vzdy vypnuty.

« Zemny vrtak prekontrolujte ohlfadom funkcie a stavu
bezpecného pre prevadzku.

* Nepracujte sami, pre nudzové pripady musi byt nie-
kto na blizku.



« Zemny vrtak pri praci vzdy pevne drZzte oboma ru-
kami.

» Dbaijte na stabilny postoj, aj poCas vitania.

+ Pri praci sa nepredklanajte prili§ daleko.

* Dbajte na bezchybny volnobeh. Vrtak sa pri moto-
re zohriatom na prevadzkovu teplotu nesmie otacat.

+ Pri citefnych zmenach spravania zariadenia ihned
vypnite motor.

* Zemny vrtak zohriaty na prevadzkovu teplotu ne-
stavajte ani neklad'te do suchej travy ani na horlavé
predmety. (Nebezpecenstvo poziaru!)

» Zemny otvor vyvftajte vo viacerych etapach, aby ste
medzi¢asom vybrali pédu.

* Zemny vrtak vyberte kolmo, nespriecte ho!

* Vyvitané otvory vzdy zabezpecte, inak vznika ne-
bezpecéenstvo poranenia!

* Zemnym vrtakom vykonavajte vftania vyhradne v
pode.

+ Iné pouzitia nie su dovolené.

Spustenie motora: (obr. 3)

« Packu syti¢a (obr. 3; C) v studenom stave nastav-
tena ﬁ .

+ Packu sytica (obr. 3; C) v teplom stave nastavte na

* Viacnasobnym stladenim aktivujte palivové cer-
padlo (16), dokym v fiom nebude vidno palivo.

« Zastavovaci spinag (11) nastavte do pozicie ,Start*.

* Zlahka tahajte tiahlo Startéra (9), dokym nebudete
citit odpor, potom za lankové tiahlo 2 - 3-krat potiah-
nite silno, dokym sa nakratko nenastartuje motor.

POZOR! Startovacie lanko nevytahuijte o viac ako cca

50 cm a naspat ho vedte iba pomaly rukou. Pre dobré

spravanie pri Startovani je dolezité, Startovacie lanko

potiahnut rychlo a silno. _

- Pagku sytia (obr. 3; C) nastavte na —€. .

« Startovacie lanko opatovne potiahnite 2 - 3-krat, do-
kym sa motor nenas$tartuje a nebezi na volnobehu.

* Pozor! Zemny vrtak sa zacne otacat az pri stlaceni
plynovej packy.

Zastavenie motora

Zastavovaci spinac¢ (11) potlacte do pozicie ,Stop“.
Zastavovaci spina¢ (11) pri opakovanom $tarte motora
najskor opéat potlaéte do pozicie ,Start".

Pred spustenim motora skontrolujte:

» vysku hladiny paliva — nadrz by mala byt naplnena
minimalne do polovice

 stav palivovych vedeni

« vonkajSie skrutkové spoje skontrolujte na pevné
utiahnutie
* zemny vrtak sa musi moct volne otacat’

Praca

» Nasadte vrtak a stlacte regulaénu packu plynu (13).

* Plyn regulujte podla pédnych pomerov, aby ste opti-
malne napredovali.

* Pri optimalnych pédnych pomeroch, ktoré umoz-
Auja rovnomernu rychlost prace, mozete prostred-
nictvom aretaénej packy (14) zaaretovat regulaénu
packu plynu (13) (v strednej pozicii plynu), aby ste
si ulahgili pracu

Pri opustani zemného vrtaka musi byt’ motor vzdy
vypnuty.

9. Cistenie a udrzba

Cistenie

» Odporuc¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po kaz-
dom pouziti.

« Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozZstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidla;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristro-
ja nedostala voda.

Udrzba

Pri vSetkych pracach na stroji vytiahnite konektor za-
palovacej svie¢ky a vyskrutkujte zapalovaciu sviecku.
(vysoké napétie)

Prosim, dodrzte plan udrzby

Denne pred zaciatkom prace

Palivovl nadrz a vedenia skontrolujte ohladom tesnosti
Prekontrolujte upevhovacie diely, kryt vyfuku, kryt
vzduchového filtra, mazanie prevodovky, uloZenie
zemného vrtaka a funkcie ovladacich prvkov.

Po 20 prevadzkovych hodinach
Vycistite vzduchovy filter a prekontrolujte zapalovaciu
sviecku

Po 100 prevadzkovych hodinach
Vycgistite palivovi nadrz a vymerite zapalovaciu sviec-
ku

Po 300 prevadzkovych hodinach
Vymerite vzduchovy filter
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Doélezité upozornenie pre pripad opravy:

Pri zaslani zemného vrtaka na opravu dbajte, prosim,
nato, Ze tento je mozné z bezpe¢nostnych dévodov za-
sielat' do servisného strediska iba bez oleja a benzinu.

Pozor!
Nefajcite a nezakladajte otvoreny ohen.
Nebezpecenstvo vybuchu

Vzduchovy filter (obr. 4 - 5)

Pravidelnym ¢istenim vzduchového filtra sa predcha-

dza chybnym funkciam karburatora.

Cistenie vzduchového filtra a vymena vlozky vzducho-

vého filtra:

+ Uvolnite skrutku (E) telesa vzduchového filtra (3),
odoberte a prekontrolujte kryt vzduchového filtra.

* Poskodeny prvok vymerite.

+ Necistoty z vnutornej strany telesa filtra odstrarite
¢istou, vihkou handrou.

* Penovd filtraéna vlozku (F) opatrne vyberte a skon-
trolujte ohlfadom poSkodeni, v danom pripade ju vy-
merite.

» Penovd filtraénu vlozku (F) vycistite v teplej vode a s
jemnym mydlovym roztokom. Dokladne vyplachnite
¢istou vodou a nechajte dobre vyschnut.

Pozor!

Nepouzivajte benzin ani Cistiace roztoky.

Nebezpeéenstvo vybuchu

+ Penovd filtraénu vlozku (F) nasadte a opat namon-
tujte na teleso vzduchového filtra.

Motor nikdy neprevadzkujte bez vioZky alebo s posko-
denou vlozkou vzduchového filtra. Vplyvom toho mozu
vzniknut poskodenia motora. V tomto pripade: za Sko-
dy z toho vzniknuté vyrobca nerudi, riziko znasa sa-
motny pouzivatel.

Zapalovacia sviecka (obr. 6 - 7)

Vyfuk/teleso je po€as prevadzky velmi hortce. Po¢kaj-
te, kym sa motor ochladi.

NIKDY sa nedotykajte horuceho motora.

» Konektor zapalovacej svie€ky (8) stiahnite.

+ Vyskrutkujte a skontrolujte zapalovaciu sviec¢ku (I).

» Skontrolujte izolator. Pri poskodeniach, ako napr.
trhliny alebo Crepiny: Zapalovaciu svieku (l) vy-
merite.

» Elektrody zapalovacej svie€ky vycistite drétenou ke-
fou.

« Skontrolujte a nastavte vzdialenost elektréd. Vzdia-
lenost 0,75 mm.

» Zapalovaciu sviecku (l) zaskrutkujte a pevne utiah-
nite kliGom na zapalovacie sviecky.

« Konektor zapalovacej svie€ky (8) nasadte na zapa-
fovaciu sviecku (1).

Dbaijte na to, aby sa pri vymene do hlavy valcov nedo-

stali Ziadne nedistoty.

Prekontrolujte uloZenie zapalovacej sviecky (l).

« Volna zapalovacia sviecka mdze vplyvom prehria-
tia poSkodit motor.

* Prili§ silné utiahnutie moéze poskodit zavit v hlave
valca.

Za Skody z toho vzniknuté vyrobca neruéi, riziko znasa

samotny pouzivatel.

Vymena nasavacej hlavice (obr. 8)

Plsteny filter (J) nasavacej hlavice sa pri pouzivani
mdze upchat. Na zaruéenie bezchybného privodu pali-
va ku karburatoru by sa nasavacia hlavica mala vyme-
nit priblizne raz za Stvrtrok.

Nasavaciu hlavicu, za u€elom vymeny, vytiahnite dro-
tenym hacdikom cez otvor uzaveru nadrze.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Zapalovacia svie¢ka,
Vrtak

*nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto U¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

10. Uskladnenie a transport

Preprava

Pred prepravou, prip. pred odstavenim vo vnutornych
priestoroch nechajte motor stroja vychladit, aby sa za-
branilo popaleninam a vylucilo sa nebezpecenstvo po-
Ziaru.

Pri zmene stanoviska pocas prace, aj na kratku vzdia-
lenost, je potrebné vypnut motor.

Zemny vrtak noste iba za rukovat. Nedotykajte sa tele-
sa (nebezpecéenstvo popalenia).
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Pri preprave v motorovom vozidle je potrebné dbat na
bezpeénu polohu zemného vrtaka.

Palivovu nadrz (2) je pri preprave potrebné upline vy-
prazdnit.

Skladovanie

Zemny vrtak neuschovavajte nikdy dlhsie ako 30 dni
bez vykonania nasledujucich krokov.

Pred uskladnenim zariadenia dodrZiavajte upozorne-
nia pre Cistenie a udrzbu!

Uschovanie zemného vrtaka

Ak zemny vrtak uschovavate dihSie ako 30 dni, musi sa

na to pripravit. V opaénom pripade sa vypari zvy$né

palivo nachadzajuce sa v karburatore a zanecha usa-

deninu podobnu gume.

Mohlo by to stazit Start a mat za nasledok drahé opra-

vy.

» Pomaly odstrafte uzaver palivovej nadrze, aby ste

vypustili pripadny tlak v nadrzi. Nadrz opatrne vy-

prazdnite.

Nastartujte motor a nechajte ho bezat, dokym sa

motor nezastavi, aby ste odstranili palivo z karbu-

ratora.

* Motor nechajte vychladnut (cca 5 minat).

» Odstrante zapalovaciu sviecku

» Do spalovacej komory nalejte 1 ¢ajovu lyZi€ku ole-
ja pre 2-taktné motory. Niekolkokrat pomaly tahajte
za lanko Startéra, aby ste na vnutorné komponen-
ty naniesli olej. Opat nasadte zapalovaciu sviecku.

+ Zemny vrtak uschovajte na suchom mieste, daleko
od moznych zapalnych zdrojov, napr. peci, teplovod-
nych bojlerov s plynom, plynovych susiciek atd.

Opakované uvedenie zemného vrtaka do prevadz-

ky

» Odstrarite zapalovaciu svie¢ku.

* Rychlo potiahnite za lanko Startéra, aby ste odstra-
nili prebyto€ny olej zo spalovacej komory.

+ Vygistite zapalovaciu sviecku a dbajte na spravnu
vzdialenost’ elektrod na zapalovacej sviecke; ale-
bo vloZte novu svie€ku so spravnou vzdialenostou
elektrod.

* Zemny vrtak pripravte na prevadzku.

+ Nadrz naplrite spravnou zmesou paliva/oleja.

11. Likvidacia a opatovné
zhodnotenie

Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘h@vatﬁ Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristro-
ja sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej
sprave.

Paliva a oleje

* Pred likvidaciou pristroja sa musi palivova nadrz a
nadoba na motorovy olej vyprazdnit!

« Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpa-
du, ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekolo-
gicky zlikvidovat.
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12. Odstranovanie poruch

Porucha

Motor nestartuje

Mozna pri¢ina

1.

Motor nestartuje

2. Ziadne palivo alebo staré palivo

5. Zablokované palivové potrubie

Naprava

1. Kabel zapalovacej svie¢ky bezpecne upev-
nite na zapalovaciu sviecku
2. Naplrite Cisté, Cerstvé palivo

3. Paka skrtiacej klapky nie je v sprav- | 3. Paku Skrtiacej klapky posurite do Startova-
nej Startovacej polohe cej polohy
4. Syti¢ nie je v polohe ZAP 4. Pri studenom Starte musi timivka doliehat

na syti¢
5. Vycistite palivové potrubie

6. Znecistena zapalovacia svieCka 6. Vycistite, nastavte Strbinu alebo vymerite
zapalovaciu sviecku
7. Motor je mokry 7. Pred opatovnym $tartom par minut
vyckajte
Motor bezi trhavo 1. Uvolneny kabel zapalovacej svie¢ky | 1. Znovu pevne pripojte kabel zapalovacej
sviecky
2. Stroj bezi na SYTICI 2. Paku syti¢a posurite na VYP
3. Zablokované palivové potrubie alebo | 3. Vycistite palivové potrubie Nadrz naplrite
odstate palivo Cistym, erstvym palivom.
4. Upchané vetranie 4. Vycistite vetranie
5. Voda alebo nedistoty v palivovom 5. Vyprazdnite palivovi nadrz. Doplrite Cerstvé
systéme palivo
6. Znedisteny vzduchovy filter 6. Vycistite alebo vymenite vzduchovy filter
Prehriaty motor 1. Prili§ malo oleja v motore 1. Do nadrze nalejte spravnu zmes oleja a
paliva.
2. Znecisteny vzduchovy filter 2. Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter
3. Obmedzeny prud vzduchu 3. Odstrarite teleso ventilatora a vycistite ho

Motor nezastavuje,
ked su Skrtiace
klapky umiestnené na
STOP; alebo otacky
motora sa nezvysuju,
ak bola nastavena
Skrtiaca klapka.

Necistoty na Skrtiacej prevodovke

Odstrante necistoty.

Ak by tieto opatrenia chybu neodstranili alebo ak sa vyskytnu chyby, ktoré tu nie si uvedené, potom vase zariadenie
nechajte skontrolovat’ odbornikom.
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A készilék hasznalata el6tt olvassa el a teljes hasznalati utmutatot.

Olvassa el, értelmezze és kdvesse az 0sszes figyelmeztetést

Mindig viseljen véd6szemiveget, fllvédelmet és sisakot.

Mindig viseljen biztonsagi és rezgés elleni kesztylket, ha a készlléket hasz-
nalja

Mindig viseljen csiszasmentes biztonsagi labbelit vagasvédelemmel, ha a
késziléket hasznalja.

A kipufogégazok mérgezéek, a motort ezért ne mikddtesse nem szellztetett
terlleteken.

Nyilt lang hasznalata a munkavégzési teriileten tilos!

Ve A ’
\N

A nem résztvevé személyeket tartsa tavol a készuléktdl.

Mik6édd motor mellett kipdrgd alkatrészek veszélye all fenn.
Mindenképpen tartsa be a biztonsagi tavolsagot.

o>

Figyelem forr¢ fellletek - égésveszély

p

©
3
£

A készllék hangteljesitmény szintje garantalt.

=
—_—
(FX]
o
S

é+ Uzemanyagbetélté-nyilas.

NI
q3

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A jelen kezelési Gtmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a
szimbdlum jeldli.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban [évé termékfelel6sségi torvény értelmé-
ben a berendezés gyartdja nem vonhato felelésségre
a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6 ka-
rokért a kdvetkezd esetekben:

+ szakszeritlen kezelés,

* a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

» szakszer(tlen hasznalat.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 0sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutato teljes széve-
gét.

Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehets-
ségeinek megismertetése.

Az Uzemelési utasitdsok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos haszndlataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a késziilék megbizhato-
saganak és élettartamanak novelésére.

A haszndlati utmutatoba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben |évd szabalyozasokat a készilék izemelé-
sével kapcsolatosan.

Az (zemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megdvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtol, és tarolja a készllék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
O6ket. Csak olyan személyek haszndalhatjdk a készu-
léket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a le-
hetséges veszélyekrdl, illetve kockazatokrél. Be kell
tartani az el6irt minimalis kort.

A jelen lizemelési utasitasokba foglalt biztonsagi el6-
irasok és a helyi orszagos kildénleges eldirasok ki-
egészitéseként be kell tartani az altalanosan elismert
miiszaki el6irasokat a fafeldolgozé szerszamgépek
lizemelésekor.

Az Utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabol szarmazo balesetekért és karokért
nem vallalunk felelsséget.

2. Akésziilék leirasa (Abra 1 + 2)

1. Motor

2. Uzemanyagtartaly

3. Légsziré / Porlasztofedél
4.  Meghajték

5. Ures-beallitas

6. Hajtotengely

7. Faro: 7a; @100/ 7b; @150 / 7¢c; @200mm
8. Gyertyapipa

9.  Indito kotél

10. Tartokar

11. Leallit6 kapcsold

12. Meghajtézsirzé

13. Gazszabalyoz6 kar

14. Rogzitékar

15. Tartalyfedél

16. Uzemanyagszivattyu

3. Szillitott elemek

* Motorhaz tartékarral

» Foldfuré @ 100, 150, 200 mm
* Benzinkeverék-tartaly

+ Tartozék tasak

« Gyujtégyertyakulcs

* Imbuszkulcs 8/10 mm

* Imbuszkulcs 4/5 mm

* Hasznalati utmutatd

» Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a ké-
sziléket.

« Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/ szdllitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).

« Ellen6rizze, hogy teljes-e a szallitmany.

* Ellen6rizze a készllék és a kiegészitd alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

* Lehetbsége szerint a garancia érvényességének le-
teltéig 6rizze meg a csomagolast.
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A FIGYELEM!

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték!
A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacskoékkal,
foliakkal és apro alkatrészekkel! Lenyelés és fulla-
das veszélye all fenn!

4. Rendeltetésszeriii hasznalat

A gép megfelel az érvényben Iévé EK Gépek iranyel-

vének.

* A munka megkezdése el6tt szerelje fel az 6sszes
védelmi és biztonsagi berendezést a foldfuréra.

« Afoldfurét egy személy altali kezelésre tervezték.

« A foldfarot névények, lugasok és kapuk szamara ki-
alakitott lyukak furasara tervezték konnyd talajban.
A kemény, kavicsos és gyOkerekkel teli talajpan a
féldfurd csak korlatozottan alkalmas.

+ A kezel6 személyzet felel6s a munkaterileten tar-
tézkodo harmadik felekért.

+ Tartsa be a gépen olvashaté sszes biztonsagi és
veszély jelzést.

+ A gépen taldlhaté Osszes biztonsagi és veszélyek-
re vonatkozo utasitast hianytalanul tartsa olvashaté
allapotban.

* A gépet csak miszakilag kifogastalan allapotban,
valamint a rendeltetésének megfeleléen, biztonsag-
és veszélytudatosan, a hasznalati utmutato figye-
lembe vételével szabad hasznalni!

« Kiléndsen a biztonsagot hatranyosan befolyasold
lzemzavarokat haladéktalanul harit(tas)sa el!

+ Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és
karbantartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatok
k6z6tt megadott méretkorlatokat.

+ Tartsa be a vonatkoz6 baleset-elharitasi el6irasokat
és az altalanos biztonsagi és munkavédelmi szaba-
lyokat.

+ A gépet csak olyan személy lizemeltetheti, tarthat-
ja karban és javithatja, akit ezzel megbiztak és a
veszélyekkel kapcsolatban kioktattak. Ha a beren-
dezésen 6nkényes valtoztatast hajt végre, az ebbdl
eredd karokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

*« A gépet csak olyan munkalatokhoz hasznalja,
amelyre készitették és amely a hasznalati utasitas-
ban olvashaté.

* A gépet kizardlag a gyart6 eredeti tartozékaival és
szerszamaival szabad hasznalni.

A gépet csak rendeltetésszeriien hasznalja. Minden et-
tél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeriinek minésul.
Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért nem a
gyartd, hanem a felhasznalé/kezel6 viseli a felel6sséget
Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezmdipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva.

Nem vallalunk szavatossagot, ha a keszulek ipari, kez-
muipari vagy gyari uzemek teruleten valamint egyener-
tek( tevekenysegek teruleten van hasznalva.

Fennmaradé kockazatok:

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert biz-
tonsagtechnikai el6irasok szerint készilt. Hasznalata
kézben azonban jelentkezhetnek maradék kockazatok.
Ezen kivil a nem nyilvanvalé fennmaradé kockazatok
minden el6vigyazatossag ellenére sem szintetheték
meg.

Minimalisra csékkentheték azonban a ,Biztonsagi uta-
sitasok”, a ,Rendeltetésszerli hasznalat” és a kezelési
utmutaté egylttes betartasaval.

5. Biztonsagi utasitasok

A Figyelmeztetés

Olvasson minden biztonsagi utalast és utasitast el.

A biztonsagi utalasok és utasitasok betartasan belili
mulasztasok kévetkezménye dramcsapas, tliz és/vagy
nehéz sérilések lehetnek.

Orizze meg a biztonsagi utalasokat és utasitasokat a
jovére nézve.

Kérem, vegye figyelembe

« Az lzembe helyezés elétt olvassa el a kézikdnyvet

« Viseljen hallasvédelmet, véd6szemiveget és sisakot

* Hasznalja a munkavédelmi keszty(t

« Viseljen balesetvédelmi labbelit

« Tilos a véd6-, és biztonsagi berendezések eltavoli-
tadsa vagy modositasa

* A munkatertleten tilos a dohanyzas

» Ne nyuljon forg6 részekbe

* Ne nyuljon a forré részekhez

» Tartsa tavol a harmadik feleket a munkaterulettél

* A készlléket ne hasznalja nedves kérnyezetben

» Figyelmeztetés kirepulé targyakra

« Figyelmeztetés elektromos fesziiltségre

» Figyelem, ne hagyja a kipufogégazt tart terileten
felhalmozédni

* Abenzin tlizveszélyes és robbanékony

» HO6tél, szikraktol tartsa tavol a motort
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Veszélyek és véddintézkedések
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Emberi viselkedés, hibas viselkedés Mindig, minden
munka kézben maximalisan koncentraljon.
Munkaruha behuzasa és feltekeredése.

« A farécsiga a ruhadarabokat, zsindrokat vagy dro-
tokat megragadhatja és behuzza.

« Viseljen szlik ruhat, munkavédelmi labbelit tapado
talppal és acélbetéttel,

* Ha hosszu a haja, viseljen hajhalét.

 Figyelem! Lathatatlan idegen testeknél.

A furdcsiga visszarughat

» Kavicsos, kemény és gyokerekkel teli talajokon a
tartokarok erésen visszarughatnak.

« Kertlje a kavicsos, kemény és gyokerekkel teli ta-
lajon a készilék hasznalatat.

» Figyelem! Tartsa jol a kezel6kart és viseljen vé-
déruhazatot.

Egések

» A kipufogé/haz érintése égésekhez vezet.

« Figyelem! Hagyja leh(iIni a motorkésziiléket. Visel-
jen munkavédelmi keszty(t

Kapcsolat, belégzés

« A gép kipufogd gazai egészségkarosodast okoz-
hatnak. A motoros késziiléket csak a szabadban
hasznalja és rendszeresen

« Figyelem! tartson sziinetet.

Elektromos érintkezés

« A gyujtégyertya csatlakozé megérintésénél miko-
dé motor mellett aramuités térténhet.

» Figyelem! Soha ne érintse meg a gyertyatartét
vagy a gyujtégyertyat miikodé motornal.

Zajsérilések

« A foldfaréval végzett hosszabb, védelem nélkili
munka zajséruléseket okozhat.

« Figyelem! Alapvet6en viseljen hallasvédét.

Tliz, robbanas

» A gép uzemanyagkeveréke veszélyes.

« Figyelem! A munkavégzés és tankolas alatt tilos a
dohanyzas és nyilt lang hasznalata.

Személyek csuszasa, felbukasa vagy elesése

« Instabil talajokon kdnnyen cslUszas miatti sérulést
szenvedhet.

» Figyelem! Mindig tgyeljen a munkaterilet akada-
lyaira. Mindig tgyeljen arra, hogy stabilan alljon és
viseljen csuszasmentes labbelit.

Kirepiil6 gyokerek, kdvek vagy egyéb idegen testek

« Furas kozben kirepllé kdvek vagy fadarabok sze-
mélyek vagy allatok sérulését okozhatjak.

« Figyelem! Ugyeljen arra, hogy személyek és al-
latok ne tartézkodjanak a veszélyes terileten és
viseljen megfeleld védéruhat, valamint szem-, és
hallasvédelmet.

Adja tovabb ezeket a biztonsagi utasitasokat min-

denkinek, aki a géppel dolgozik. A gép mikddteté-

sével megbizott személyzet a munkakezdés el6tt

olvassa el a hasznalati utasitast és kiléndsen a

biztonsagi utasitdsokat. A munkavégzés kdzben

mar késé. Ez kilonésen csak idénként dolgozd
személyzetnél érvényes, pl. felszereld, karbantartd
személyek.

Tartsa be a gépen olvashatoé 0sszes biztonsagi és

veszély jelzést.

A gépen talalhaté 6sszes biztonsagi és veszélyek-

re vonatkozo utasitast hianytalanul tartsa olvashaté

allapotban.

Ugyelien a munkahely kérnyezeti feltételeire.

Gondoskodjon a gép munka és kornyezeti teriletén

elegendd vilagitasrol.

Soha ne dolgozzon zart vagy rosszul szell6z6 teri-

leten.

Mikédé motor mellett vegye figyelembe a kipufogé-

gazokat, amelyek lehetnek szagtalanok és lathatat-

lanok.

Rossz idében ugyeljen az egyenetlen terileteken és

a lejtékdn a biztonsagos allasra.

A gépen végzett munka kdzben az dsszes véddébe-

rendezés és burkolat legyen felszerelve.

A tobbi személyt, kilénésen a gyerekeket tartsa ta-

vol a munkaterulettél.

Akadalyozza meg, hogy idegen személyek a géppel

kapcsolatba Iépjenek.

Ugyeljen arra, hogy a gyerekek a hasznélaton kiviili

géphez ne férhessenek.

Legyen figyelmes és Ugyeljen arra, amit csinal. Dol-

gozzon ésszel. Ne hasznalja a késziiléket, ha nem

koncentral.

Ne dolgozzon a gépen, ha faradt vagy ha alkohol

drogok vagy gyégyszerek hatasa alatt all.

A gépet csak 18. életévét betdltott személy kezelhe-

ti. Az oktatasban részt vevé személyeknek legalabb

16 évesnek kell lennitik, de 6k csak felligyelettel dol-

gozhatnak a gépen.

Nem szabad a gépen dolgozé személy figyelmét

elvonni.

Tarolja a gépet biztonsagosan, ugy, hogy az allé gép

kdzelében senki ne sériiljon meg és ne helyezhesse

Uzembe.



+ A gépet csak a rendeltetésszerlien hasznalja.

* Ne hasznalja a késziléket, ha tliz vagy robbanas-
veszély all fenn.

+ Viseljen a célnak megfelel6 munkaruhat, amely
munka kdzben nem akadalyozza.

+ Viseljen filvédelmet és védészemiiveget.

» Viseljen acélbetétes, acéltalpu, biztonsagi labbelit
érdes profillal.

» Viseljen szilard munkavédelmi keszty(t.

+ A gépen talalhato biztonsagi berendezéseket nem
szabad leszerelni vagy hasznalhatatlanna tenni.

« At- és beallitasi, mérési és tisztitasi munkakat csak
a motor leallitasa utan végezzen. .

» Az telepitési, javitasi és karbantartasi munkait kiza-
rolag szakmunkas végezze.

* Minden védé- és biztonsagi berendezést szereljen
a helyére rogton a javitas és karbantartas befejez-
tével.

+ Hibaelharitas el6tt mindig kapcsolja ki a motort.

+ Ugyelien a sériilt alkatrészekre és védéberendezé-
sekre.

» A hibas alkatrészeket kijelolt szakember javitsa meg
vagy cserélje ki.

+ Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

+ Nem eredeti potalkatrészek hasznalata személyi sé-
riléseket és anyagi karokat okozhat.

* A gépet csak a kijelolt hasznalati céljara hasznalja.

* A szakszeriitlen hasznalatért csak a felhasznalo
felel. A szakszerltlen hasznalatért a gyart6 nem
felel®s.

Biztonsagi megjegyzések a benzines gépeknél

» A robbanémotorok az Gizemelés és a tankolas alatt
kiildbndsen veszélyesek.

* Mindig tartsa be a figyelmezteté utasitasokat és a
hozzajuk tartozo biztonsagi utasitasokat.

* A be nem tartas komoly és akar halalos sériilések-
hez vezethet

+ Soha ne dolgozzon zart vagy rosszul szell6zé te-
rileten: Mlkddé motor mellett vegye figyelembe a
kipufogdgazokat, amelyek lehetnek szagtalanok és
lathatatlanok. A motorok kipufogd haza mérgezé
szénmonoxidot tartalmaz.
A szénmonoxid-tartalma kérnyezetben tartézkodas
eszméletvesztést és halalt okozhat.

» Akésziiléket ne hasznalja nyilt lang kézelében.

» Tankolas kdzben ne dohanyozzon.

» Tankolas kdzben ne locsogtassa az lizemanyagot

+ A tanksapkat a tankolas utan mindig jol zarja le.

* Ne fogja meg a kipufogét miikédé motornal (égés-
veszély)

+ Ne érintse meg a gyujtogyertya dugét miikédé mo-
tornal (aramutés)

« Az atépités és a javitasi munkalatok elétt hagyja le-
hilni a motort és tavolitsa el a gyujtogyertyadugét.

« Atisztitdshoz ne hasznaljon benzint vagy oldészert.
Robbanasveszély!

Uzemanyag feltoltése:

Megjegyzés: Kétutemi motor, keverési arany 1:40

Mindenképpen tartsa be a biztonsagi utasitasokat!

Az lzemanyag kezelés ovatos és koriltekints tevé-

kenységet igényel.

» Csak kikapcsolt motor mellett végezze!

« Jol tisztitsa meg a betdltési terilet kdrnyékét, hogy
ne kerlljon szennyez6dés az lizemanyag keverékbe
vagy az olajtartalyba.

* Csavarja le a tanksapkat, és toltsdbn be Uzem-
anyag-keveréket a betdlté csonk alsé éléig.

+ Ovatosan végezze a betéltést, hogy ne fréccsenjen
ki az lzemanyag-keverék.

+ Ismét, Utk6zésig csavarozza fel a tanksapkat.

« Tisztitsa meg a tanksapkat és a kdrnyezetet a tanko-
las utan és ellendrizze a szigeteltségét!

Megjegyzés:

Az lizemanyagolaj-keverék létrehozasahoz el6zetesen
mindig keverje 6ssze a sziikséges olaj mennyiséget a
fél lzemanyag mennyiségével, végil adja hozza a ma-
radék Gzemanyag mennyiséget. A keverék foldfuréba
toltése elbtt jol razza 6ssze a keveréket.

Nem észszerii tulzott biztonsagtudatossag miatt a
keverék aranyaban az olaj mennyiségét a kétiite-
mii keverékben megndvelni, mivel ezzel tobb égés-
termék keletkezik, amely kdrnyezetszennyez6 és
a kipufog6 csatornara és a hangtompitéra ragad.
Ezen kiviil az lizemanyag fogyasztas novekszik, a
teljesitmény pedig csokken.

Uzemanyag tarolas

Az GUzemanyag csak korlatozottan tarolhaté. Az izem-
anyagot és az UlUzemanyag keverék parolgas miatt
slrtisodik, kildndsen magas hémérsékletnek kitéve.
A tultarolt Gzemanyag és Gzemanyag keverék inditasi
problémakat és motor karosodasokat okozhat. Csak
annyi lizemanyagot vasaroljon, amennyit néhany ho-
nap alatt felhasznal. Magasabb hémérsékleten a beke-
vert izemanyagot 6-8 hét alatt hasznalja fel.
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Az lizemanyagot csak kijel6lt tartalyokban, szaraz,
hilivos és biztonsagos helyen tarolja!

Keriilje a borre és szembe keriilést!

Az asvanyi olaj termékek és az olajok is zsirtalanitjak
a boért. Az ismételt és hosszabb expozicié utan a bér
kiszarad. Ennek bérbetegségek lehetek a kdvetkezmé-
nyei. Ezen kivil allergias reakciok is felléphetnek.

Az olaj szembe kerlilése irritaciohoz vezet. Szembe
keriulés esetén az érintett szemet azonnal 6blitse ki
tiszta vizzel. Fennmaradg irritacié esetén keressen fel
egy orvost!

Vizsgélja meg, hogy a benzinvezetékek, a tartalyfe-
delek és az Uzemanyagtartaly legyen szigetelt és ne
legyen megrepedve.

A késziiléket ilyen karosodasokkal ne helyezze tzem-
be.

Ne tankolja fel a késziiléket, ha a motor még forré vagy
ha még miikddés alatt all.

Ne tankolja fel a késziiléket nyilt lang kdzelében.

Hasznalati id6tartam:

A foldfuré hasznalatanal az ujjakon, kezeken és csuk-
I6kon vérellatasi problémak jelentkezhetnek. Tunetei
pl. elzsibbadt testrészek, fajdalom, szlras, a bér elval-
tozasa.

Ha ilyen tlineteket észlel, akkor keressen fel egy or-
vost.

Hasznaljon megfeleld keszty(it és rendszeresen tart-
son szilinetet.

Orizze j6l meg ezeket a biztonsagi utasitasokat.

6. Technikai adatok

Méretek faré nélkil

H x Mé x Ma mm 540 x 310 x 370

A motor épitési médja: 1 hengeres/

2-Utemd
Max. motorteljesitmény kW 1,4
Lokettér ccm 52
Ures fordulatszam 1/min 3000
ng. motor fordulatszam 1/ 9600
min
FUr(:) névleges fordulatszam 0-370
1/min
Uzemanyag Benzin 90 Oktan

Tartaly tartalom | 1

Keverési arany 2-ttemd
motorolaj és lizemanyag

Témeg kg 9,5

A miszaki valtozasok jogat fenntartjuk!

Zaj
Az ISO 22868; szerinti zajképzddéssel kapcsolatos
informaciok:

LpA hangnyomasszint 87,3 dB
KpA bizonytalansag 3dB
L, hangteljesitmenyszint 112,1 dB
K2 bizonytalansag K, 3dB
Vibracié:
Rezgési értékek az ISO 22867 szerint:
jobb 19,786 m/s?
bal 19,879 m/s?
Mérési bizonytalansag K 1,5 m/s?

CsoOkkentse le egy minimumra a zajkibocsatast és a
vibralast!

» Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

* A késziiléket rendszeresen karbantartani és meg-
tisztitani.

* lllessze a munkamadjat a késziilékhez.

* Ne terhelje tul a készulléket.

* Hagyja adott esetben leellen6rizni a késziléket.

» Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

« Viseljen kesztydit.

Figyelmeztetés!

Hosszabb ideji munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6é személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindréma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség,
melynek koévetkeztében az ujjak és a labujjak kis vé-
redényei hirtelen 6sszehtzédnak. Az érintett terliletek
nem kapnak megfeleld vérellatast, és emiatt rendkivil
sapadtak lesznek. A rezg6 készllékek gyakori hasz-
nalata idegkarosodast okozhat olyan a személyeknél,
akiknek gyengébb a vérkeringése (példaul dohanyo-
sok, cukorbetegek).
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Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, akkor

azonnal fejezze be a munkat és forduljon orvoshoz.

A veszélyek cskkentése érdekében tartsa be az alab-

bi utasitasokat:

* Hideg id6jaras esetén tartsa melegen a testét és
féleg a kezeit.

» Rendszeresen tartson sziinetet és k6zben mozgas-
sa a kezeit, hogy el&segitse a vérkeringést.

* Rendszeres karbantartassal és a készllék rogzitett
részeivel gondoskodjon a gép lehetd legkisebb mér-
tékd vibraciojarol.

7. Belizeeltetés elo6tt

Osszeszerelés
Csomagolastechnikai okokbol a gépet nem teljesen
Osszeszerelve szallitjuk

A foldfuré behelyezése (2. abra)

* Helyezze a motorhazat egy munkapadra, dugja a
foldfarét (7) a meghajtotengelyre (6), kdzben vegye
figyelembe, hogy mindkét furat egy vonalba essen.

* Vezesse be a menesztécsapot (A).

Tankolas (1. abra)

» Csavarozza fel a tanksapkat (15).

* Az lUzemanyagkeveréket egy tolcsérrel téltse be.

 ltt vegye figyelembe az lizemanyag tagulasat, és ne
toltse fel a tartalyt teljesen.

+ A tanksapkat (15) ismét csavarozza be és tisztitsa
meg a terlletet az esetleg kiomlétt tzemanyagke-
veréktol.

Uzemanyagkeverék

A foldfuré motorja kétiitem@ motor. 1:40 aranyu kétite-

mi motorolaj és lizemanyag keveréke hajtjia. Uzem-

anyagként legalabb 91-es oktanszamu, élommentes

benzin szikséges. A motort nagyértékl kétitemd-mo-

torolaj keverékével kenheti.

Az uzemanyagkeveréket ne a tartalyban keverje. Eh-

hez haszndlja a szallitott keverépoharat vagy erre

kialakitott tartalyt. Csak az el6zetes keverés utan és

az lUzemanyagkeverék j6 6sszekeverése utan toltse a

tartalyba.

+ Csak friss, tiszta Uzemanyagot hasznaljon. A viz
vagy a benzinben |év6 szennyez&dések karositjak
az Uzemanyagrendszert.

Tankoljon jol szell6z6 terileten, leallitott motorral.
Ha a motor kdzvetlenil ezel6tt Gizemben volt, akkor
el6szor hagyja leh(lini. Soha ne tankoljon épileten
beliil, ahol a benzing6zdk langga vagy szikrava for-
malédhatnak.

A benzin kifejezetten tlizveszélyes és robbanékony.
Az lzemanyag kezelésénél égéseket vagy egyéb
sérlléseket szenvedhet.

Kapcsolja ki a motort, h6tél, szikraktol tartsa tavol.
Csak szabadban tankoljon.

A kilocsolt benzint azonnal térolje fel.

Indité kotél (1. abra)
A kotelet (9) meghuzva inditja el a motort.

Szivatokar (3. abra)
A szivatokar (C) lezar és a porlasztéban kinyilik az in-

ditécsappantyu. Allasban

a leveg6-benzin keveré-

ket a motor hideginditasahoz dusitja. Az allas —€ a
motor Uzemeléséhez és a meleg motor elinditdsahoz
szlkséges.

Uresjarat beallité csavar (3. abra)

A csavarral (5) a foldfuré alapjaratat lehet beallitani. Ha
az alapjaratot valamivel magasabbra allitia (a furéfej
Uresben is forog), akkor az éramutaté jarasaval ellen-
tétes iranyban végzett lassu forgatassal az alapjaratot
csOkkentheti.

Figyelem! A porlaszton egyéb munkalatokat csak hoz-
zaérté mihelyben végeztessen.

8. Kezelés

A FIGYELEM!
Az Gizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje
ossze teljesen a késziiléket!

Az Gizembe helyezés elétt fontos, hogy ismerje és be-
tartsa a biztonsagi utasitasokat.

A foldfaron végzett minden munka el6tt mindenképpen
kapcsolja ki a motort, hizza meg a gyujtégyertyat és
viseljen védoékeszty(it. A foldfurét csak a teljes 0ssze-
szerelés és vizsgalat utan indithatja el.

FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el a biztonsagi uta-
sitasokat (lasd ,Biztonsagi utasitasok” és a benzinnel
hajtott gépek kiegészitd utasitasai).

www.scheppach.com HU | 127



Figyelem! Viseljen biztonsagi labbelit és szorosan il-
leszked6 ruhazatot, a sériilések elkeriilése érdekében.
Az Uzembe helyezés elétt fontos, hogy ismerje és be-
tartsa a biztonsagi utasitasokat.

» Tartsa be a nemzeti el6irasokat a munkanal, ha a
foldfarét nyilvanos teriileten vagy Uton hasznalja.

* Aszemélyeket, gyerekeket és allatokat tartsa tavol a
veszélyes terulettdl.

+ Kutassa fel és tavolitsa el az idegen targyakat a
munkavégzési teruletrdl.

* Amikor a gépet magara hagyja, kapcsolja ki a motort.

» Ellenérizze a foldfuro ellenérzését és a biztonsagos
muikodést.

* Ne dolgozzon egyedll, vészhelyzet esetén mindig
legyen valaki a kdzelben.

* A munkavégzésnél a foldfurét két kézzel tartsa.

+ Ugyeljen arra, hogy stabilan alljon, furas kézben is.

* Munkavégzés kézben ne déljon tulsagosan elére.

+ Ugyeljen a kifogastalan Uresjaratra. A faré izemme-
leg motorral ne jarjon uresjaraton.

» Azonnal kapcsolja ki a motort, ha érezhet6 valtoza-
sokat tapasztal a készilék viselkedésében.

+ A felforrésodott foldfurét ne helyezze ill. tegye sza-
raz flire vagy ég6 targyakra. (égésveszély!)

+ A foldet tdbb részletben furja, kdzben vezesse el a
kivaijt foldet.

« Afolfurét figgblegesen emelje ki, ne dontse meg!

* Mindig biztositsa ki a furt lyukakat, kiilénben séri-
lésveszély all fenn!

« Afoldfuréval kizardlag a talajba furjon.

+ Ettdl eltéré alkalmazas nem engedélyezett.

Motor inditas (3. abra):

* Hidegen dllitsa a szivatokart (C) ;éllésba.

+ Melegen allitsa a szivatokart (C) —€ allasba.

* Az Uzemanyagszivattyut (16) tdbbszér nyomja meg,
amig az Uzemanyag lathaté a szivattyuban.

- Allitsa a leallité kapcsolét (11) ,Start” helyzetben.

+ Enyhén huzza meg az inditékotelet (9), amig ellen-
allast nem érez, majd 2-3-szor hiizza meg erésen,
amig a motor réviden beindul.

FIGYELEM!: A beinditd kotelet ne hiizza ki 50 cm-nél

tovabb és lassan kézzel vezesse vissza. A j6 inditas-

hoz fontos, hogy a beindito kotelet gyorsan és erétel-
jesen huzza. _

« Allitsa a szivatokart (C) —& allasba.

* Az inditékételet huzza meg 2-3-szor, amig a motor
beindul és uresjaraton mikodik.

» Figyelem! A foldfuré csak a gazkar megnyomasa
utan kezd forogni.

A motor leallitasa

Allitsa a leallité kapcsoldt (11) ,Stop” pozicidba.

A motor Gjbdli elinditasanal allitsa vissza a leallité kap-
csolét (11) ,Start” helyzetbe.

A motor beinditasa el6tt ellendrizze:

+ azlzemanyag szintet - a tank legyen legalabb félig
* az lzemanyag vezetékek allapotat

* akllsé csavarkotések szilardsagat

+ a foldfuré mozogjon szabadon

Munkavégzés

+ Inditsa el a foldfurét és nyomja meg a gazszabalyo-
z6 kart (13).

+ Szabalyozza a gazt a fold kialakitasatol fliggéen,
hogy optimalisan haladhasson elére.

« Olyan optimalis fold esetén, amely lehetévé teszi az
egyenletes munkasebességet a rogzitékarral (14)
lezarhatja a gazszabalyozo6 kart (13) (k6zéps6 allas-
ba), a munka megkénnyitése érdekében

Amikor a foldfurét magara hagyja, kapcsolja ki a
motort.

9. Tisztitas és karbantartas

Tisztitas

» Azt javasoljuk, hogy a késziléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztito- vagy olddszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a késziilék belsejébe.

Karbantartas

A gépen végzett minden munka esetén hizza le a
gyujtégyertya dugét és csavarozza ki a gyujtogyertyat.
(nagyfesziltség).

Kérem, tartsa be a karbantartasi tervet.

Naponta, a munkakezdés el6tt

Ellenérizze az (izemanyagtartaly és a vezetékek szi-
getelését

Ellenérizze a rogzitett részeket, a kipufogé fedelet, a
légszird fedelet, a meghajtoé kenést, a foldfurd helyét
és a kezel6elemek funkcioit.

20 iizemoéra utan
Tisztitsa meg a légszirét és ellendrizze a gyujtégyer-
tyat
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100 izemora utan
Tisztitsa meg az lzemanyagtartalyt és cserélje ki a
gyujtégyertyat

300 Gizeméra utan
Cserélje ki a légszlrét

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha a folfurot javitadsra visszaviszi, akkor ne feledje,
hogy biztonsagtechnikai okokbdl olaj- és a benzinmen-
tesen kuldje be a szervizallomasra.

Figyelem!
Ne dohanyozzon és ne gyujtson tiizet.
Robbanasveszély

Légsziird (4 - 5. abra)

A |égsziiré rendszeres tisztitdsa megel6zi a porlaszté

hibas miikodését.

Tisztitsa meg a lIégsziirét és cseréljen 1égsziird betétet:

+ Oldja meg a légsziréhoz (3) csavarjat (E), vegye le
és ellendrizze a légsziré fedelet.

* A hibas alkatrészt cserélje ki.

» Tavolitsa el a szlir6haz belsé részérél a szennyez6-
dést egy tiszta, nedves ruhaval.

+ Ovatosan vegye le a habanyagsz(iré-betétet (F), el-
lendrizze a karosodasait, adott esetben cserélje ki.

* A habanyagsziré-betétet (F) meleg vizzel és enyhe
szappanos oldattal tisztitsa meg. Alaposan &blitse
ki tiszta vizzel és jol szaritsa meg.

Figyelem!

Ne hasznaljon benzint vagy tisztitéoldatokat.

Robbanasveszély

* Helyezze fel a habanyagsziiré-betétet (F) és ismét
épitse be a légsziir6hazat.

A motort ne inditsa el sérilt vagy eltavolitott 1égszi-
ré6-betéttel. Ez motorkarosodast okozhat. Ebben az
esetben: az ebbdl ered6 karokért a gyarté nem felel; a
kockazatot egyedul a hasznalé viseli.

Gyujtogyertya (6 - 7. abra)

A kipufogdé/haz az lizemelés alatt nagyon forré. Varja
meg, amig a motor lehdil.

SOHA ne fogja meg a forré motort.

+ Huzza le a gyujtogyertyadugét (8).
+ Csavarozza ki és ellendrizze a gyujtogyertyat (1).

+ Ellen6rizze a szigetel6t. Karosodas esetén pl. ha-
sadasok vagy repedések esetén: Cserélje ki a gyuj-
tégyertyat (1).

« Tisztitsa meg a gyujtégyertyat egy drétkefével.

« Ellenérizze és allitsa be az elektroda tavolsagot. Ta-
volsag 0,75 mm.

+ Csavarozza be a gyujtégyertyat (I) és huzza meg
gyujtégyertya kulccsal.

» Tegye a gyujtogyertyadugét (8) a gyujtégyertyara (1).

Ugyeljen arra, hogy a cserénél ne keriiljon szennyezé-

dés a hengerfejbe.

Ellenérizze a gyujtégyertya helyzetét (1).

« Alaza gyujtégyertya karositja a motort a tulmelege-
dés miatt.

« A tul er6s meghuzas karositja a hengerfejben a me-
netet.

Az ebbdl eredd karokért a gyarté nem felel; a kockaza-

tot egyediil a hasznalé viseli.

Szivofej csere (8. abra)

A szivofej fileszlrje (J) a hasznalattal eldugulhat. A
Uzemanyag kifogastalan porlasztéhoz kerilése bizto-
sitdsa érdekében a szivéfejet kb. negyedévente Ujit-
sa fel.

A szivofejet, a cseréhez huzza keresztll a tankzaré
nyilason egy dréthoroggal.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kez6 részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van
mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kopé részek*: Gyujtoégyertya, Furéd

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunk-
tél vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talal-
haté QR-koédot.

10. Tarolas és szallitas

Szallitas

Miel6tt a motort szallitja ill. beltéri helyre lehelyezi,
hagyja leh(lni, hogy elkeriilje az égéseket és kizarja
az égésveszélyt.

Rovid ideig tarté helyvaltoztatasnal is kapcsolja ki a
motort munka kézben.

A foldfarot csak a fogojanal tartsa kézben. Ne érintkez-
zen a hazzal (égésveszély).
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Ha személygépkocsiban szallitia, akkor Ugyeljen a
foldfaro biztonsagos helyzetére.

Szallitadsnal maradéktalanul Uritse ki az GUzemanyag-
tartalyt (2).

Tarolas

Soha ne taroljon féldfurét 30 napnal hosszabb ideig, a
kovetkezd lépések nélkdl.

A készllék tarolasa el6tt kdvesse a tisztitd-, és karban-
tarté utasitasokat!

A foldfaré tarolasa

Ha 30 napndl hosszabb ideig tarol egy foldfurét, ak-

kor készitse el6. Kulénben a porlasztéban 1évé mara-

dék Gzemanyag elparolog és gumiszer( talajmaradé-
kot hagy maga utan. Ez megnehezitheti a beinditast,
ami kotelezé javitasi munkalatokat eredményezhet.

» Lassan vegye le a tanksapkat, hogy a tank esetle-
ges nyomasat leeressze. Ovatosan (ritse ki a tan-
kot.

» Inditsa be a motort és hagyja bekapcsolva, amig a
motor jar, hogy a porlasztébol eltavolitsa az lzem-
anyagot.

+ Hagyja a motort lehdlni (kb. 5 perc).

» Vegye ki a gyujtoégyertyat

* Adjon 1 tedskanal tiszta 2-item( olajat az égéskam-
raba. Tobbszor hizza meg az inditokodtelet, hogy a
belsd alkatrészeket is bevonja. Ismét helyezze be a
gyujtégyertyat.

+ Tegye a foldfurét szaraz helyre, a lehetséges gyuj-
téforrasoktol tavol, pl. tepsi, gazkazan, gazszarito,
stb.

A foldfaré ajra izembe helyezése

* Vegye ki a gyujtogyertyat.

+ Huzza meg az inditékotelet, hogy a felesleges olajat
eltavolitsa az égéskamrabol.

« Tisztitsa meg a gyujtégyertyat és ugyeljen a gyuj-
tégyertyan az elektrodak helyes tavolsagara; vagy
tegyen be Uj gyujtégyertyat helyes elektréda tavol-
saggal.

+ Készitse el6 a foldfurét az tizemelésre.

+ Toltse fel a tartalyt megfelelé lzemanyag-olaj keve-
rékkel.

11. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

oy s .z A csomagoldanyagok Gjrahaszno-
%@ %‘h é sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat

maodon.

Az elhasznalodott késziilék artalmatlanitasi lehe-
toségeirdl a helyi 6nkormanyzatnal tajékozédhat.

Uzemanyagok és olajok

* A késziilék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az
lzemanyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

* Az izemanyag és a motorolaj nem min&sil kommu-
nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6n-
teni, ezek szelektiven gydjtenddk, illetve le kell adni
Oket artalmatlanitasra!

« Az Ures olajoskannakat és lzemanyagtartalyokat
artalmatlanitsa kérnyezetbarat modon.
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12. Hibaelharitas

Probléma

A motor nem indul el

Lehetséges ok

1. A gyujtoégyertyakabel levalasztodott

Akcio

1.

Biztonsagosan rogzitse a gyujtogyertya-

kabelt a gyujtégyertyan
2. Nincs Uzemanyag vagy az lizem- 2. Toltson be tiszta, friss Gzemanyagot
anyag Oreg
3. A gazkar nem helyes starthelyzet- 3. Tolja a gazkart start helyzetbe
ben van
4. A szivaté nem BE allasban 4. Hideginditasnal a gazkar legyen a
szivaton
5. Az Gizemanyag vezeték blokkolt 5. Tisztitsa meg az lzemanyag-vezetéket
6. Szennyezett gyujtogyertya 6. Tisztitsa meg, allitsa be a rést vagy
cserélje ki a gyujtogyertyat
7. A motor nedves 7. Varjon néhany percet az Uj inditas el6tt

Egyenetlendl jar a

-

. A gyujtégyertyakabel laza

-

. Szorosan zarja el a gyujtogyertyakabelt

motor 2. Agép a SZIVATON fut 2. Tolja a szivatékart Kl llasba
3. Blokkolt izemanyagvezeték vagy 3. Tisztitsa meg az (izemanyag-vezetéket.
allott izemanyag Toltse fel a tartalyt tiszta, friss izem-
anyaggal
4. A szell6zés elzarédott 4. Tisztitsa meg a szell6zést
5. Viz vagy szennyez6dés van az 5. Uritse ki az lizemanyagtartalyt. Téltson
izemanyagrendszerben be friss izemanyagot
6. Szennyezett Iégsziird 6. Tisztitsa meg a légszUr6t vagy cserélje
ki
Tulmelegszik a motor 1. Tul kevés olaj van a motorban 1. Toltsdn helyes izemanyagot a tartalyba.
2. Elszennyezett légsziiré 2. Tisztitsa meg a Iégszirét vagy cserélje
ki
3. A légaramlat szlik 3. Tavolitsa el és tisztitsa meg a fuvoka-

hazat

A motor nem all le, ha a
gazkar STOPP allasban
van vagy a motor fordu-
latszama nem né, ha a
gazkart szabalyozta.

Szennyezdédés van a gazhajtomuivon

Tavolitsa el a szennyez6dést

Ha ezek az intézkedések nem haritjak el a hibat vagy olyan hiba torténik, amely itt nincs felsorolva, akkor vizsgal-
tassa meg a késziléket szakemberrel.

www.scheppach.com HU | 131



Objasnienie symboli na produkcie

Przed uzyciem urzadzenia przeczyta¢ catg instrukcje obstugi.

Przeczytaé¢, zrozumie¢ i przestrzegac wszystkich wskazéwek ostrzegawczych.

Nosi¢ zawsze okulary ochronne, ochrone stuchu i kask ochronny.

Nosi¢ zawsze rekawice ochronne i antywibracyjne podczas obstugi urzgdze-
nia.

Nosi¢ zawsze antyposlizgowe obuwie ochronne z zabezpieczeniem przed
przecieciem podczas obstugi urzgdzenia.

Spaliny sg trujace, dlatego nie eksploatowac silnika w niewentylowanych
pomieszczeniach.

Stosowanie otwartego ognia w obszarze roboczym jest zabronione!

Nie pozwala¢ innym osobom zbliza¢ si¢ do urzadzenia.

Niebezpieczenstwo ze strony wirujgcych czesci przy wtgczonym silniku. Ko-
niecznie zachowacé odstep bezpieczenstwa.

Uwaga gorgca powierzchnia - niebezpieczenstwo poparzenia

b B>

©
-
H

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego urzadzenia.

—
—
(%]
o
S5

+

(]

IN[[4 -
q3

Otwor wlewu paliwa.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktore dotyczg bezpieczenstwa
uzytkownika, zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem.
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A Uwaga!
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1. Wprowadzenie Obok wskazéwek dot. bezpieczenstwa zawartych w
tej instrukcji obstugi oraz przepiséw obowigzujgcych

Producent: w Panstwa kraju, nalezy réwniez przestrzegac¢ innych
powszechnie uznanych technicznych norm dot. eks-

Scheppach GmbH ploatacji urzadzen do obrébki drewna.

Glinzburger Strafte 69 Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-

D-89335 Ichenhausen dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-

strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.
Drogi kliencie
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z 2. Opis urzadzenia (rys. 1+ 2)
nowo nabytym urzgdzeniem.

1. Silnik
Wskazéwka 2.  Zbiornik paliwa
W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczacego odpo- 3.  Filtr powietrza / ostona gaznika
wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia 4.  Przektadnia
nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza- 5.  Ustawienie biegu jatowego
dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas: 6. Wat napedowy
7.  Wiertto: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
* nieprawidtowej obstugi, 8. Koncowka przewodu $wiecy zaptonowe;j
* nieprzestrzegania instrukcji obstugi, 9. Ciegto ssania
* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie- 10. Uchwyt mocujgcy
autoryzowanych fachowcow, 11.  Wytacznik STOP
* montazu i wymiany na nieoryginalne czesci, 12.  Smarownica przekfadni
» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem, 13. Dzwignia regulacji obrotéw gazu
14. Dzwignia wytgczajgca
Rekomendujemy Panstwu: 15. Korek wlewu paliwa
Przed montazem urzgdzenia i jego uruchomieniem 16. Pompa paliwa
przeczytaj wszystkie instrukcje obstugi.
Niniejsze instrukcje obstugi majg na celu zapoznaé cie 3. Zakres dostawy
z twoim urzgdzeniem i umozliwi¢ wykorzystanie jego
mozliwosci. * Obudowa silnika z uchwytem
Instrukcje obstugi zawierajg wazne uwagi, jak praco- + Swider glebowy @ 100, 150, 200 mm
waé na maszynie bezpiecznie, fachowo i ekonomicz- * Mieszalnik benzyny
nie, oraz jak unikng¢ niebezpieczenstw, zaoszcze- » Torebka
dzi¢ kosztéw napraw, zmniejszy¢ czas przestoju oraz * Klucz do $wiec
zwigkszy¢ niezawodnos$¢ i przedtuzy¢ czas eksploata- » Klucz szesciokatny 8/10 mm
cji maszyny. » Klucz szesciokatny kotkowy 4/5 mm
Poza przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa  Instrukcja obstugi
zawartych w niniejszych instrukcjach obstugi, nalezy
réwniez zawsze przestrzega¢ stosownych przepiséw « Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggna¢ urza-
krajowych. W6z instrukcje obstugi do plastikowych te- dzenie.
czek, aby zabezpieczyé je przed zabrudzeniem i wilgo- « Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do transpor-
cig i przechowuj je w poblizu maszyny. Kazdy operator tu (jesli jest).
przed rozpoczeciem pracy musi uwaznie przeczytaé « Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
instrukcje i dokfadnie je stosowac. Na maszynie moga » Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie dodatko-
pracowac¢ jedynie osoby, ktére zostaty przeszkolone we nie zostaty uszkodzone w transporcie.
w uzytkowaniu maszyny oraz zostaly poinformowane « W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie, az do
o réznych niebezpieczenstwach i zagrozeniach. Musi uptywu czasu gwarancji.

by¢ przestrzegane wymaganie dotyczace minimalne-
go wieku operatora.
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Urzadzenia uzytkowa¢ tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzgdzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego

A UWAGA!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami! Dzieci
nie moga bawic¢ sie¢ czesciami z tworzywa sztucz-
nego, folig i matymi elementami! Istnieje niebez-

pieczenstwo potknigcia i uduszenia!

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna odpowiada obowigzujgcej dyrektywie ma-
szynowej WE.

www.scheppach.com PL 135

Przed rozpoczeciem pracy na $widrze glebowym
muszg by¢ zamontowane wszystkie urzgdzenia
ochronne i zabezpieczajgce.

Swider glebowy jest zaprojektowany do obstugi
przez jedng osobe.

Swider glebowy jest przeznaczony do wykonywania
dotkéw do sadzenia pergoli i zywoptotéw na gle-
bach lekkich. Zastosowanie $widra glebowego na
glebach twardych, kamienistych i z korzeniami jest
ograniczone.

Operator jest odpowiedzialny w obszarze roboczym
za bezpieczenstwo oséb trzecich.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-
stwa i ostrzegawczych umieszczonych na maszynie.
Wszystkie wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa i
zagrozen, umieszczone na maszynie, nalezy utrzy-
mywac w stanie czytelnym.

Maszyne mozna uzytkowa¢ wytgcznie w nienagan-
nym stanie technicznym, zgodnie z przeznacze-
niem, przestrzegajac zasad bezpieczenstwa i ze
$wiadomoscig zagrozen oraz stosujac sig¢ do wska-
zéwek zawartych w instrukcji eksploatac;i!
Zwtaszcza usterki, majgce negatywny wptyw na
bezpieczenstwo, musza byé niezwtocznie usuwane!
Przestrzegaé¢ wskazéwek producenta dotyczgcych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane techniczne.
Przestrzega¢ odnosnych przepiséw bezpieczen-
stwa pracy oraz pozostatych, ogélnie uznanych za-
sad bezpieczenstwa technicznego.

Uzytkowanie, konserwacja i naprawa maszyny sg
dozwolone wytgcznie dla oséb, ktdre zostaty wy-
kwalifikowane w tym zakresie i poinformowane o
zagrozeniach. Samowolne zmiany na maszynie
wykluczajg odpowiedzialno$é producenta za wyni-
kajgce stad szkody.

Maszyne mozna wykorzystywaé tylko do prac, do
ktérych zostata skonstruowana i ktére zostaty opi-
sane w instrukcji obstugi.

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnym
wyposazeniem i narzedziami producenta.

uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialno$é
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.
Prosze pamigta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego, rze-
miesiniczego lub przemystowego.

Umowa gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

Ryzyka szczatkowe:

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogdlnie uznawanymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga3 sie pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.
Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogg
sie pojawic ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazdéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

5. Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

A Uwagal!

Przeczytaj wszystkie zasady i instrukcje bezpieczen-
stwa. Nieprzestrzeganie nastepujacych zasad i in-
strukcji bezpieczenstwa moze skutkowac porazeniem
pradem, pozarem i/lub powaznymi obrazeniami. Nale-
zy przechowywaé wszystkie zasady i instrukcje bez-
pieczenstwa w bezpiecznym miejscu.

Zapamietaj

* Przed uruchomieniem przeczyta¢ podrecznik

« Zaktada¢ ochrone stuchu, okulary ochronne i kask

« Uzywac¢ rekawic ochronnych

« Zaktada¢ obuwie zabezpieczajgce przed wypadka-
mi

« Demontowanie lub modyfikowanie oston i zabezpie-
czen jest zabronione

+ Zakaz palenia w obszarze roboczym

* Nie dotyka¢ obracajacych sie elementéw

* Nie dotyka¢ gorgcych czesci

* Blokowa¢ dostep oséb trzecich do obszaru robo-
czego



Nie uzywac¢ urzadzenia w warunkach wysokiej wil-
gotnosci

Ostrzezenie przed fruwajgcymi przedmiotami
Ostrzezenie przed napieciem elektrycznym

Nie wypuszczac spalin w zamknigtym obszarze
Benzyna jest tatwopalna i wybuchowa

Trzymac silnik z dala od zrédet goraca, iskier

Zagrozenia i Srodki ochronne
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Zachowanie cztowieka, nieprawidtowe zachowanie.
Nalezy zawsze koncentrowacé sie¢ na swojej pracy.
Weciaggniecie i nawiniecie odziezy roboczej.

« Swider wiertniczy moze pochwycié i wciggnaé ele-
menty odziezy, sznurki lub druty.

« Zaktada¢ $cisle przylegajacg odziez, obuwie
ochronne ze stabilng podeszwag i noskiem stalo-
wym.

* W przypadku dtugich wtoséw nosi¢ siatke na wto-
sy.

« Uwaga! W przypadku niewidocznych ciat obcych.

Odrzucenie przez swider wiertniczy

* W przypadku kamienistych, twardych gleb lub
wystepowania korzeni moze dochodzi¢ do silnych
uderzen wstecznych przy uchwytach.

» Unika¢ obrobki kamienistych, twardych lub przero-
$nietych korzeniami gleb przy uzyciu urzgdzenia.

* Uwaga! Trzymaé prawidtowo uchwyty obstugowe
zaktada¢ odziez ochronna.

Oparzenia

» Bezposredni kontakt z rurg wydechowg / obudowa
moze powodowaé poparzenia.

« Uwaga! Zaczeka¢, az obudowa silnika ostygnie.
Zaktada¢ rekawice robocze

Kontakt, wdychanie

« Spaliny emitowane przez maszyne moga by¢
szkodliwe dla zdrowia. Uzywa¢ maszyny tylko na
zewnatrz

« Uwaga! Zaplanowa¢ przerwy.

Kontakt elektryczny

* W przypadku dotknigcia wtyczki $wiecy zaptono-
wej moze doj$¢ do porazenia prgdem, jesli silnik
pracuje.

* Uwaga! Nigdy nie dotyka¢ wtyczki $wiecy lub
Swiecy zaptonowej przy pracujgcym silniku.

Uszkodzenie stuchu

Dtuzsza praca ze $widrem ziemnym bez $rodkow

ochronnych moze spowodowaé uszkodzenie stu-

chu.

Uwaga! Zaktada¢ koniecznie ochrone stuchu.

Ogien, eksplozja

* Mieszanka paliwowa w maszynie jest tatwopalna.

« Uwaga! Podczas pracy i tankowania zabrania sig
palenia i uzywania ognia.

Poslizgniecie sig, potkniecie lub upadek

« Na niestabilnych podtozach moze doj$¢ do obra-
zen wskutek potkniecia.

« Uwaga! Zwracaé uwage na przeszkody w obsza-
rze roboczym. Zwracac zawsze uwage na stabilng
pozycje i zaktada¢ obuwie antyposlizgowe.

Wyrzucane korzenie, kamienie lub inne przedmioty

* Podczas wiercenie wyrzucane kamienie Ilub
odtamki drewna moga powodowa¢ obrazenia
oso6b i zwierzat.

« Uwaga! Zwracaé uwage, by w strefie zagrozenia
nie przebywaty zadne osoby ani zwierzeta i za-
ktada¢ odpowiednig odziez ochronng oraz okulary
ochronne i ochrong stuchu.

Wskazéwki bezpieczenstwa przekaza¢ wszystkim

osobom pracujgcym przy maszynie. Przed przystg-

pieniem do pracy, personel wykonujgcy prace przy

maszynie powinien przeczytaé instrukcje obstugi, a

w szczegolnosci rozdziat Wskazéwki bezpieczen-

stwa. Podczas pracy jest juz na to za p6zno. Doty-

czy to zwtaszcza personelu, ktéry tylko sporadycz-
nie pracuje przy maszynie, na przyktad podczas
uzbrajania lub konserwaciji.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczen-

stwa i ostrzegawczych umieszczonych na maszy-

nie.

Wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i

zagrozen, umieszczone na maszynie nalezy utrzy-

mywac w stanie czytelnym.

Zwraca¢ uwage na warunki otoczenia w obszarze

roboczym.

W obszarze roboczym oraz otoczeniu maszyny za-

dbaé o odpowiednie o$wietlenie.

Nigdy nie pracowa¢ w pomieszczeniach zamknie-

tych lub niedostatecznie wentylowanych.

Zwraca¢ uwage, by przy pracujgcym silniku nie po-

wstawaty spaliny, moga one by¢ bezwonne i niewi-

doczne.

W przypadku niekorzystnych warunkéw pogodo-

wych, na nieréwnym terenie lub na zboczach za-

dbac¢ o stabilng pozycje.

Podczas prac przy maszynie wszystkie urzadzenia

ochronne i ostony muszg byé zamontowane.

Nie pozwala¢ dzieciom, ani innym osobom zbliza¢

sie do obszaru roboczego.

Zapobiega¢, by osoby postronne nie dotykaty ma-

szyny.



Zwracac¢ uwage, by dzieci nie miat dostepu do nie-
uzytkowanej maszyny.

Pracowac uwaznie i koncentrowaé sie na wykony-
wanych czynnosciach. Pracowa¢ z rozwagg. Nie
uzywac urzgdzenia w stanie dekoncentraciji.

Nie pracowaé przy maszynie w stanie zmeczenia,
pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw.
Operator musi mie¢ ukonczone 18 lat. Osoby ucza-
ce sie muszg mie¢ ukonczone minimum 16 lat, jed-
nak mogg pracowaé przy maszynie wytgcznie pod
nadzorem.

Nie wolno odwracaé uwagi oséb pracujgcych przy
maszynie.

Przechowywaé¢ maszyne w bezpiecznym miejscu,
by nikt nie ulegt obrazeniom ze strony stojgcej ma-
szyny, ani jej nie uruchomit.

Maszyne nalezy uzywac tylko zgodnie z przezna-
czeniem.

Nie uzywac¢ urzgdzenia w miejscach, gdzie wyste-
puje zagrozenie pozarem lub wybuchem.

Zaktada¢ odpowiednig odziez roboczg, nieutrudnia-
jaca pracy.

Podczas pracy zaktada¢ zawsze ochrone stuchu i
okulary ochronne.

Zaktada¢ zawsze obuwie ochronne ze stalowymi
noskami, stalowg podeszwg i stabilnym profilem.
Zaktada¢ moce rekawice robocze.

Nie wolno demontowac lub powodowac¢ bezuzytecz-
nos$ci urzadzen zabezpieczajgcych przy maszynie.
Przezbrajanie oraz prace regulacyjne, pomiarowe
i czyszczenie wykonywac¢ wytgcznie przy wytgczo-
nym silniku.

Instalacje, naprawy i prace konserwacyjne mogg
by¢ wykonywane wytacznie przez specjalistow.

Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji nalezy na-
tychmiast zamontowac¢ z powrotem wszystkie urzg-
dzenia ochronne i zabezpieczajace.

W celu usuniecia usterek zawsze wytaczac silnik.
Zwraca¢ uwage na uszkodzone elementy i urzadze-
nia ochronne.

Naprawe lub wymiane uszkodzonych elementow
nalezy zleca¢ upowaznionym specjalistom.
Stosowac wytgcznie oryginalne czgs$ci zamienne.
Stosowanie nieoryginalnych czesci zamiennych
moze stanowi¢ zagrozenie dla os6b lub powodowaé
szkody materialne.

Maszyne uzytkowaé wylgcznie w przewidzianym
celu.

Za uzytkowanie niezgodne z przeznaczenie odpo-
wiada wytgcznie uzytkownik. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za nieprawidtowe uzytkowanie.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace maszyn z

napedem benzynowym

« Silniki spalinowe stanowig zagrozenie podczas eks-
ploatacji oraz tankowania.

« Zawsze przestrzega¢ wskazéwek ostrzegawczych i
dodatkowych wskazéwek bezpieczenstwa.

* W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do cigzkich lub
$miertelnych obrazen

* Nigdy nie pracowaé w pomieszczeniach za-
mknietych lub niedostatecznie wentylowanych:
Zwracaé uwage, by przy pracujgcym silniku nie po-
wstawaty spaliny, mogg one by¢ bezwonne i niewi-
doczne. Spaliny silnika zawierajg trujacy tlenek we-
gla. Przebywanie w otoczeniu, w ktérym wystepuje
tlenek wegla, moze powodowac utrate przytomno-
$ci i $mierc.

* Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ptomie-
nia.

» Nie pali¢ podczas tankowania.

* Nie rozlewac paliwa podczas tankowania

« Zawsze prawidtowo zamykac¢ korek wlewu paliwa po
zatankowaniu.

* Nie dotyka¢ rury wydechowej przy pracujacym silni-
ku (niebezpieczenstwo poparzenia)

+ Nie dotyka¢ wtyczki $wiecy zaptonowej przy pra-
cujacym silniku (niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem)

* Przed przebudowa lub rozpoczeciem naprawy po-
czekaé, az maszyna ostygnie i zawsze wyjmowaé
wtyczke Swiecy zaptonowe;j.

* Nie stosowac¢ benzyny i rozpuszczalnikéw do czysz-
czenia. Zagrozenie wybuchem!

Wlewanie paliwa:

Wskazoéwka: Silnik dwusuwowy, stosunek mieszania

1:40

Koniecznie przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwal

Nalezy postepowaé ostroznie i rozwaznie podczas

uzywania paliwa.

» Tylko przy wytgczonym silniku!

* Woyczysci¢ odpowiednio otoczenie i obszary napet-
niania, by zanieczyszczenia nie przedostaty sie do
mieszanki paliwowej lub zbiornika oleju.

« Odkreci¢ korek wlewu i napetnié mieszankg paliwo-
wa do dolnej krawedzi kroéca wlewowego.

* Napetnia¢ ostroznie, by nie rozla¢ mieszanki pali-
wowej.

» Korek wlewu paliwa dokreci¢ do oporu.

* Po zatankowaniu oczysci¢ korek paliwa oraz oto-
czenie i sprawdzié pod kgtem szczelnosci!
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Wskazéwka: Okres uzytkowania:

W celu sporzgdzenia mieszanki paliwowo-olejowej Uzytkowanie $widra ziemnego moze powodowacé za-

rozmieszac zawsze przewidziang ilo$¢ oleju w potowie burzenia uktadu krazenia w palcach, rekach lub nad-

ilosci paliwa, a nastepnie dola¢ reszte paliwa. Przed garstkach. Mogag wystagpi¢ objawy, takie jak np. dre-

wlaniem mieszanki do $widra ziemnego dobrze wymie- twienie czesci ciata, bdl, uktucia, zmiany skérne.

szac¢ gotowg mieszanke. W przypadku wystgpienia takich objawow, skontakto-
wac sie z lekarzem.

Nie jest rozsadne, z powodu przesadnej swiado- Zaktada¢ odpowiednie rekawice ochronne i robié re-

mosci bezpieczenstwa, zwigkszanie ilosci oleju gularne przerwy.

w mieszance do silnikow dwusuwowych ponad

podany stosunek mieszania, poniewaz powoduje Przechowuj te informacje o bezpieczenstwie w

do zwiekszenie produktéw spalania, obcigzajac bezpiecznym miejscu.

srodowisko oraz kanat spalinowy w cylindrze i ttu-

mikach. Ponadto wzrasta zuzycie paliwa, a wydaj- 6. Dane techniczne

nos¢ spada.

Wymiary bez wiertta

Przechowywanie paliwa dt. x gt. x wys mm 540 x 310 x 370
Paliwa mozna przechowywaé tylko w ograniczonym .
. L R . S 1-cylindrowy /
stopniu. Paliwo i mieszanki paliwowe ulegajg proceso- Rodzaj silnika:
) : . A dwusuwowy
wi starzenia wskutek parowania, w szczegdélnosci pod
wplywem wysokich temperatur. Z tego wzgledu zbyt Maks. moc silnika kW 1.4
dtugo przechowywane paliwo lub mieszanki paliwowe Pojemnos¢ skokowa ccm 52
moga powodowac problemy podczas uruchamiania lub Predkosé obrotowa biegu
prowad;i(: d? uszkod;enia silnika.AKupolwaé tgkq iIo§(’: jatowego 1/min. 3000
paliwa, jaka jest mozliwa do zuzycia w ciggu kilku mie- —
. . . maks. predkos¢ obrotowa
siecy. W przypadku wysokich temperatur mieszanke silnia 4/min 9600
paliwowg zuzy¢ w ciggu 6-8 tygodni. g
Znamionowa predkos¢ 0-370
. . . obrotowa wiertta 1/min.
Przechowywa¢ paliwo tylko w dozwolonych zbior-
nikach, w chtodnym i bezpiecznym miejscu! Paliwo Benzyna
90-oktanowa
Unika¢ kontaktu ze skora i oczami! Pojemnos¢ zbiornika | 1
Stosunek mieszania oleju
Produkty oleju mineralnego oraz oleje odttuszczajg dla silnika dwusuwowego i 1:40
skoére. W przypadku powtarzajacego si¢ i diuzszego benzyny
kontaktu skoéra wysycha. Skutkiem mogg by¢ rézne Ciezar kg 9,5
choroby skéry. Ponadto znane sg reakcje alergiczne.
Kontakt oleju z oczami powoduje podraznienia. W
przypadku kontaktu z oczami natychmiast przeptukaé Zastrzega sig zmiany techniczne!
je wodg. W przypadku utrzymujgcego sig podraznienia
natychmiast skontaktowac sie z lekarzem! Hatas
Informacja i emisja hatasu mierzona wedtug
Sprawdzi¢ przewody benzynowe, pokrywe wlewu i 1ISO 22868:
zbiornik paliwa pod katem nieszczelnych miejsc lub
pekniec. Poziom cisnienia akustycznego LpA 87,3 dB
Urzgdzenia nie mozna eksploatowa¢ jezeli wystepuja - —
takie uszkodzenia. Niepewnos¢ KpA 3dB

Nie tankowac¢ urzgdzenia, jezeli silnik jest jeszcze go- Poziom ci$nienia akustycznego L, 112,1 dB
racy lub pracuje.

Nie tankowaé urzgdzenia w poblizu otwartego ptomie-
nia.
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Wibracje:
Wartos$¢ drgan zgodnie z normg 1ISO 22867:

Prawy 19,786 m/s?
Lewy 19,879 m/s?
Niepewnos$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do minimum!
» Uzywacé wytacznie urzadzen bez uszkodzen.

* Regularnie czyscié urzadzenie.

» Dopasowac wtasny sposéb pracy do urzgdzenia.

+ Nie przecigza¢ urzadzenia.

* W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.

» Nie wigczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzywane.
+ Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostrzezenie!

Przy dtuzszych pracach moze wskutek wibracji w re-

kach osoby obstugujacej wystgpi¢ zakiécenie ukrwie-

nia (syndrom biatych palcéw).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn

krwionos$nych, przy ktérym mate naczynia krwionos$ne

w palcach ragk i stop ulegajg nagtym skurczom. Do-

tkniete obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane

w krew i stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste

stosowanie urzadzen wibrujgcych moze u oséb, kto-

rych ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzy-

cy), spowodowac uszkodzenie nerwdw.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen sta-

nu zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontakto-

wac sie z lekarzem.

Aby zredukowaé niebezpieczenstwo, nalezy prze-

strzega¢ ponizszych wskazoéwek:

* Przy chtodnej pogodzie zapewnia¢ ciepto dla ciata,
a zwtaszcza dla rak.

* Regularnie przerywaé prace i porusza¢ palcami,
aby wspomoc ukrwienie.

* Zadbaé o mozliwie niewielkie wibracje maszyny
poprzez jej regularng konserwacje i state elementy
urzadzenia.

7. Przed uruchomieniem
Montaz

Ze wzgledu na wymogi logistyczne maszyna nie jest w
catosci zmontowana w opakowaniu.

Stosowanie $widra ziemnego (rys. 2)

« Utozy¢ obudowe silnika na stole roboczym, natozyé
$wider ziemny (7) na wat napedowy (6), wracac¢ przy
tym uwage, by obydwa otwory byty utozone w jednej
linii.

* Wtozy¢ sworzen zabierajgcy (A).

Tankowanie (rys. 1)

» Odkreci¢ korek wlewu (15).

* Wla¢ mieszanke przy uzyciu lejka.

« Uwzgledni¢ przy tym rozszerzenie paliwa, nie na-
petnia¢ zbiornika do konca.

* Ponownie przykreci¢ korek wlewu (15) i oczysci¢
obszar z ewentualnie rozlanej mieszanki paliwowe;j.

Mieszanka paliwowa

Silnik $widra ziemnego do silnik dwusuwowy. Silnik

jest napedzany mieszankg paliwowg z oleju dla sil-

nikéw dwusuwowych i paliwa w stosunku 1:40. Jako

paliwo wymagana jest zwykta benzyna bezotowiowa o

liczbie oktanowej co najmniej 91. Do smarowania silni-

ka uzywa sie domieszki wysokojakosciowego oleju do
silnikéw dwusuwowych.

Nie miesza¢ mieszanki paliwowej w zbiorniku. Uzy¢

do tego dostarczonego mieszalnika lub innego odpo-

wiedniego zbiornika. Mieszanke wlewaé do zbiornika
dopiero po wstepnym wymieszaniu i doktadnym prze-
mieszaniu.

« Stosowac wytacznie $wieze, czyste paliwo. Woda
lub zanieczyszczenia w benzynie mogg uszkodzi¢
uktad paliwowy.

« Tankowac w obszarze z dobrg wentylacja przy wy-
tgczonym silniku. Jezeli silnik byt wczesniej bez-
posrednio eksploatowany, poczeka¢ az ostygnie.
Nigdy nie tankowaé¢ silnika w budynku, w ktérym
opary benzyny mogtyby mie¢ kontakt z ptomieniami
lub iskrami.

« Benzyna jest bardzo tatwopalna i wybuchowa. Pod-
czas kontaktu z paliwem mogg wystapi¢ poparzenia
lub inne ciezkie obrazenia.

* Wyltaczy¢ silnik i trzymac¢ go z dala od zrédet gorg-
ca, iskier oraz ptomieni.

* Tankowac tylko na zewnatrz.

* Rozlang benzyng od razu wycierac.
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Ciegto ssania (rys. 1)
Silnik uruchamia sig poprzez pociagniecie ciegna ssa-
nia (9).

Dzwignia zasysacza (rys. 3)
Dzwignia zasysacza (C) zamyka i otwiera klape roz-
rusznika w gazniku. W pozycji gromadzona jest
mieszanka_paliwowo-powietrzna dla startu silnika.
Pozycja —# jest stosowana do eksploatacji silnika i
uruchomienia cieptego silnika.

Sruba nastawcza biegu jalowego (rys. 3)

Za pomocg $ruby (5) mozna ustawi¢ bieg jatowy $widra
ziemnego. Jezeli bieg jatowy ma by¢ ustawiony nieco
wyzej (naktadka wiertta obraca sie samoczynnie na
biegu jatowym), poprzez powolne obracanie w kierun-
ku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara mozna
zredukowac bieg jatowy.

Uwaga! Wykonywanie innych prac przy gazniku nalezy
zleca¢ wytacznie specjalistycznemu warsztatowi.

8. Obstuga

A UWAGA!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!

Przed uruchomieniem istotne jest, by zna¢ i prze-
strzega¢ wskazowek bezpieczenstwa.

Przy wykonywaniu wszystkich prac ze swidrem ziem-
nym koniecznie wytgczaé silnik, wycigga¢ wtyczke
Swiecy i zaktadac¢ rekawice ochronne.

Swider ziemny mozna uruchamia¢ dopiero po komplet-
nym zmontowaniu i sprawdzeniu.

UWAGA! Przeczytaé uwaznie wskazowki bezpieczen-
stwa (patrz ,Wskazowki bezpieczenstwa” oraz dodat-
kowe wskazowki dotyczace maszyn z napedem ben-
zynowym).

Uwaga! Zaktada¢ obuwie ochronne oraz scisle przyle-
gajacg odziez robocza, by unika¢ obrazen.

Przed uruchomieniem istotne jest, by znac¢ i przestrze-
gac wskazéwek bezpieczenstwa.

* Przestrzega¢ krajowych przepiséw podczas prac,
jezeli Swider ziemny jest uzywany na dziatkach i dro-
gach publicznych.

* Nie pozwala¢ innym osobom, dzieciom oraz zwie-
rzetom zbliza¢ sie do strefy zagrozenia.

» Sprawdzi¢ obszar roboczy pod katem wystepowa-
nia innych przedmiotéw i usung¢ je.

« Jezeli maszyna jest pozostawiana, nalezy zawsze
wytgczac silnik.

» Sprawdzi¢ dziatanie i prawidtowy stan $widra ziem-
nego.

* Nie pracowac¢ w pojedynke, w razie sytuacji awaryj-
nej druga osoba powinna by¢ zawsze w poblizu.

* Podczas pracy trzymac¢ $wider ziemny mocno obie-
ma rekami.

« Zwréci¢ uwage na stabilng pozycje, takze w proce-
sie wiercenia.

* Podczas pracy nie pochyla¢ sie zbytnio do przodu.

« Zwraca¢ uwage na prawidtowy bieg jatowy. Przy
rozgrzanym silniku wiertto nie moze sie obraca¢ na
biegu jatowym.

* Wytgczy¢ natychmiast silnik, jezeli wystapig zmiany
w pracy urzadzenia.

« Goracego $widra ziemnego nie ustawia¢ ani nie od-
ktada¢ w suchej trawie lub na palnych przedmiotach.
(niebezpieczenstwo pozaru!)

* Wywiercaé otwér w ziemi stopniowo, by w miedzy-
czasie usuwac nagromadzong ziemie.

* Wycigga¢ swider pionowo, nie przekrecac!

« Zawsze zabezpiecza¢ wywiercone otwory, niebez-
pieczenstwo obrazen!

« Uzywac¢ $widra wytgcznie do wykonywania otworéw
w ziemi.

* Inne zastosowania nie sg dozwolone.

Uruchamianie silnika (rys. 3):

+ W stanie zimnym ustawi¢ dzwignie zasysacza (C)
W pozycji .

* W stanie rozgrzanym ustawi¢ dzwignie zasysacza
(C) w pozycji 2. .

* Uruchomi¢ pompe paliwowa (16) przez kilkukrotne
nacisniecie, az paliwo w pompie bedzie widoczne.

» Wytacznik STOP (11) ustawi¢ w pozycji ,Start”.

« Lekko pociggna¢ ciegto ssania (9), az bedzie wy-
czuwalny opér, nastepnie pociggna¢ linke mocno 2 -
3 razy, az silnik uruchomi sie na chwile.

UWAGA!: Nie wycigga¢ linki rozrusznika wigcej niz ok.

50 cm i wciggaé powoli recznie. By prawidtowo urucho-

mi¢ maszyne wazne jest szybkie i mocne pocigganie

linki rozrusznika. —_

+ Dzwignie zasysacza (C) ustawi¢ w pozyciji —&. .

* Linke rozrusznika pociggng¢ ponownie 2 - 3 razy,
az silnik si¢ uruchomi i bedzie pracowat na biegu
jatowym.

-+ Uwagal! Swider ziemny zaczyna sie obraca¢ dopiero
po uruchomieniu dzwigni gazu.
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Zatrzymywanie silnika

Nacisnaé wytacznik STOP (11) w pozycji ,Stop”.

Po ponownym uruchomieniu silnika nacisng¢ wcze-
$niej ponownie wytacznik STOP (11) w pozyciji ,Start”.

Przed uruchomieniem silnika sprawdzic:

+ poziom paliwa — zbiornik powinien by¢ napetniony
przynajmniej do potowy

» stan przewodéw paliwowych

» zewnetrzne potgczenia srubowe pod katem prawi-
dtowego osadzenia

» Swider ziemny powinien swobodnie sie obraca¢

Praca

* Przytozy¢ swider ziemny i nacisng¢ dzwignie regu-
lacji gazu (13).

* Wyregulowa¢ gaz odpowiednio do struktury gleby,
by zapewni¢ odpowiednie wiercenie.

« W optymalnych warunkach glebowych, zapewnia-
jacych réwnomierng predkos$¢ roboczg, za pomocg
dzwigni wytaczajgcej (14) mozna zablokowac¢ dzwi-
gnig regulacji gazu (13) (w Srodkowej pozycji gazu) i
utatwié sobie w ten sposéb prace.

Jezeli Swider ziemny jest pozostawiany, nalezy za-
wsze wylacza¢ silnik.

9. Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

» Zalecasie czyszczenie urzgdzenia bezposrednio po
kazdorazowym uzyciu.

» Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng $ciereczkg
z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywac¢ zadnych $rodkéw czyszczgcych ani roz-
puszczalnikéw; mogg one uszkodzi¢ czesci urzg-
dzenia wykonane z tworzywa sztucznego. Nalezy
uwazag¢, aby do wnetrza urzgdzenia nie dostata sie
woda.

Konserwacja

Podczas wykonywania wszystkich prac przy maszy-
nie wyciagna¢ wtyczke swiecy zaptonowej i wykreci¢
Swiece. (wysokie napiecie)

Przestrzega¢ planu konserwacji

Codziennie przed rozpoczeciem pracy

Sprawdzac szczelno$¢ zbiornika paliwa i przewodow
Sprawdzi¢ elementy mocujgce, ostone rury wydecho-
wej, ostone filtra powietrza, smarowanie przektadni,
osadzenie $widra ziemnego oraz dziatanie elementéw
obstugi.

Po 20 roboczogodzinach
Woyczysci¢ filtr powietrza i sprawdzi¢ $wiece zaptono-
wag

Po 100 roboczogodzinach
Woyczysci¢ zbiornik paliwa i wymieni¢ $wiece zaptono-
wa

Po 300 roboczogodzinach
Wymieni¢ filtr powietrza

Wazna wskazowka dotyczaca naprawy:

W przypadku odsytania $widra ziemnego do naprawy
w stacji serwisowej nalezy pamietac, by ze wzgledow
bezpieczenstwa zostat on oprézniony z oleju i benzy-
ny.

Uwaga!
Nie pali¢ ani nie uzywa¢ otwartego ognia.
Zagrozenie wybuchem

Filtr powietrza (rys. 4 - 5)

Regularne czyszczenie filtra powietrza zapobiega nie-

prawidtowemu dziataniu gaznika.

Czyszczenie filtra powietrza i wymiana wktadu filtra:

» Odkreci¢ $rube (E) obudowy filtra powietrza (3),
zdjg¢ ostone filtra powietrza i sprawdzi¢.

* Wymieni¢ uszkodzony element.

» Zanieczyszczenia wewnatrz obudowy filtra usuwaé
czystg, wilgotng $ciereczka.

« Zdjaé ostroznie wktad filtra piankowego (F) i spraw-
dzi¢ pod kgtem uszkodzen, ewentualnie wymienié.

» Wyczysci¢ wktad filtra piankowego (F) w cieptej wo-
dzie oraz tagodnym roztworze mydta z wodg. Wy-
ptukac doktadnie czystg wodg i osuszy¢.

Uwaga!

Nie stosowac¢ benzyny lub roztworéw do czyszczenia.

Zagrozenie wybuchem

« Natozy¢ wkiad filtra piankowego (F) i zamontowaé
ponownie obudowe filtra powietrza.
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Nie uruchamia¢ silnika bez wktadu filtra powietrza lub
z uszkodzonym wktadem. Moze to spowodowac uszko-
dzenie silnika. W takim przypadku producent nie pono-
si odpowiedzialnosci za powstate szkody, ryzyko pono-
si wytgcznie uzytkownik.

Swieca zaptonowa (rys. 6 - 7)

Rura wydechowa/obudowa sg bardzo gorgce w czasie
eksploatacji. Odczekac, az silnik ostygnie.

NIGDY nie dotyka¢ goracego silnika.

+ Wyciggna¢ wtyczke $wiecy zaptonowe;j (8).

+ Wykreci¢ $wiecg zaptonowg (1) i sprawdzic.

* Sprawdzi¢ izolator. W przypadku uszkodzen takich
jak np. pekniecia lub odtamki: Wymieni¢ swiece za-
ptonowa (1).

* Elektrody $wiec zaptonowych wyczys$cié druciang
szczoteczka.

» Sprawdzi¢ odstep elektrod i ustawi¢. Odstep 0,75
mm.

+ Wkreci¢ $wiece zaptonowa (1) i dokreci¢ kluczem do
$wiec zaptonowych.

* Natozy¢ wtyczke Swiecy zaptonowej (8) na Swiece

.

Zwraca¢ uwage, by podczas wymiany zadne zanie-

czyszczenia nie przedostaty sie do gtowicy cylindra.

Sprawdzi¢ osadzenie $wiecy zaptonowe;j (l).

* Luzna $wieca zaptonowa moze uszkodzi¢ silnik na
skutek przegrzania.

+ Silne pociagnigcie moze uszkodzi¢ gwint w gtowi-
cy cylindra.

Za wynikajgce stgd szkody producent nie odpowiada;

ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

Wymiana gtowicy ssacej (rys. 8)

Filtr filcowy (J) gtowicy ssgcej moze sie zatykaé w trak-
cie uzytkowania. W celu zapewnienia prawidtowego
doprowadzania paliwa do gaznika gtowice ssacg nale-
zy wymienia¢ co ok. kwartat.

W celu wymiany wyciggna¢ gtowice ssgcg drucianym
hakiem przez otwor wlewu paliwa.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegaja normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastgpujgce czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajace sie*: Swieca zaptonowa, Wiertto

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowié w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

10. Przechowywanie i transport

Transport

Przed transportem lub odstawianiem w pomieszcze-
niach wewnetrznych poczeka¢, az silnik maszyny osty-
gnie, by unikng¢ poparzenia i wykluczyé zagrozenie
pozarowe.

W przypadku zmiany miejsca, takze przy matej odle-
gtosci w czasie pracy, nalezy wytaczy¢ silnik.

Swider ziemny trzymaé tylko za uchwyt. nie dotykaé
obudowy (niebezpieczenstwo poparzenia).

Podczas transportu w samochodzie nalezy zapewnic
stabilng pozycje $widra.

Przed transportem nalezy oprézni¢ catkowicie zbior-
nik paliwa (2).

Przechowywanie

Nie przechowywaé nigdy $widra ziemnego dtuzej niz
30 dni, bez wykonania nastepujacych czynnosci.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych czyszczenia i
konserwacji przed przechowywaniem urzgdzenia!

Przechowywanie swidra ziemnego

Jezeli Swider ziemny przechowywany jest dtuzej niz 30

dni, nalezy go odpowiednio przygotowa¢. W przeciw-

nym razie paliwo pozostate w gazniku ulotni sie, pozo-
stawiajgc gumowy nalot. Mogtoby to utrudni¢ urucho-
mienie i skutkowa¢ drogg naprawa.

« Zdjaé powoli korek wlewu, by zredukowaé ewentual-
nie ci$nienie w zbiorniku. Oprézni¢ ostroznie zbior-
nik.

* Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ pracujgcy do momen-
tu az silnik sie zatrzyma, by usung¢ paliwo z gaz-
nika.

* Pozostawi¢ silnik do ostygniecia (ok. 5 minut).

* Usung¢ $wiece zaptonowg

+ Doda¢ jedng tyzeczke czystego oleju do silnikow
dwusuwowych do komory spalania. Pociagna¢ kil-
kakrotnie powoli linke rozrusznika, by pokry¢ olejem
komponenty wewnegtrzne. Ponownie wtozy¢ $wiece
zaptonowa.

* Przechowywaé swider ziemny w suchym miejscu, z
dala od ewentualnych zrédet zaptonu, np. piec, boj-
ler grzewczy na gaz, suszarka gazowa, itp.
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Ponowne uruchomienie swidra ziemnego

* Usunac¢ $wiece zaptonowa.

» Pociggnaé szybko linke rozrusznika, by usung¢ nad-
miar oleju z komory spalania.

* Woyczysci¢ swiece zaptonowg i zwrdci¢ uwage na
prawidtowy odstep elektrod na $wiecy zaptonowej;
badz wiozy¢ nowg $wiece zaptonowa z prawidto-
wym odstepem elektrod.

* Przygotowac pite do eksploatacji.

» Napetni¢ zbiornik prawidtowg mieszankg paliwowo-
-olejowa.

11. Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

Wskazoéwki dotyczace opakowania

oy o < Materiaty opakowaniowe nadajg
%& @‘h ésie do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowa¢ w sposob przy-

jazny dla Srodowiska.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych urza-
dzen mozna zasiegnaé¢ w urzedzie miasta lub gmi-
ny.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg urzadzenia nalezy oprézni¢ zbior-
nik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

» Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do
odpadoéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je
zbiera¢ lub usuwa¢ oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowaé w
sposoOb przyjazny dla $rodowiska.
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12. Pomoc dotyczaca usterek

Problem

Silnik nie urucha-
mia sie

Prawdopodobna przyczyna

1. Odtgczony kabel $wiecy zaptonowej

2. Brak paliwa lub stare paliwo

3. Dzwignia przepustnicy w nieprawi-
diowej pozycji startowej

4. Zasysacz nie jest w pozycji Wk.

Dziatanie

1. Zamocowac kabel $wiecy zaptonowej bez-
piecznie na $wiecy
2. Napetni¢ czystym, swiezym paliwem

w

. Przesung¢ dzwignie przepustnicy na pozy-
cje startowg

4. Przy zimnym rozruchu dtawik musi przyle-

gac¢ do zasysacza

5. Zablokowany przewdd paliwowy 5. Wyczysci¢ przewod paliwowy
6. Zabrudzona $wieca zaptonowa 6. Wyczysci¢, wyregulowacé szczeling lub
wymieni¢ $wiece zaptonowg
7. Silnik mokry 7. Odczekac kilka minut przed ponownym
uruchomieniem
Silnik pracuje 1. Kabel $wiecy zaptonowej poluzo- 1. Podtaczy¢ prawidtowo kabel Swiecy zapto-

nieréwnomiernie

wany
2. Maszyna dziata w rybie zasysacza

3. Zablokowany przewdd paliwowy lub
state paliwo

4. Wentylator zatkany

5. Woda lub zanieczyszczenia w ukfa-
dzie paliwowym

6. Zabrudzony filtr powietrza

nowe;j
2. Przesung¢ dzwignie zasysacza na pozycje
WYL.
. Wyczyscié przewdd paliwowy. Napetnié

w

zbiornik czystym, $wiezym paliwem

4. Wyczyscic¢ wentylator

5. Oprozni¢ zbiornik paliwa. Wla¢ swieze
paliwo

6. Wyczyscic filtr powietrza lub wymieni¢ go

Silnik przegrzany

1. Zbyt mato oleju w silniku

2. Zabrudzony filtr powietrza
3. Ograniczony strumien powietrza

-

. Wla¢ odpowiednig mieszanke paliwowo-ole-
jowa do zbiornika.
2. Wyczyscic filtr powietrza lub wymienié go

w

. Zdjg¢ obudowe dmuchawy i wyczyscié jg

Silnik nie zatrzy-
muje sie, jezeli
przepustnice sg
ustawione w
pozycji STOP lub
predkos¢ obro-
towa silnika nie
zwigksza sig, jezeli
przepustnica jest
wyregulowana.

Zanieczyszczenie przektadni prze-
pustnicy

Usuna¢ zanieczyszczenia

Jezeli po wykonaniu tych czynnosci btad nie zostanie usuniety lub wystepuja btedy, ktérych tutaj nie opisano, zleci¢
kontrole urzadzenia przez specjaliste.
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Prije uporabe uredaja procitajte cijeli priru¢nik za uporabu.

Progitati, razumjeti i poStovati sva upozorenja.

Uvijek nosite zastitne naocale, §titnik sluha i zastitnu kacigu.

Tijekom uporabe uredaja uvijek nosite zastitne rukavice i rukavice za zastitu od
vibracija.

Tijekom uporabe uredaja uvijek nosite protuklizne zastitne cipele sa zastitom
od rezanja.

Ispusni plinovi su otrovni, motor stoga ne rabite u neprozra¢enim prostorima.

Zabranjena je otvorena vatra u radnom podrugju!

Udaljite promatrace od uredaja.

Opasnost zbog izbacenih dijelova kada motor radi.
Svakako odrzavajte sigurnosnu udaljenost.

Pozor, vru¢a povrsina - opasnost od opeklina!

b B>

©
-
H

Zajaméena razina zvuéne snage uredaja.

—
e
(%]
o
S5

+

(]

NY
q3

Otvor za ulijevanje goriva.

Proizvod udovoljava vazecim europskim direktivama.

Dijelove ovog priru€nika za uporabu koji se ticu vase sigurnosti oznagili smo
sljedeéim znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti
za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj
uzrokuje u slu¢aju:

* nestru¢ne obrade

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

* popravaka koje obave neovlasteni stru¢njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenskom uporabom.

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

ovaj priru¢nik za uporabu pomo¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrZava vazne napomene za
siguran, ispravan i u¢inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priruénika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika. Na uredaju smiju raditi
samo osobe koje su podu¢ene u uporabi uredaja i upu-
¢ene u opasnosti koje su povezane s njegovom upora-
bom. Strojem smiju rukovati samo osobe odgovarajuc¢e
minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih uredaja.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja(sl.1+2)

Motor

Rezervoar goriva

Filtar zraka / poklopac rasplinjaca
Prijenosnik

Namjestanje praznog hoda
Pogonsko vratilo

Svrdlo: 7a; @100 / 7b; @150 / 7c; @200mm
Utikac svjecice

9. Potezno uze

10. Rucka

11. Sklopka za zaustavljanje

12. Nazuvice za podmazivanje prigona
13. Rucica za regulaciju ubrzanja

14. Poluga za blokiranje

15. Poklopac rezervoara

16. Pumpa za gorivo

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke

» Kuciste motora s ru¢kom

< Svrdlo @ 100, 150, 200 mm

» Spremnik za mijeSanje benzina (D)
« Sigurnosni zatik 3x (A)

» Klju¢ za svjecice (B)

+ Sestobridni klju& 8/10 mm

* Imbus klju¢ 4/5 mm

* Priruénik za uporabu

« Otvorite ambalazu i oprezno izvadite uredaj iz pa-
kiranja.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li opseg isporuke potpun.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

A POZOR!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

www.scheppach.com HR | 147



4. Namjenska uporaba Potencijalni rizici:

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i
prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢
tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni
rizici.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skrivene potencijalne opasnosti.
Preostali rizici mogu se smanijiti na minimum postiva-
njem “Sigurnosnih napomena” i “Namjenske upotrebe”

te cijelog priru¢nika za rukovanje.

Stroj ispunjava vazecéu Direktivu EZ-a o strojevima.

+ Prije pocetka rada na busilici za zemlju moraju biti
montirane sve zastitne i sigurnosne naprave.

» Busilica za zemlju konstruirana je tako da njom ru-
kuje jedna osoba.

» Busilica za zemlju namijenjena je za iskopavanje
rupa za biljke, za pergole i ograde na mekoj zem-
lji. Busilica za zemlju tek je djelomi¢no prikladna za
uporabu na tvrdom, kamenitom i korjenitom tlu.

* U radnom je prostoru rukovatelj odgovoran za trece

osobe.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-

mena o opasnosti na stroju.

+ Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju moraju biti potpune i Citljive.

* Rabite stroj samo ako je tehnicki ispravan i rabite ga

5. Sigurnosne napomene

A Upozorenje

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. Nepridr-
Zavanje sigurnosnih napomena i uputa moze uzroko-
vati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede. Sacuvajte
sve sigurnosne napomene i upute za buduce potrebe.

namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti, pridrzava-
juéi se priruénika za uporabu!

+ Narocito odmah otklonite (ili dajte otkloniti) neis-
pravnosti koje mogu umanijiti sigurnost!

* Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

* Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti
naradu i ostalih, opceprihvacenih pravila o tehni¢koj
sigurnosti.

« Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo osobe
koje su upoznate s njime i koje su poducene o opa-
snostima. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzroko-
vane neovlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj se smije upotrebljavati samo za zadatke za
koje je konstruiran i koji su opisani u priru¢niku za
rukovanje.

+ Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Vodite rauna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu.

Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Imajte na umu

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik

Rabite zastitu za sluh, zastitne naocale i kacigu
Rabite radne rukavice

Rabite sigurne cipele

Zabranjeno je demontiranje ili mijenjanje zastitnih i
sigurnosnih naprava

Zabranjeno je pusenje u radnom prostoru

Ne posezite u rotirajuce dijelove

Ne dodirujte vruce dijelove

Udaljite neovlastene osobe iz radnog podrucja
Stroj ne upotrebljavajte na vlazi

Upozorenje na lete¢e predmete

Upozorenje na elektri¢ni napon

Oprez, ispu$ne plinove ne ispustajte u zatvorenu
prostoriju

Benzini su zapaljivi i eksplozivni

Motor ne izlazite vrucini i iskrenju

Opasnosti i zastitne mjere

Ljudsko ponaSanje, neprimjereno ponasanje Pri

svim radovima uvijek budite koncentrirani.

Uvlacenje i namatanje radne odjece.

« Bu$ace svrdlo moze zahvatiti i uvuci dijelove odje-
¢e, konopce ili Zice.

» Nosite pripijenu odjecu i zastitne cipele s nekliza-
jucim potplatom i ¢eliénom kapom.

« Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.

« Pozor! Neprimjetna strana tijela.
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Trzaj buSaceg svrdla

* Na kamenitim, tvrdim i jako korjenitim tlima na ruc¢-
kama mogu nastati snazni trzaiji.

* Izbjegavajte obradivanje kamenitih, tvrdih i jako
korjenitih tala ovim uredajem.

+ Pozor! Cvrsto drzite upravljacke rucke, nosite za-
Stitnu odjecu.

Opekline

« Dodirivanje ispuhaili ku¢iSta moze uzrokovati ope-
kline.

« Pozor! Pri¢ekajte da se motorni uredaj ohladi. No-
site radne rukavice!

Kontakt, udisanje

« Ispusni plinovi stroja mogu uzrokovati zdravstve-
ne teSkoée. Motorni stroj upotrebljavajte samo na
otvorenom i redovito.

« Pozor! pravite stanke.

Elektri¢ni kontakt

« Dodirivanje utikaca svje¢ice moze uzrokovati elek-
triéni udar kad motor radi.

* Pozor! Nikad ne dodirujte utika¢ svjecdice ili svjeci-
cu kad motor radi.

Ostecenja sluha

* Dulje rukovanje busilicom za zemlju bez zastite
moze ostetiti sluh.

* Pozor! U pravilu nosite zastitu za sluh.

Pozar, eksplozija

» Smjesa goriva u stroju lako je zapaljiva.

« Pozor! Tijekom rada i ulijevanja goriva zabranjeno
je pusenije i otvoreni plamen.

Posklizavanje, spoticanje ili pad osoba

* Na nestabilnim podlogama mozete se ozlijediti
zbog spoticanja.

* Pozor! Pazite na prepreke u radnom prostoru. Uvi-
jek zauzmitesiguran polozaj tijela i nosite nekliza-
juce cipele.

Izbaceno korijenje, kamenje ili druga strana tijela

« Kamenje ili komadi grmlja izbaéeni prilikom buse-
nja mogu ozlijediti ljude i Zivotinje.

» Pozor! Pobrinite se za to da u opasnom podrucju
nema osoba ili Zivotinja i nosite odgovarajucu za-
Stitnu opremu te zastitu za oci i sluh.

Predajte sigurnosne napomene svim osobama koje

rade na stroju. Osobe koje su zaduzene za rad na

stroju moraju prije poCetka rada procitati prirucnik
za rukovanje, a u njemu narocito poglavlje “Sigurno-
sne napomene”. Tijekom rada za to ¢e biti prekasno.

To narocito vrijedi za osoblje koje samo povremeno

radi na stroju, na primjer pri opremanju i odrzavanju.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i napo-

mena o opasnosti na stroju.

Sve sigurnosne napomene i napomene o opasnosti
na stroju moraju biti potpune i Citljive.

Vodite rauna o okolnim uvjetima na radnom mjestu.
Osigurajte dovoljnu rasvjetu u radnom prostoru i
okolini stroja.

Nikad ne radite u zatvorenim ili loSe provjetravanim
prostorijama.

Vodite ra¢una o ispu$nim plinovima koji se stvaraju
pri radu motora, jer oni mogu biti bez mirisa i ne-
vidljivi.

U lo8im vremenskim uvjetima na neravnim terenima
ili na padinama zauzmite siguran polozaj tijela.

Pri radu na stroju moraju biti montirane sve zastitne
naprave i svi zastitni pokrovi.

Udaljite druge osobe, a narocito djecu, iz svog rad-
nog prostora.

Onemogucite drugim osobama da dodu u dodir sa
strojem.

Pobrinite se za to da djeca nemaju pristup stroju kad
on nije u uporabi.

Budite pozorni i pazite na ono §to radite. Radite ra-
zumno. Ne rabite stroj ako ste dekoncentrirani.

Ne radite na stroju ako ste umorni ili ste pod utjeca-
jem alkohola, droge ili lijekova.

Rukovatelju mora biti najmanje 18 godina. U&enici-
ma na praksi mora biti najmanje 16 godina, ali oni
smiju raditi sa stroju samo pod nadzorom.

Osobe koje rade na stroju nije dopusteno ometati.
Spremite stroj na sigurno mjesto kako se nitko ne bi
ozlijedio na isklju¢enom stroju ili ga stavio u pogon.
Rabite stroj samo prema namjenskoj uporabi.

Ne rabite uredaj ondje gdje postoji opasnost od po-
Zara ili eksplozije.

Nosite primjerenu radnu odjecu koja vas neée spu-
tavati pri radu.

Pri radu nosite zastitu za slih i zastitne naocale.
Nosite sigurnosne cipele s ¢eli¢nim kapama, ¢eli¢-
nim potplatima i neklizaju¢im profilom.

Nosite Cvrste radne rukavice.

Nije dopusteno demontirati ili onemogucivati sigur-
nosne naprave na stroju.

Postupke opremanja, namjestanja, mjerenja i €iSc¢e-
nja obavljajte samo kad je motor iskljucen.
Montazu, popravak i odrzavanje smiju obavljati
samo struénjaci.

Nakon obavljenih postupaka popravka i odrzavanja
valja odmah montirati natrag sve zastitne i sigurno-
sne naprave.

Radi otklanjanja neispravnosti uvijek isklju¢ite mo-
tor.

Pazite na oStecene dijelove i zastitne uredaje.
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» Neispravne dijelove mora popraviti ili zamijeniti ovla-
Steni struénjak.

* Rabite samo originalne rezervne dijelove. Upotreba
neoriginalnih rezervnih dijelova moze ugroziti ljude
ili imovinu.

+ Stroj je dopusteno rabiti samo za predvidenu na-
mjenu. Za neprimjerenu upotrebu bit ¢ée odgovoran
isklju€ivo korisnik. Proizvoda¢ neée odgovarati u
slu€aju neprimjerene upotrebe.

Sigurnosne napomene za strojeve na benzinski

pogon

* Motori s unutarnjim izgaranjem predstavljaju poseb-
nu opasnost pri radu i pri ulijevanju goriva.

» Uvijek poStujte upozorenja i ostale navedene sigur-
nosne upute.

* Njihovo nepostovanje moze uzrokovati teske ili ¢ak
smrtne ozljede.

» Nikad ne radite u zatvorenim ili loSe provjetravanim
prostorijama: Vodite ra¢una o ispusnim plinovima
koji se stvaraju pri radu motora, jer oni mogu biti bez
mirisa i nevidljivi. Ispusni plinovi motora sadrzavaju
otrovni ugljiéni monoksid. Boravak u prostoru s ug-
ljicnim monoksidom mozZe uzrokovati gubitak svijesti
i smrt.

« Stroj ne upotrebljavajte u blizini otvorenog plamena.

* Ne pusite prilikom ulijevanja goriva.

+ Pri ulijevanju pazite da ne prolijete gorivo.

» Nakon ulijevanja goriva uvijek dobro zatvorite poklo-
pac spremnika.

+ Ne dodirujte ispuh kada motor radi (opasnost od
opeklina).

+ Ne dodirujte utika¢ svje¢ice kada motor radi (elek-
tricni udar).

» Prije izmjene ili postupaka popravka pri¢ekajte da se
stroj ohladi i uvijek izvadite utika¢ svjecice.

+ Za cCiS¢enje ne upotrebljavajte benzin i otapala.
Opasnost od eksplozije!

Ulijevanje goriva:

Napomena: Dvotaktni motor, omjer mijeSanja 1:40

Obvezatno se pridrzavati sigurnosnih napomena!

Postupanje s gorivima zahtijeva oprezno i obzirno ru-

kovanje.

+ Samo kada je motor iskljucen!

+ Okolinu podrucja za ulijevanje dobro ocistite, kako
nikakva prljavstina ne bi dospjela u smjesu goriva ili
u spremnik ulja.

+ Odvrnite poklopac rezervoara i ulijte smjesu goriva
sve do donjeg ruba nastavka za ulijevanje.

» Oprezno ulijevajte kako ne biste razlili smjesu go-
riva.

» Poklopac rezervoara ¢vrsto zavrnite sve do grani¢-
nika.

« Ocistite poklopac rezervoara i okolinu nakon to¢enja
i provjerite nepropusnost!

Napomena:

U svrhu izrade smjese goriva i ulja predvideni volumen
ulja uvijek umije$ati unaprijed u pola volumena spre-
mnika goriva i nakon toga dodati preostali volumen go-
riva. Prije ulijevanja smjese u busilicu za zemlju gotovu
smjesu dobro protresite.

Nije svrhovito da zbog pretjerane svijesti o sigur-
nosti udio ulja u dvotaktnoj smjesi povecavate
iznad navedenog omjera smjese, jer time u vecoj
mjeri nastaju ostaci od gorenja koji oneci$¢uju
okoli$ i osim toga zacepljuju kanal ispusnih pli-
nova u cilindru kao i prigusivaé¢ zvukova. Nadalje
raste potrosnja goriva, a smanjuje se ucinak.

Skladistenje motornog goriva

Motorna goriva mogu se skladistiti samo ograni¢eno.
Motorno gorivo i smjese goriva stare zbog isparavanja,
posebno pod utjecajem visokih temperatura. Predugo
skladisteno motorno gorivo i smjese goriva mogu stoga
uzrokovati probleme pri pokretanju i o$te¢enja motora.
Kupite samo koli¢inu motornog goriva koju ¢ete po-
trositi u nekoliko mjeseci. Pri visokim temperaturama
smjesu goriva potrosite u 6 do 8 tjedana.

Motorno gorivo skladistite samo u odgovarajué¢im
spremnicima na suhom, hladnom i zasticenom
mjestu!

Izbjegavajte kontakt s koZzom i o¢ima!

Naftni derivati, ¢ak i ulja, odmaséuju kozu. U sluéaju
opetovanog i duljeg kontakta kozZa se isuSuje. Posljedi-
ca mogu biti razli¢ite kozne bolesti. Osim toga, poznate
su alergijske reakcije.

Kontakt ulja s o¢ima uzrokuje nadrazivanje. U slu¢aju
kontakta s o€ima doti€no oko odmah isperite Cistom
vodom. Ako postoji dugotrajna nadrazenost, odmah
potrazite lije¢ni¢ku pomoc!
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Provjerite ima li propustanja ili pukotina na benzinskim
vodovima, poklopcu spremnika i spremniku goriva.
Stroj se ne smije stavljati u pogon s takvim osteceniji-
ma.

Ne ulijevajte gorivo u stroj dok motor radi ili ako je vrué.
Ne ulijevajte gorivo u stroj u blizini otvorenog plamena.

Trajanje upotrebe:

Uporaba busilice za zemlju moze uzrokovati smetnje u
cirkulaciji na prstima, Sakama ili zglobovima.

Mogu se pojaviti simptomi kao §to su utrnuce dijelova
tijela, bolovi, probadanje i promjene na kozi.

Pojave li se ti simptomi, potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.
Nosite odgovarajuce rukavice i redovito pravite stanke.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mje-
sto.

6. Tehnicki podatci

Dimenzije bez svrdla

N 540 x 310 x 370
dx§xvmm
. 1 cilindar /
Izvedba motora: 2_taktni
Maks. snaga motora u kW 1,4
Stapajni prostor ccm 52
Br2|_na vrtnje u praznom hodu 3000
1/min
Malfs. broj okretaja motora 9600
1/min
Na;lvnl broj okretaja svrdla 0-370
1/min
Motorno gorivo Benzin 90
9 oktana
Zapremina rezervoara u | 1
Omjer mijeSanja ulja za .
RO 1:40
dvotaktne motore i goriva
Masa kg 9,5

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka
Informacija o buci u skladu s normom ISO 22868:

Razina zvuénog tlaka L, 87,3 dB
Nesigurnost KpA 3dB
Razina zvu¢ne snage L, 112,1dB
Nesigurnost K, 3dB

Nosite Stitnik sluha.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Vibracije:
Vrijednost vibracija u skladu s normom ISO 22868:

Rucka desno 19,786 m/s?
Rucka lijevo 19,879 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

Ogranigite razinu buke i vibracije na minimum!
* Rabite samo ispravne uredaje.

* Redovito odrzavaijte i Cistite uredaj.

* Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte uredaj.

» Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.

« Iskljucite uredaj kada nije u uporabi.

» Nosite rukavice.

Upozorenje!

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja

moze do¢i do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih

prstiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem

se male krvne zile na prstima i noznim prstima izne-

nada zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s

dovoljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo.

Cesta uporaba vibrirajuéih uredaja kod osoba s osla-

bljenom cirkulacijom (npr. pu$aca, dijabeti¢ara) moze

izazvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobi¢ajene pojave, odmah prekinite rad i

potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili

opasnosti:

« Odrzavaijte tijelo, a narogito Sake, toplima pri hlad-
nom vremenu.

* Redovito pravite stanke i pritom pomicite Sake kako
biste potaknuli cirkulaciju.
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* Smanjite na minimum vibriranje stroja redovitim odr-
Zavanjem i nepomi¢nim dijelovima na uredaju.

7. Prije stavljanja u pogon

Montiranje
Zbog transportnih razloga ovaj stroj nije potpuno mon-
tiran.

Stavljanje svrdla za zemlju (sl. 2)

« Kuciste motora stavite na radni stol, nataknite svrdlo
za zemlju (7) na pogonsko vratilo (6) i pritom porav-
najte oba otvora.

* Umetnite sigurnosne zatike (A).

Tocenje goriva (sl. 1)

* Odvrnite poklopac rezervoara (15).

» Ulijte smjesu goriva s pomocu lijevka.

+ Spremnik pritom ne punite do kraja zbog Sirenja go-
riva.

» Dobro zategnite poklopac rezervoara (15) i oCistite
podrucje ako se smjesa goriva prolila.

Smjesa goriva

Motor busilice za zemlju je dvotaktni motor. Za njegov

rad potrebna je smjesa goriva od motornog ulja za dvo-

taktne motore i goriva u omjeru 1:40.

Kao gorivo potreban je normalni bezolovni benzin s

istrazivackim oktanskim brojem od najmanje 91. Pod-

mazivanje motora osigurano je dodavanjem visokokva-
litetnog ulja za dvotaktne motore.

Ne mijeSajte smjesu goriva u spremniku. U tu svrhu

uporabite isporu¢enu posudu za mijeSanje ili neki drugi

prikladan spremnik. Ulijte smjesu goriva tek nakon $to
ste je prethodno dobro promijesali.

* Rabite samo svjeze, Cisto gorivo. Voda ili neCistoce
u benzinu oS$tecuju sustav goriva.

+ Ulijevajte gorivo na dobro provjetrenom prostoru kad
je motor zaustavljen. Ako je motor radio neposredno
prije toga, pri¢ekajte najprije da se on ohladi. Nikad
ne ulijevajte gorivo u motor u zgradi u kojoj bi benzin-
ske pare bile izloZzene plamenu ili iskrenju.

+ Benzin je vrlo zapaljiv i eksplozivan. Pri rukovanju

gorivom mogu nastati opekline ili druge teske ozlje-

de.

Isklju¢ite motor i udaljite ga od topline, iskrenja i pla-

mena.

+ Gorivo ulijevajte samo na otvorenom.

+ Odmah obriSite proliven benzin.

Potezno uze (sl. 1)
Motor se pokreée povlacenjem uzeta (9).

Poluga prigusnice (sl. 3)

Poluga prigusnice (C) zatvara i otvara zaklopac po-
kretaca u rasplinjacu. U polozaju smjesa zraka i
benzina obogacuje se radi hladnog pokretanja motora.
Polozaj —®._ rabi se za rad motora i za pokretanje to-
plog motora.

Vijak za namjestanje praznog hoda (sl. 3)

Vijkom (5) moguce je namjestiti prazni hod busilice za
zemlju. Ako je prazni hod namjesten previsoko (nasta-
vak za bu$enje sam se vrti u praznom hodu), polaga-
nim okretanjem nalijevo moguce je smanijiti prazni hod.
Pozor! Ostale postupke na rasplinjac¢u smije obavljati
samo specijalizirana radionica.

8. Rukovanje

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Prije stavljanja u pogon vazno je da poznajete sigur-
nosne napomene i da ih se pridrzavate.

Pri svim radovima na busSilici za zemlju svakako is-
kljugite motor, izvucite utika¢ svjecice i nosite zastitnu
zastitne rukavice. Busilicu za zemlju dopusteno je po-
krenuti tek nakon potpunog montiranja i provjeravanja.
POZOR! Pozorno progitajte sigurnosne napomene
(vidi “Sigurnosne napomene” i dodatne napomene za
strojeve na benzinski pogon).

Pozor! Rabite sigurnosne cipele i usko pripijenu radnu
odjecu kako biste izbjegli ozljede.

Prije stavljanja u pogon vazno je da poznajete sigurno-
sne napomene i da ih se pridrzavate.

* Prilikom rada pridrZzavajte se nacionalnih propisa
ako busilicu za zemlju rabite na javnim povrS§inama
ili putovima.

« Udaljite ljude, djecu i Zivotinje od opasnog podrucja.

+ Potrazite strana tijela na radnoj povrsini i uklonite ih.

« Prije napustanja stroja uvijek isklju€ite motor.

» Provjerite funkcioniranje i radnu sigurnost busilice
za zemlju.

* Ne radite sami, u slu¢aju nuzde netko mora biti u
blizini.

* Prilikom rada drzite busilicu za zemlju €vrsto obje-
ma rukama.

* Zauzmite siguran polozaj tijela i tijekom buSenja.
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» Ne naginjite se previSe prema naprijed prilikom rada.

» Vodite raéuna o ispravnom praznom hodu. Svrdlo se
ne smije vrtjeti u praznom hodu kad je motor zagri-
jan na radnoj temperaturi.

* Odmah isklju¢ite motor ako osjetite promjene u po-
nasanju uredaja.

+ Zagrijanu busilicu za zemlju ne stavljajte i ne odlazi-
te u suhu travu ili na zapaljive predmete. (Opasnost
od pozara!)

* Izbusite rupu u zemlji u viSe navrata kako biste u me-
duvremenu izvadili zemlju.

» Podizite busilicu za zemlju okomito, ne naginjite je!

» Uvijek zastitite izbuSene rupe jer u suprotnom posto-
ji opasnost od ozljeda!

» Busilicom za zemlju obavljajte isklju€ivo buSenja u
zemlji.

» Ostale primjene nisu dopustene.

Pokretanje motora:

* U hladnom stanju postavite polugu prigusnice (sl. 3,
C)na X

* U toplom stanju postavite polugu prigusnice (sl. 3.,
C)na & .

+ Aktivirajte crpku goriva (16) visekratnim pritiskanjem
sve dok ne vidite gorivo u crpki.

» Postavite zaustavnu sklopku (11) u polozaj “Start”.

+ Lagano povlacite potezno uze (9) dok ne osjetite ot-
por, a zatim 2-3 puta snazno povucite uze dok se
motor ne upali.

POZOR! Ne izvlagite uze pokretaca viSe od otprilike 50

cm i vratite ga polako samo rukom.

Radi dobre reakcije pokretanja vazno je uze pokretaca

povuci brzo i snazno. —

+ Poluga prigusnice (sl. 3; C) na £ .

* Ponovno povucite potezno uze 2-3 puta dok se mo-
tor ne upali i pokrene u praznom hodu.

* Pozor! Svrdlo za zemlju pocet ¢e se vrtjeti tek priti-
skanjem poluge gasa.

Zaustavljanje motora

Pritisnite zaustavnu sklopku (11) u polozaj “Stop”.

Pri ponovnom pokretanju motora prethodno pritisnite
zaustavnu sklopku (11) ponovno u polozaj “Start”.

Prije pokretanja motora provijerite sljedece:

* razinu goriva — rezervoar bi trebao biti napunjen naj-
manje do polovice.

» stanje vodova za gorivo

+ ucvrscenost vanjskih vij¢anih spojeva

» svrdlo za zemlju mora se mo¢i slobodno kretati

Rad

« Nataknite svrdlo, a zatim pritisnite polugu za reguli-
ranje gasa (13).

* Regulirajte gas ovisno o svojstvima tla kako biste
mogli optimalno raditi.

« Ako su svojstva tla optimalna i omoguéavaju rav-
nomjernu radnu brzinu, polugom za blokiranje (14)
mozete blokirati polugu za reguliranje gasa (13) (u
srednjem polozaju gasa) radi lak$eg rada.

Prije napustanja busilice za zemlju uvijek iskljuéi-
te motor.

9. Ciséenje i odrzavanje

Ciséenje

* Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

* Uredaj redovito &istite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za €iSéenje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja.

Odrzavanje

Pri svim postupcima na stroju izvucite utika¢ svjecice i
odvrnite svjecicu. (Visoki napon)

Pridrzavajte se plana odrzavanja.

Dnevno prije pocetka rada

Provjerite nepropusnost spremnika goriva i vodova.
Provjerite dijelove za pri¢vrscivanje, pokrov ispuha,
pokrov zraénog filtra, podmazivanje prijenosnika, u¢vr-
S¢enost svrdla za zemlju i funkcioniranje upravljackih
elemenata.

Nakon 20 radnih sati
Ocistite filtar zraka i provjerite svjecicu.

Nakon 100 radnih sati
Ogistite spremnik goriva i zamijenite svjecicu.
Podmazivanje prijenosnika.

Nakon 300 radnih sati
Zamijenite zracni filtar

Vazna napomena u slu¢aju popravka:

U slucaju povrata stroja radi popravka vodite ra€una o
tome da ga zbog sigurnosti poSaljete servisnoj radioni-
ci bez ulja i benzina.
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Pozor!

Zabranjeno pusenje i izlaganje otvorenom plame-
nu.

Opasnost od eksplozije!

Filtar zraka (sl. 4 - 5)

Redovitim ¢iS¢enjem zra¢nod filtra sprjecavaju se neis-
pravnosti rasplinja¢a.

Ocistite zracni filtar i zamijenite uloZzak zra¢nodg filtra:

» Otpustite vijak (E) na kucistu zraénog filtra (3), de-
montirajte pokrov zraénog filtra i provjerite ga.

+ Zamijenite oStec¢eni element.

» Uklonite prljavstinu iz unutrasnjosti kuéista filtra ¢i-
stom, vlaznom krpom.

« Oprezno izvadite filtar zraka (F), provjerite da nije
ostecen i po potrebi ga zamijenite.

+ Ocistite spuzvasti filtarski ulozak (F) u toploj vodi i
blagoj otopini sapunice. Temeljito ga isperite ¢istom
vodom i pustite da se osusi.

Pozor!

Ne rabite benzin ili sredstva za ¢iSéenje.

Opasnost od eksplozije!

+ Nataknite filtar zraka (F) i montirajte natrag kuciste
zracnod filtra.

Motor ne smije raditi bez uloska ili s oSte¢enim uloSkom
zracnog filtra. Motor bi se zbog toga mogao ostetiti. U
tom slucaju: proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzroko-
vane takvom uporabom; rizik snosi isklju¢ivo korisnik.

Svjecica (sl. 6 -7)

Ispuh i ku¢iste vrlo su vruéi tijekom rada. Pri¢ekajte da
se motor ohladi.

NIKAD ne dodirujte vru¢i motor.

* lzvucite utika¢ svjecice (8).

+ Odvrnite i provjerite svjecicu (l).

» Provjerite izolator. U slu¢aju oSte¢enja kao $to su
pukotine ili procjepi: Zamijenite svjecicu (l).

+ Ocistite elektrode svjecice zicanom ¢etkom.

+ Provjerite i namjestite razmak elektroda. Razmak
0,75 mm.

+ Uvrnite svjecicu (1) i zategnite je klju¢em za svjecice.

+ Nataknite utika¢ svjecice (8) na svjecicu (l).

Pazite da pri zamjeni prljavstina ne dospije u glavu ci-

lindra.

Provijerite je li svje¢ica dobro zavrnuta (1).

+ Labava svje¢ica moze zbog pregrijavanja oSteti-
ti motor.

* Prejako pritezanje moze oStetiti navoj u glavi cilin-
dra.

Proizvoda¢ nec¢e odgovarati za Stete nastale takvom

uporabom; rizik snosi iskljuivo korisnik.

Zamjena usisne glave (sl. 8)

Pusteni filtar (J) usisne glave moze se zacepiti tijekom
uporabe. Kako bi bio zajam¢en besprijekoran dovod
goriva do rasplinjaca usisnu glavu bi trebalo zamijeni-
ti svaka tri mjeseca.

otvor poklopca rezervoara.

Podmazivanje prijenosnika

Sl. 2 (12)

Podmazite ma$c¢u na bazi litija. Odvrnite vijak (12) i uti-
snite mast, ruéno okrecite drzalo dok ne izide mast;
nakon toga ponovno uvrnite vijak.

Pozor! Dolijte samo malo masti. Niposto ne prepunjaj-
te. (maks. 5-109)

Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: svjecica, svrdlo

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-
Seg servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na na-
slovnici.

10. Skladistenje i transportiranje

Transport

Prije transporta i prije isklju¢enja u zatvorenim prosto-
rima pustite motor stroja da se ohladi kako biste izbjegli
opekline i opasnost od pozara.

Motor iskljucite i pri promjeni mjesta rada, ¢ak i na krat-
koj udaljenosti tijekom rada.

Nosite busilicu za zemlju samo za ru¢ku. Izbjegavajte
dodir s kuc¢istem (opasnost od opeklina).
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Prilikom transporta u vozilu valja voditi racuna o sigur-
nom poloZaju busSilice za zemlju.

Prilikom transporta valja potpuno isprazniti spremnik
goriva (2).

Skladistenje

Nikada ne spremaijte busilicu za zemlju na dulje od
30 dana ako niste obavili sljedece korake.

Prije skladiStenja uredaja slijedite upute za CiSéenje i
napomene za odrzavanje!

Spremanje uredaja

Ako lan¢anu busilicu za zemlju skladistite na dulje od

30 dana, potrebno ju je za to pripremiti. U suprotnom

¢e preostalo pogonsko gorivo koje se nalazi u raspli-

njacu ishlapjeti i ostaviti talog sli¢an gumi. To bi moglo
otezati pokretanje i uzrokovati skupe radove poprav-
ljanja.

+ Polako skidajte poklopac spremnika goriva kako bi-
ste otpustili eventualan tlak u spremniku. Oprezno
ispraznite spremnik.

+ Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne za-
ustavi kako biste uklonili pogonsko gorivo iz raspli-
njaca.

+ Pustite motor da se ohladi (cca 5 minuta).

* lzvadite svjecicu.

» Ulijte 1 €ajnu Zli¢icu Cistog ulja za dvotaktne motore
u komoru za izgaranje. Polako viSe puta povucite
poteznu uzicu kako bi se premazale unutarnje kom-
ponente. Stavite natrag svjecicu.

+ Spremite busilicu za zemlju na suho mjesto, daleko
od mogucih izvora zapaljenja, npr. pe¢nica, plinskih
kotlova s vruéom vodom, plinskih susilica itd.

Ponovno stavljanje busilice za zemlju u pogon

* lzvadite svjecicu.

» Brzo povucite poteznu uzicu kako biste uklonili su-
visno ulje iz komore za izgaranje.

+ Ocistite svjecicu i vodite racuna o ispravhom razma-
ku elektroda na svjecici; ili stavite novu svjecicu s
ispravnim razmakom elektroda.

* Pripremite busilicu za zemlju za rad.

» Napunite spremnik ispravhom smjesom ulja i motor-
nog goriva.

11. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

AR WA
%@ %ﬁn é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

O mogucénostima zbrinjavanja starog uredaja ras-
pitajte se kod mjerodavne opcinske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

« Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

» Gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni otpad ili ka-
nalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno mjesto
prikupljanja i zbrinjavanja!

» Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.
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12. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguéi uzrok RjesSenje
Motor se ne pokrece. 1. Olabavljen kabel svjecice 1. Sigurno pri¢vrstite kabel svjecice na svjecicu
2. Nema goriva ili je gorivo staro 2. Dolijte ¢isto, svjeze gorivo
3. Poluga prigu$nice nije u is- 3. Pomaknite polugu prigusnice u polozaj
pravnom polozZaju pokretanja pokretanja
4. Prigus$nica nije u polozaju ON 4. Pri hladnom pokretanju prigusnica mora biti
uklju€ena
5. Blokiran vod za gorivo 5. Ocistite vod za gorivo
6. Onecisc¢ena svjecica 6. Ocistite, namjestite razmak ili zamijenite
svjecicu
7. Motor je mokar 7. Pri¢ekajte nekoliko minuta prije ponovnog
pokretanja
Motor radi trzajno. 1. Labav kabel svjecice 1. Pricvrstite kabel svjecice
2. Stroj radi na prigu$nici 2. Pomaknite polugu prigu$nice na OFF
3. Blokiran vod za gorivo ili usta- 3. Ocistite vod za gorivo. Napunite spremnik
jalo gorivo ¢Gistim, svjezim gorivom
4. Zacepljena ventilacija 4. Ogistite ventilaciju
5. Voda ili prljavstina u sustavu 5. Ispraznite rezervoar goriva. Dolijte svjeze
za gorivo gorivo
6. Prljav zracni filtar 6. Ocistite ili zamijenite zracni filtar
Motor je pregrijan. 1. Premalo ulja u motoru 1. Ulijte ispravnu smjesu goriva u spremnik
2. Oneciscen zracni filtar 2. Ocistite ili zamijenite zracni filtar
3. Ograni¢eno strujanje zraka 3. Demontirajte i oCistite kuciste ventilatora
Motor se ne zaustav- Prljavstina na prijenosniku Uklonite prljavstinu
lja kad je prigu$nica prigusnice
na STOP ili se broj
okretaja motora ne
povecava nakon na-
mjestanja prigusnice.

Ako ovim mjerama ne otklonite neispravnost ili se pojave neispravnosti koje nisu ovdje navedene, dajte stroj na
pregled stru¢njaku.
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Razlaga simbolov na izdelku

Preden za¢nete uporabljati napravo, preberite celotna navodila za uporabo.

Preberite, razumite in upostevajte vsa opozorila.

Vedno nosite zasc¢itna oc¢ala, zascito za sluh in zas¢itno ¢elado.

Kadar uporabljate napravo, vedno nosite varnostne in protivibracijske rokavice.

Kadar uporabljate napravo, vedno nosite nedrse€e varnostne €evlje z zascito
za rezanje.

Izpus$ni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v neprezracenih obmogjih.

Prepovejte odprti ogenj v delovnem obmogju!

Neudelezenim osebam ne dovolite v blizino naprave.

Nevarnost zaradi izvrzenih delov pri delujo¢em motorju.
Obvezno upostevajte varnostno razdaljo.

o>

Pozor, vro€a povrSina — nevarnost opeklin!

p

©
£
£

Zagotovljen nivo moc¢i zvoka naprave.

—
—
(%]
[~
=

‘ + Odprtina za dolivanje goriva.

NI

C € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ticejo vase varnosti, oznagili s tem
znakom.
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom
o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tej
napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblas&eni stro-
kovnjaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi.

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene mozZnosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanj$anju 8asov izpada in poveéanju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena
navodila. Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so
poucene o uporabi naprave in o nevarnostih, ki so po-
vezane s tem. Upostevajte zahtevano najnizjo starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vaSe drZave morate pri uporabi identi¢nih
naprav upos$tevati tudi splo$no veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (sl. 1 +2)

Motor

Rezervoar za gorivo

Zracni filter/pokrov uplinjaca
Menjalnik

Nastavitev prostega teka
Pogonska gred

Sveder: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
Vti¢ vzigalne svecke

9. Potezna vrv zaganjalnika
10. Drzalni ro¢aj

11. Zaustavitveno stikalo

12. Mazalka gonila

13. Rocica za reguliranje plina
14. Aretirna rocica

15. Pokrov rezervoarja

16. Crpalka za gorivo

O NGO ®N =

3. Obseg dostave

« OhiSje motorja z drzalnim ro¢ajem
e Sveder @ 100, 150, 200 mm

* Mesalna posoda za bencin (D)

« Varovalni zati¢ 3x (A)

» Klju¢ za vZigalne svecke (B)

+ Sesterorobi klju¢ 8/10 mm

* Imbus klju¢ 4/5 mm

* Navodila za uporabo

« Odprite embalazo in iz nje previdno vzemite napra-
Vvo.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

* Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora po$skodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

A POZOR!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre€kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!
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4. Namenska uporaba

Stroj ustreza veljavni direktivi o strojih ES.

* Pred zaCetkom dela je treba na zemeljski sveder na-
mestiti vse za$¢itne in varovalne priprave.

» Zemeljski sveder je osnovan za upravljanje z eno
osebo.

* Zemeljski sveder je namenjen kopanju lukenj za ra-
stline, pergole in ograje v lahki zemljini. Za uporabo
na trdih, kamnitih in s koreninami prepredenih tleh je
zemeljski sveder primeren le omejeno.

» Upravljavec je v delovhem obmocju odgovoren za
tretje osebe.

» Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o
nevarnostih na stroju.

+ Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.

+ Stroj lahko uporabljate samo v tehni¢no brezhibnem
stanju in skladno z namenom ter navodili za upora-
bo, pri tem pa morate biti osves$¢eni o varnosti in se
zavedati nevarnosti!

+ Se posebe;j tiste motnje, ki lahko vplivajo na varnost,
morate (dati) takoj odpraviti!

» UpoStevati morate proizvajal¢eve predpise glede
varnosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih
podatkov.

* UpoStevati morate zadevne predpise za preprece-
vanje nezgod in ostala, sploSno priznana varnostno-
-tehni¢na pravila.

+ Stroj lahko uporabljajo, vzdrzujejo ali popravljajo
samo osebe, ki se na to spoznajo in so poucene
o nevarnostih. Lastnorone spremembe na stroju
izkljuCujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, ki
nastanejo zaradi tak$nih sprememb.

» Stroj se lahko uporablja le za dela, za katera je na-
menjen in Ki so opisana v navodilih za uporabo.

+ Stroj se lahko uporablja samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za Skodo ali telesne posSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo.

Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e napravo
uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih ob-
ratih ter enakih dejavnostih.

Preostala tveganja:

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava ostalih tveganj.

Poleg tega lahko kljub vsem izpolnjenim preventivnim
ukrepom ostanejo preostala tveganja, ki niso oc€itna.
Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj uposte-
vate »varnostne napotke« in »namensko uporabo« ter
navodila za uporabo.

5. Varnostni napotki

A Opozorilo

Preberite vse varnostne napotke in navodila. Zaradi
neupostevanja varnostnih napotkov in navodil lahko
pride do elektriénega udara, pozara in/ali hudih tele-
snih poskodb. Hranite vse varnostne napotke in navo-
dila za prihodnjo rabo.

Upostevajte

* Pred zagonom preberite priro¢nik

» Uporabljajte zas¢ito sluha, zas¢itna o¢ala in ¢elado

« Uporabljajte delovne rokavice

* Uporabljajte zascitne Cevlje

» Prepovedano je odstranjevanje za$¢itnih in varno-
stnih priprav ali njihovo spreminjanje

* Prepoved kajenja v delovhem obmocju

* Prepovedano seganje v vrteCe se dele

* Prepovedano dotikanje vrogih delov

* Prepovedano je priblizevanije tretjih oseb delovnemu
obmodju

* Naprave ne uporabljajte na mokrem

» Opozorilo pred lete¢imi predmeti

» Opozorilo pred elektri¢no napetostjo

* Previdno izpu$ni plini — nikoli ne ga pustite delovati
v zaprtih prostorih

» Hlapi bencina so vnetljivi in eksplozivni

* Prepregite stik motorja z vro€ino in iskrami

Nevarnosti in varnostni ukrepi
+ Clovesko ravnanje, napaéno ravnanje Pri vseh delih
bodite popolnoma zbrani.
» Uvle€enje in navijanje delovnih oblagil.
« Vrtalni polz lahko ujame in uvle€e dele oblagil,
vrvice ali Zice.
« Nosite prilegajo¢a se oblacila, varnostne cevlje z
oprijemljivim podplatom in jekleno kapico.
« Ceimate dolge lase, nosite mrezico za lase.
« Pozor! Pri nevidnih tujkih.
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Povratni sunek zaradi vrtalnega polza

Pri kamnitih, trdih in s koreninami zelo preprede-

nih tleh lahko na drzalnih ro¢ajih pride do mo¢nih

povratnih sunkov.

Izogibajte se obdelavi kamnitih, trdih in s korenina-

mi zelo prepredenih tal z napravo.

Pozor! Trdno drzite krmilni rocici, nosite zas¢itna

oblagila.

Opekline

« Dotik izpuha/ohisja lahko povzro¢i opekline.

* Pozor! Naprava na motorni pogon naj se ohladi.
Nosite delovne rokavice!

Kontakt, vdihavanje

* Izpusni plini stroja lahko $kodujejo zdravju. Motor-
no napravo uporabljajte le na prostem in redno.

* Pozor! Delajte premore, da se spocijete.

Elektriéni kontakt

+ Ce motor deluje, lahko ob dotiku vtita vZzigalne
svecke pride do elektri¢nega udara.

« Pozor! Vti¢a vzigalne svecke se nikoli ne dotikajte,
ko motor deluje.

Poskodbe sluha

« DaljSe neza$citeno delo z zemeljskim svedrom
lahko privede do poskodb sluha.

* Pozor! Vedno uporabljajte zas¢ito za sluh.

Ogenj, eksplozija

« MesSanica goriva za stroj je poZarno nevarna.

* Pozor! Med delom in dolivanjem goriva sta kajenje
in odprt ogenj prepovedana.

Zdrsi, spotikanje ali padci oseb

» Na nestabilnih podlagah se lahko poskodujete za-
radi spotikanja.

* Pozor! Pazite na ovire v delovnem obmocju. Ved-
no pazite, da stojite stabilno in nosite protizdrsno
obutev.

Izvr§ene korenine, kamni ali drugi tujki

« Privrtanju lahko izvrzeni kamni ali kosi lesa posko-
dujejo osebe in Zivali.

* Pozor! Pazite, da se v nevarnem obmocju ne na-
hajajo osebe in Zivali ter nosite ustrezna zas¢itna
oblacila ter zas¢ito za o€i in za$¢ito za sluh.

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki
delajo na stroju. Osebje, pooblas¢eno za delo na
stroju, mora pred zacetkom dela prebrati navodila
za uporabo, zlasti poglavje Varnostni napotki. Med
uporabo je to Ze prepozno. To velja zlasti za osebje,
ki je na stroju dejavno le ob&asno, npr. pri vzdrzeva-
nju, opremljanju in vzdrZevanju.

Upostevajte vse varnostne napotke in opozorila o

nevarnostih na stroju.

Vsi varnostni napotki in opozorila o nevarnostih na
stroju morajo biti popolni in v Eitljivem stanju.

Pazite na okoliske pogoje na delovhem mestu.

V delovnem obmoc¢ju in okolici poskrbite za za-
dostno osvetlitev.

Nikoli ne delajte v zaprtih ali slabo prezracevanih
prostorih.

Pri delujo€éem motorju upostevajte izpusne pline, ki
nastajajo, ti so lahko brez vonja in nevidni.

Ob slabem vremenu, na neravnem terenu ali na po-
bogjih pazite na stabilen polozaj.

Pri delu na stroju morajo biti namesc¢ene vse zasci-
tne priprave in pokrivala.

Druge osebe, $e posebej otroke, drzite stran od de-
lovnega obmocgja.

Preprecite, da bi tuje osebe prisle v stik s strojem.
Pazite, da otroci ne bodo imeli dostopa do stroja, ko
ta ni v uporabi.

Bodite pazljivi in pozorni na to, kar po¢nete. Dela se
lotevajte razumno. Naprave ne uporabljajte, e niste
koncentrirani.

Ne delajte na stroju, ¢e ste utrujeni, pod vplivom al-
kohola, mamil ali zdravil.

Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najmanj
18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, na
stroju pa lahko delajo le pod nadzorom.

Oseb, ki delajo na stroju, ni dovoljeno motiti.

Stroj shranjujte na varnem mestu, da se nihée ne
more poSkodovati na mirujo€em stroju ali tega zag-
nati.

Stroj uporabljajte le v skladu s pravilno uporabo.
Naprave ne uporabljajte, e obstaja nevarnost po-
Zara ali eksplozije.

Nosite namenska delovna oblagila, ki vas ne ovirajo
pri delu.

Pri delu nosite zaSc¢ito za sluh in za&¢itna ocala.
Nosite varnostne ¢evlje z jeklenimi kapicami, jekle-
nim vloZkom in oprijemljivim profilom.

Nosite mocne delovne rokavice.

Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranje-
ne ali onesposobljene.

Predelave, nastavljanje, meritve in ¢iS€enje op-
ravljajte le, ko je motor izklopljen.

Namestitve, popravila in vzdrzevalna dela lahko op-
ravljajo samo strokovnjaki.

Vse za$citne in varnostne priprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

Ko odpravljate motnje, vedno izklopite motor.
Bodite pozorni na poskodovane dele in zas$citno
opremo.
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» Okvarjene dele mora popraviti ali zamenjati strokov-
njak.

* Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov lahko pri-
vede do ogrozanja oseb ali materialne Skode.

+ Stroj lahko uporabljate le za predviden namen upo-
rabe. Za nepravilno uporabo je odgovoren izkljuéno
uporabnik. Pri nepravilni uporabi proizvajalec ne
prevzame odgovornosti.

Varnostni napotki za bencinske stroje

» Motorji z notranjim izgorevanjem med delovanjem in
nalivanjem goriva predstavljajo posebno nevarnost.

* Vedno upostevajte opozorila in dodatno navedena
varnostna navodila.

+ Ob neupostevanju lahko pride do hudih ali celo
smrtnih poskodb.

* Nikoli ne delajte v zaprtih ali slabo prezracevanih
prostorih: Pri delujoéem motorju upostevajte izpu-
Sne pline, ki nastajajo, ti so lahko brez vonja in ne-
vidni. Izpu$ni plini motorja vsebujejo strupen ogljikov
monoksid. ZadrZevanje v okolju, kjer je ogljikov mo-
noksid, lahko povzro¢i nezavest in smrt.

* Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega plamena.

+ Ne kadite med to¢enjem goriva.

» Ko dolivate gorivo, ga ne polivajte.

» Pokrov rezervoarja po dolivanju goriva vedno dobro
zaprite.

* Medtem ko motor deluje, se ne dotikajte izpuha (ne-
varnost opeklin).

+ Ko motor deluje, se ne dotikajte vtiCa vzigalne svec-
ke (elektri¢ni udar).

» Pustite, da se stroj ohladi preden ga predelujete ali
popravljate in vedno odstranite vti¢ vzigalne svecke.

« Za ciS¢enje ne uporabljajte bencina in topil. Nevar-
nost eksplozije!

Dolivanje goriva:

Napotek: Dvotaktni motor, meSalno razmerje 1:40

Obvezno upostevajte varnostne napotke!

Delo z gorivom zahteva previdno in preudarno ravnanje.

+ Samo kadar motor miruje!

» Okolico obmocja, kjer boste polnili, dobro odcistite,
da v rezervoar za meSanico goriva ali olje ne zaide
umazanija.

» Odbvijte pokrov rezervoarja in me$anico goriva dolij-
te do spodnjega roba polnilnega nastavka.

» Dolivajte previdno, da ne polijete meSanice goriva.

+ Pokrov rezervoarja nazaj privijte do omejevalnika.

» Pokrov rezervoarja in okolico po dolivanju goriva
o istite in preverite, ali pokrov tesni!

Napotek:

Za izdelavo meSanice goriva in olja vedno najprej
zmeSajte predviden volumen olja v poloviénem volu-
mnu goriva in nato dodajte preostanek volumna goriva.
Pred dolivanjem meSanice v zemeljski sveder, le-to
dobro pretresite.

Ni smiselno iz pretirane skrbi za varnost povisati
deleza olja v dvotaktni mesanici prek navedenega
mesalnega razmerja, saj s tem nastaja ve¢ ostan-
kov izgorevanja, ki obremenjujejo okolje in zama-
Sijo izpusni kanal v cilindru ter zvoéno izolacijo.
Poleg tega se poveca poraba goriva in se zmanjsa
mo¢.

SkladiS¢enje goriva

Goriva se lahko skladi§¢i samo omejen ¢as. Gorivo in
mesanice goriva se starajo zaradi hlapenja, Se posebej
pod vplivom vi§jih temperatur. Predolgo stoje¢a goriva
in mesanice goriv lahko povzrogijo tezave pri zagonu in
do poskodb motorja. Kupite samo toliko goriva, kolikor
ga lahko porabite v nekaj mesecih. Gorivo, ki ga zme-
Sate pri vi§jih temperaturah, porabite v 6—8 mesecih.

Gorivo natocite samo v dovoljene vsebnike in ga
shranite na hladnem in varnem mestu!

lzogibajte se stiku s kozo in oémi!

Izdelke z mineralnim oljem, tudi olja, razmastijo koZo.
Pri ve¢kratnem in daljSem stiku se koza izsus$i. Zaradi
tega lahko pride do razli¢nih bolezni kozZe. Poleg tega
so znane alergijske reakcije.

Stik olja z o€mi povzroéi drazenje. V primeru stika z
oémi morate prizadeti oCesi sprati s ¢isto vodo. V pri-
meru drazenja takoj poiScite zdravniSko pomoc!

Preverite, ali imajo napeljava za bencin, pokrov rezervo-
arja in rezervoar za gorivo netesna mesta ali razpoke.
Naprave ne smete uporabljati s takimi poSkodbami.
Nikoli ne dolivajte goriva v napravo, ko je motor Se vro¢
ali deluje.

Ne dolivajte goriva v stroj v blizini odprtega plamena.

Trajanje uporabe:

Ob uporabi zemeljskega svedra lahko pride do motenj
prekrvavitve na prstih, dlaneh ali zapestjih.

Pride lahko do simptomov kot npr. da zaspijo deli tele-
sa, bolec¢ina, zbadanje, spremembe na kozi.

Ce imate take simptome, obis¢ite zdravnika.
Uporabljajte primerne rokavice in delajte redne premore.
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Varnostne napotke skrbno shranite. » Uporabljajte samo brezhibne naprave.
* Redno vzdrzujte in Cistite napravo.
6. Tehnic¢ni podatki - Svoj nadin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenite naprave.
* Po potrebi predajte napravo v pregled.

Dimenzije brez svedra
540 x 310 x 370 « Izklopite napravo, ko je ne uporabljate.

DxGxVmm . .
» Nosite rokavice.
Tip motorja: 1-valjni/2-taktni
Maks. motorna mo¢ kW 1,4 Opozorilo!
Delovna prostornina ccm 52 Pri dalj$ih delih lahko zaradi vibracij pride do moten;j

- . . prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).
Stevilo vrtljajev v prostem

3000 Sindrom belih prstov je bolezen oZilja, pri kateri se
teku 1/min majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kréijo,
Maks. Stevilo vrtljajev 9600 kot da bi pri$lo do napada. Prizadeta obmocja ne do-
motorja 1/min bijo ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta
Nazivno Stevilo vrtljajev uporaba vibrirajo¢ih naprav lahko pri osebah, ki imajo

0-370 ovirano prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzrogi

svedra 1/min

poskodbe Zivcev.

Gorivo 90-oktanski bencin Ce opazite nenavadne pojave, takoj kon&ajte z delom
Kapaciteta rezervoarja | 1 in obis&ite zdravnika.
Mesalno razmerje U-poétevajte naslednje napotke, da zmanjsate tvega-
2-taktnega motornega olja 1:40 nja: L . ) .
) ) « Ob hladnem vremenu ohranjajte svoje telo in zlasti
in goriva
roke tople.
Teza kg 9,5 + Redno delajte premore in pri tem premikaijte dlani,
da pospesite prekrvavitev.
Tehni¢ne spremembe so pridrzane! * Z rednim vzdrzevanjem in fiksno pritrjenimi deli na
napravi poskrbite za ¢im manjse vibriranje stroja.
Hrup
Informacije o hrupnosti, izmerjeni v skladu s standar- 7. Pred zagonom
dom I1SO 22868:
Montaza
Raven hrupa L, 87,3 dB Zaradi embalazno-tehni¢nih razlogov stroj ni v celoti
Nezanesljivost K 3dB sestavijen.
Nivo moéi zvoka L, 12,148 Vstavljanje zemeljskega svedra (sl. 2)
Negotovost K, 3dB + Ohisje motorja polozZite na delovni pult, zemeljski
sveder (7) nataknite na pogonsko gred (6), pri tem
Nosite za&¢ito za sluh. pa pazite, da sta obe luknji poravnani.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglusite. » Vstavite varovalne zatice (A).
Vibracije: Dolivanje goriva (sl. 1)
Vrednost tresljajev po ISO 22868:  Privijte pokrov rezervoarja (15).
« S pomocjo lijaka dolijte meSanico goriva.
Desni rocaj 19,786 m/s? Pri tem pazite na raztezanje goriva, zato rezervoarja
ne napolnite do konca.
Levi rocaj 19,879 m/s? « Pokrov rezervoarja (15) zopet dobro privijte in v pri-
Merilna negotovost K 1,5 m/s? meru razlitjia mesanice goriva oCistite to obmocje.

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
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MesSanica goriva

Motor zemeljskega svedra je dvotaktni motor. Zanj se

uporablja mesanica goriva v razmerju 1:40 iz dvotak-

tnega olja in goriva.

Za to gorivo je potreben neosvinéen obiajen bencin z

raziskovalnim oktanskim Stevilom 91 ali ve¢. Motor se

maze z dodajanjem visoko kakovostnega dvotaktnega
motornega olja.

MesSanice goriva ne meSajte v rezervoarju. Za to upo-

rabljajte prilozen mesalni vr¢ ali drugo primerno po-

sodo. Sele po tem, ko je me8anica goriva zme$ana in
dobro premesSana, jo nalijte v rezervoar.

+ Uporabljajte samo svezZe in Cisto gorivo. Voda ali
umazanija v bencinu poskodujeta napeljavo za go-
rivo.

+ Gorivo dolivajte na dobro prezratenem obmo¢ju, ko
je motor zaustavljen. Ce je motor neposredno pred
tem obratoval, najprej po¢akajte, da se ohladi. Nikoli
ne nalivajte goriva v stavbi, kjer lahko v stik z bencin-
ski hlapi pridejo ogenj ali iskre.

* Bencin je izredno vnetljiv in eksploziven. Pri delu z
gorivom lahko dobite opekline ali druge hude po-
Skodbe.

» Zaustavite motor in preprecite stik z vro€ino, iskrami
in plameni.

» Gorivo nalivajte le na prostem.

» Polit bencin nemudoma pobriSite.

Zaganjalna vrvica (sl. 1)
S potegom zaganjalne vrvice (9) zaZzenete motor.

Rocica dusilke (sl. 3)

Rocica dusilke (C) zapira in odpira zaganjalno loputo
v uplinja€u. V polozaju se mesanica zraka in ben-
cina obogati za hladni zagon motorja. Polozaj —& se
uporablja za obratovanje motorja in za zagon toplega
motorja.

Nastavitveni vijak za prosti tek (sl. 3)

Z vijakom (5) lahko nastavite plin za prosti tek motor-
ja zemeljskega svedra. Ce je plin za prosti tek mo-
torja nastavljen nekoliko previsoko (vrtalni nastavek
se samodejno vrti v prostem teku), lahko s po¢asnim
vrtenjem proti smeri urnega kazalca plin za prosti tek
motorja zniZate.

Pozor! Druga dela na uplinjaéu naj izvajajo samo v
specializirani delavnici.

8. Uporaba

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napra-
vo!

Pred zagonom je pomembno, da varnostne napotke
poznate in jih upostevate.

Pri vseh delih na zemeljskem svedru obvezno izkljucite
motor, izvlecite vti¢ svecke in nosite zas¢itne rokavice.
Zemeljski sveder za beton lahko zazenete Sele, ko je
do konca sestavljen in preverjen.

POZOR! Pozorno preberite navodila za uporabo (glejte
»Varnostni napotki« in dodatne napotke za stroje na
bencinski pogon).

Pozor! Uporabljajte varnostne ¢evlje in prilegajo¢a se
oblagila, da preprecite poskodbe.

Pred zagonom je pomembno, da varnostne napotke
poznate in jih upostevate.

* Pri delu upoStevajte nacionalne predpise, ko upo-
rabljate zemeljski sveder na javnih zemljis¢ih.

« Osebe, otroci in Zivali se ne smejo priblizevati nevar-
nemu obmogju.

» Preverite, ali se na delovni povrs$ini nahajajo tujki.

« Ko stroj zapustite, mora biti motor vedno izklju¢en.

* Preverite, ali zemeljski sveder deluje in je obratoval-
no varen.

* Ne delajte sami, v nujnem primeru mora biti nekdo
v blizini.

» Pri delu zemeljski sveder dobro drzite z obema ro-
kama.

» Pazite na stabilen polozZaj, tudi med vrtanjem.

* Pridelu se ne nagibajte preve¢ naprej.

« Pazite na brezhiben prosti tek. Ko je motor ogret na
obratovalno temperaturo, se sveder se v prostem
teku ne sme vrteti.

+ Ce opazite ob&utne spremembe v delovanju napra-
ve, takoj izkljucite motor.

+ Ce postane zemeljski sveder med delom vrog, ga ne
postavite ali polozite v suho travo ali vnetljive pred-
mete. (Nevarnost pozara!)

* Luknjo v zemljo vrtajte v ve¢ razdelkih, da vmes od-
vajate zemljino.

« Zemeljski sveder dvignite navpi¢no, ne postavljajte
ga postrani!

« lzvrtane luknje vedno zavarujte, sicer obstaja nevar-
nost poskodbe!

* Z zemeljskim svedrom vrtajte izkljuéno v zemljino.

* Druge uporabe niso dovoljene.
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Zagon motorja:

+ Ce je hladen, nastavite rogico dusilke (sl. 3; C) na
~ —

+ Ce je topel, nastavite rogico dusilke (sl. 3; C) na —€. .

+ Crpalko za gorivo (16) aktivirajte z ve&kratnim priti-
skom, toliko, da v €rpalki vidite gorivo.

+ Zaustavitveno stikalo (11) premaknite v polozaj
»start«.

+ Zaganjalno vrvico (9) rahlo povlecite, dokler ne za-
Cutite upora, nato 2—3-krat mo¢no povlecite za vrvi-
co, da se motor na kratko zazene.

POZOR! Zaganjalne vrvice je povlecite ve¢ kot 50 cm

ven in jo poc¢asi ro¢no vodite nazaj.

Za dobre karakteristike vziga je pomembno, da zaga-

njalno vrvico povlecete hitro in moéno. _

+ Roéica dusilke (sl. 3; C) premaknite na €. . Za-
gonsko vrvico ponovno 2-3-krat potegnite, da se
motor zaZene in teCe v prostem teku.

» Pozor! Zemeljski sveder se pri¢ne vrteti Sele, ko ak-
tivirate ro€ico za plin.

Izklop motorja

Zaustavitveno stikalo (11) premaknite v polozaj »stop«.
Pri ponovnem zagonu motorja zaustavitveno stikalo
(11) prej spet potisnite v polozaj »start«.

Pred zagonom motorja preverite:

* nivo goriva — rezervoar naj bo napolnjen vsaj do po-
lovice

» stanje napeljave za gorivo

* zunanje vija¢ne spoje, ali so pritrjeni

» zemeljski sveder se mora prosto vrteti

Delo

« Sveder nastavite na mesto vrtanja in aktivirajte roci-
co za regulacijo plina (13).

+ Plin regulirajte glede na lastnosti tal, da boste opti-
malno napredovali.

» Prioptimalnih lastnostih tal, ki dopus¢ajo enakomer-
no hitrost dela, lahko z aretirno rocico (14) blokirate
roc€ico za regulacijo plina (13) (v srednjem polozZaju
plina), da si olajSate delo.

Ko zemeljski sveder zapustite, mora biti motor
vedno izkljuéen.

9. Ciséenje in vzdrzevanje

Ciséenje

* Priporo€amo, da napravo o istite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Gistite z vlazno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte ¢istil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda.

Vzdrzevanje

Pri vseh delih na stroju izvlecite vti€ vZigalne svecke in
odvijte vzigalno svecko. (Visoka napetost)
Upostevajte vzdrzevalni nacrt.

Vsakodnevno pred zacetkom dela

Preverite tesnjenje rezervoarja za gorivo in vodov.
Preverite pritrdilne dele, pokrov izpuha, pokrov zra¢ne-
ga filtra, mazanje gonila, trdno namestitev zemeljskega
svedra in delovanje upravljalnih elementov.

Po 20 obratovalnih urah
Ocistite zracni filter in preverite vzigalno svecko.

Po 100 obratovalnih urah

Ocistite rezervoar za gorivo in zamenjajte vzigalno
svecko.

Namazite gonila.

Po 300 obratovalnih urah
Zamenjajte zracni filter.

Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko zemeljski sveder vraCate na popravilo, pazite, da
ga iz varnostnih razlogov na servis posljete brez olja
in bencina.

Pozor!
Ne kadite in se izogibajte odprtemu ognju.
Nevarnost eksplozije!

Zracni filter (sl. 4-5)

Redno ¢&is¢enje zra¢nega filtra preprecuje nepravilno

delovanje uplinjaca.

Cis&enje zraénega filtra in menjava vlozka zraénega fil-

tra:

« Odvijte vijak (E) ohi$ja zra¢nega filtra (3), snemite
pokrov zra¢nega filtra in preverite.

» PoSkodovani element zamenjajte.

« Odstranite umazanijo na notraniji strani ohisja filtra s
Cisto in vlazno krpo.
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+ Zracni filter (F) previdno snemite in preverite, ali je
prislo do poskodb, po potrebi zamenjajte.

+ Penasti filtrski vloZzek (F) ogistite s toplo vodo in bla-
go milnico. Temeljito ga izperite s ¢isto vodo in pus-
tite, da se dobro posusi.

Pozor!

Ne uporabljajte bencina ali &istilnih raztopin.

Nevarnost eksplozije!

+ Namestite zra¢ni filter (F) in vgradite ohiSje zra¢ne-
ga filtra.

Motor ne sme nikoli delovati brez ali s poSkodovanim
filtrskim vloZzkom zraénega filtra. Tako lahko pride do
poskodbe motorja. V tem primeru: proizvajalec ne daje
garancije za poskodbe, ki nastanejo kot posledica take
uporabe; tveganije pri takih delih nosi izkljuéno uporab-
nik.

Vzigalna svecka (sl. 6 - 7)

Izpuh/ohi$je se lahko med delovanjem zelo segreje.
Pocakajte, da se motor ohladi.

NIKOLI se ne dotikajte vroéega motorja.

* lzvlecite vti¢ vzigalne svecke (8).

» Odbvijte in preverite vzigalno svecko (l).

* Preglejte izolator. Pri poSkodbah, npr. praskah ali
drobcih: zamenjajte vzigalno svecko (I).

» Elektrode vzigalnih sveck ocistite z zi€no krtacko.

» Preverite in nastavite razmik med elektrodami. Raz-
mik 0,75 mm.

 Privijte vzigalno svecko () in jo zategnite s klju¢em
za vzZigalne svecke.

+ Vti¢ vzigalne svecke (8) namestite na vzigalno sve¢-
ko (1).

Pri tem pazite, da med menjavo v glavo motorja ne za-

ide umazanija.

Preverite, ali je vzigalna svec¢ka (l) dobro namescena.

«+ Ce svedka ni dobro pritrjena, se motor lahko zaradi
pregrevanja poskoduje.

+ Ce paje svecka zategnjena premoéno, se lahko po-
$koduje navoj v glavi motorja.

Proizvajalec ne daje garancije za poSkodbe, ki nasta-

nejo kot posledica take uporabe; tveganje pri takih de-

lih nosi izkljuéno uporabnik.

Zamenjava sesalne glave (sl. 8)

Polsteni filter (J) sesalne glave se lahko med upora-
bo zamasi. Za zagotavljanje brezhibnega dovoda go-
riva do uplinja¢a na priblizno Cetrt leta zamenjajte se-
salno glavo.

Za menjavo sesalno glavo z Zi¢nim kavljem povlecite
skozi odprtino pokrova rezervoarja.

Namazite gonila

Sl. 2 (12)

Namazite ga z mastjo na osnovi litija. Odstranite vijak
(12) in dolijte mast, ro¢no vrtite ro¢, dokler mast ne
izstopi; nato ponovno namestite vijak.

Pozor! Dolijte samo malo masti. Ne dolijte prevec
masti. (najv. 5-10 g)

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potroSni material.

Obrabni deli*: vZigalna svecka, sveder

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

10. SkladiS€enje in transport

Prevoz

Pred transportom oz. pred parkiranjem v notranji pros-
tor naj se motor stroja ohladi, da ne pride do opeklin
ali pozara.

Pri menjavi lokacije med delom, tudi ¢e gre za kratko
razdaljo, je treba izklopiti motor.

Zemeljski sveder nosite le za drzalni ro¢aj. Ne dotikajte
se ohi$ja (nevarnost opeklin).

Pri transportu v vozilu pazite na varen polozaj ze-
meljskega svedra.

Pri transportu je treba rezervoar za gorivo (2), da ni
ostankov.

Skladis¢enje

Zemeljskega svedra nikoli ne spravite za ve¢ kot
30 dni, ne da bi izvedli naslednje korake.

Pred uskladiS¢enjem naprave upoStevajte napotke za
¢isCenje in vzdrzevanje.
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Spravilo zemeljskega svedra

Ce zemeljski sveder skladigite ve¢ kot 30 dni, ga je

treba za to pripraviti. Drugace preostalo gorivo v upli-

njacu izhlapi in pusti gumi podobno usedlino. To lahko
otezi zagon in ima za posledico draga popravila.

» Pokrov€ek rezervoarja goriva pocasi snemite, da
sprostite morebiten tlak v rezervoarju. Rezervoar
previdno izpraznite.

» Zazenite motor in ga pustite delovati, dokler se mo-
tor ne zaustavi, da tako odstranite gorivo iz uplinja-
¢a.

+ Pocakajte, da se motor ohladi (pribl. 5 minut).

+ Odstranite vzigalno svecko.

* V izgorevalno komoro dolijte 1 €ajno Zlicko Cistega
2-taktnega olja. Veckrat pocCasi povlecite za za-
gonsko vrvico, da tako prevlecete notranje kompo-
nente. Vzigalno sve¢ko namestite nazaj.

* Zemeljski sveder spravite na suhem mestu, dale¢
pro¢ od morebitnih virov vziga, npr. peci, plinskih
grelnikov za vodo, plinskih susilnikov, itd.

Ponoven zagon zemeljskega svedra

» Odstranite vzigalno svecko.

» Povlecite za zagonsko vrvico, da iz izgorevalne ko-
more odstranite ¢ezmerno olje.

« Ocistite vzigalno svecko in pazite na primeren raz-
mik med elekrtodami na vzigalni svecki; namesto
tega lahko namestite novo vzigalno svec¢ko s primer-
nim razmikom med elektrodami.

» Zemeljski sveder pripravite za uporabo.

* Rezervoar napolnite z ustrezno mesanico olja in
goriva.

11. Odlaganje med odpadke
in reciklaza

Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

{ ;; 7 (] (3
%& %} @ reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Veé informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob¢inski
upravi.

Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem naprave med odpadke je tre-
ba rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo¢eno!

Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci oko-
lju prijazno.
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12. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor se ne

zazene.

Mogo¢ vzrok

1. Kabel vzigalne svecke je razrahljan
2. Ni goriva ali staro gorivo
3. Rocica dusilne lopute ni v pravilnem

poloZaju za zagon
4. Dusilka ni v polozaju za VKLOP

5. Vod za gorivo je zama$en
6. Umazana vzigalna svecka

7. Motor je moker

p

1. Kabel vzigalne svecke trdno prikljucite na
vzigalno svec¢ko

2. Napolnite Cisto, sveze gorivo

3. Pomaknite ro€ico dusilne lopute v polozaj
za zagon

4. Pri hladnem zagonu mora biti dusilka
vklopljena

5. Ocistite vod za gorivo

6. Ocistite, nastavite rezo ali zamenjajte
vzigalno svec¢ko

7. Pred ponovnim zagonom pocakajte nekaj
minut

Motor tece v
napacno smer.

-

. Kabel vzigalne svecke je razrahljan

2. Stroj te¢e z DUSILKO

3. Vod za gorivo je zamaS$en ali pa je
gorivo staro

4. PrezraCevanje je zamaSeno

5. Voda ali umazanija v sistemu za
dovod goriva

6. Umazan zracni filter

1. Trdno prikljucite kabel vzigalne svecke

2. Rocico dusilke preklopite v polozaj IZKLOP

3. Ocistite vod za gorivo. V rezervoar natocite
Cisto, sveze gorivo

4. Ocistite zracenje

5. Izpraznite rezervoar za gorivo. Dolijte €isto,
sveze gorivo

6. Zracni filter ocistite ali pa ga zamenjajte.

Motor je pregret.

-

. Premalo olja v motorju

2. Umazan zragni filter
3. Tok zraka je oviran

1. V rezervoar za gorivo nalijte pravo
mesanico goriva

2. Zragni filter ocistite ali pa ga zamenjajte.

3. Odstranite ohis$je ventilatorja in ga ocistite

Motor se ne
zaustavi, Ce je
ro€ica za plin

v polozaju za
ZAUSTAVITEV,
ali pa se hitrost
motorja ne
zvisuje, ko
prilagodite
dusilno loputo.

Umazanija na gonilu dusilke

Odstranite umazanijo

Ce ti ukrepi ne bi odpravili napake ali bi se pojavile napake, ki tu niso navedene, naj napravo preveri strokovnjak.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Lugege enne seadme kasutamist kogu kasitsusjuhend |abi.

Lugege, mdistke ja jargige kéiki hoiatusjuhiseid.

Kandke alati kaitseprille, kuulmekaitset ja kaitsekiivrit.

Kandke seadme kasutamisel alati turva- ja anti-vibratsioon-kindaid.

Kandke seadme kasutamisel alati sisseldikekaitsmega libisemiskindlaid turva-
jalatseid.

Heitgaasid on mirgised, seeparast arge kaitage mootorit ventileerimata
piirkondades.

Lahtine tuli té6piirkonnas keelatud!

Hoidke koérvalised isikud seadmest eemal.

Eemalepaiskuvate osade oht tdétava mootori korral.
Pidage tingimata ohutusvahemaast kinni.

Tahelepanu, kuum pealispind - pdletusoht
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Seadme garanteeritud helivdimsustase.
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Kituse taiteava.
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NITRE=
q3

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

Kéesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad
kohad selle méargiga.
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1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Selle seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel voi
seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatul kasitsemisel,

» kasitsemiskorralduse eiramisel,

« remontimisel kolmandate isikute, mittevolitatud
spetsialistide poolt,

* mitte-originaalosade paigaldamisel ja nendega val-
javahetamisel,

* mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel.

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvotmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kaesoleva kasutusjuhendi lilesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
tootada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritddriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist labi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Seadmega tohivad té6tada ainult isi-
kud, keda on seadme kasutamise osas instrueeritud
ja sellega seonduvast ohtudest teavitatud. Néutavast
miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis sama ehitusviisiga seadmete
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1 + 2)

Mootor

Kltusepaak

Ohufilter / karburaatorikate
Reduktor
Tuhikaiguseadistus
Ajamivoll

Puur: 7a; @100/ 7b; @150/ 7c; @200mm
Suiteklunla pistik

9.  Starterin66r

10. Hoidekaepide

11.  Stoppluliti

12. Reduktori maardenippel
13. Gaasi reguleerimishoob
14. Fiksaatorhoob

15. Paagikork

16. Kutusepump

© N oKD 2

3. Tarnekomplekt

* Hoidekaepidemega mootorikarter
* Pinnasepuur @ 100, 150, 200 mm
* Bensiinisegamismahuti

» kaaskott

« Sulutekdinla voti

» Kuuskantvéti 8/10 mm

* Kuuskant-tihvtvéti 4/5 mm

« Kasutusjuhend

» Avage pakend ja vbtke seade ettevaatlikult paken-
dist valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes. Puuduste korral tuleb transpordiet-
tevotet kohe teavitada. Hilisemaid pretensioone ei
rahuldata.

« Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

A TAHELEPANU!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste ménguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja 1am-
bumisoht!
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4. Otstarbekohane kasutamine

Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

* Enne t60 alustamist peavad olema kdik kaitse- ja
ohutusseadised pinnasepuuri kiilge monteeritud.

* Pinnasepuur on vélja téétatud kasitsemiseks Uhe
isiku poolt.

* Pinnasepuur on ette nahtud kergesse maapinda
taimedele, eendkatustele ja taradele aukude tege-
miseks. Kdvade, kiviste ja juurtega labipdimunud
maapinna jaoks sobib pinnasepuur ainult piiratult.

+ Operaator vastutab téopiirkonnas kolmandate isiku-
te eest.

« Jargige kdiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhiseid.

» Hoidke k&ik masinal olevad ohutusjuhised tervikli-
kult loetavas seisundis.

» Kasutage masinat ainult tehniliselt laitmatus seisun-
dis ja sihtotstarbekohaselt, ohutus- ning ohuteadli-
kult ja kasutusjuhendit jargides!

» Korvaldage viivitamatult eelkdige rikked, mis vdivad
ohutust halvendada (laske kdrvaldada)!

* Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldu-
seeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud
modtmetest.

* Tuleb jargida asjakohaseid dnnetuste ennetamise
eeskirju ja muid tldtunnustatud ohutustehnilisi reeg-
leid.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida
ainult isikud, kes seda tunnevad ja keda on ohtude
osas instrueeritud. Tootja vélistab vastutuse masi-
nal omavolilistest muudatustest tulenevate kahjude
eest.

* Masinat tohib kasutada ainult t66deks, milleks see
on ehitatud ja mida kirjeldatakse kasitsusjuhendis.

* Masinat tohib kasutada ainult tootja originaaltarviku-
tega ja originaaltddriistadega.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. lgasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest péhjustatud kahjude ja vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator, mitte tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tddstuskasutuse
jaoks.

Me ei vbta lle kohustuslikku garantiid, kui seadet kasu-
tatakse kommerts-, kasitoondus- voi toostusettevote-
tes ning samavaarsetel tegevustel.

Jaakriskid:

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arengutaset
ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski vdib
téGtamisel esineda Uksikuid jaakriske.

Peale selle vdivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaékriskid.
Jaakriske on vdimalik minimeerida, kui jargitakse ptk
“Ohutusjuhised” ja “Sihtotstarbekohane kasutamine”
ning kasitsemiskorraldust tervikuna.

5. Ohutusjuhised

A Hoiatus

Lugege koiki ohutusjuhendeid ja juhiseid. Tegematajat-
mised ohutusjuhistest ja korraldustest kinnipidamisel
voivad elektrildoki, tulekahju ja/véi raskeid vigastusi
pohjustada. Hoidke kdik ohutusjuhised ja korraldused
tulevikuks alles.

Palun pidage silmas

* Lugege enne kaikuvdtmist kdsiraamatut

» Kandke kuulmekaitset, kaitseprille ja kiivrit

« Kasutage téokindaid

» Kasutage turvajalatseid

« Kaitse- ja ohutusseadiste eemaldamine ja modifit-
seerimine on keelatud

« Todpiirkonnas suitsetamine keelatud

+ Arge haarake poérlevatest osadest kinni

+ Arge puudutage kuumi osi

» Hoidke kolmandad isikud té6piirkonnast eemal

+ Arge kasutage seadet mérjas

« Hoiatus eemalepaiskuvate objektide eest

» Hoiatus elektripinge eest

« Ettevaatust, heitgaasid; arge laske suletud piirkon-
nas té6tada

» Bensiinid on tuleohtlikud ja plahvatusvéimelised

* Hoidke mootor kuumusest, sddemetest eemal

Ohud ja kaitsemeetmed
+ Inimlik kaitumine, vaarkaitumine; olge kdigil téodel
alati kontsentreeritud.
« Todriietuse sissetdbmbamise ja pealekerimine.
« Puurimistigu vaib riietusesemeid, né6re voi traate
tabada ja need sisse tbmmata.
« Kandke liibuvat riietust, haarduva talla ja terasni-
naga turvajalatseid.
« Pikkade juuste korral kandke juuksevérku.
« Tahelepanu! Mittenahtavate védrkehade korral.
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Tagasil66k puurimisteo tottu

« Kiviste, kdvade ja juurtega labipdimunud pinnaste
korral vbivad tekkida kdepidemetel tugevad taga-
siloogid.

« Valtige seadmega kiviste, kdvade ja juurtega labi-
pdimunud pinnaste t66tlemist.

* Tahelepanu! Hoidke kasitsemiskdepidemetest
hasti kinni, kandke kaitseriietust.

Poletused

* Summuti/korpuse puudutamine véib pdhjustada
poletusi.

» Taéhelepanu! Laske mootorseadmel maha jahtuda.
Kandke tookindaid

Kokkupuude, sissehingamine

* Masina heitgaasid véivad pdhjustada tervisekah-
justusi. Kasutage mootorseadet ainult dues ja teh-
ke regulaarselt

» Tahelepanu! puhkepause.

Elektriline kontakt

« Sultekulnla pistiku puudutamisel voib todtava
mootori korral elektril66gi saada.

+ Tahelepanu! Arge puudutage té6tava mootori kor-
ral kulinlapistikut ega sultekuinalt.

Kuulmekahjustused

» Pikemaajaline kaitsmata to6tamine pinnasepuuri-
ga voib pdhjustada kuulmekahjustusi.

« Tahelepanu! Kandke p&himdtteliselt kuulmekait-
set.

Tuli, plahvatus

* Masina kutusesegu on tuleohtlik.

* Tahelepanu! To6tamise ja tankimise ajal on suit-
setamine ning lahtine tuli keelatud.

Inimeste libastumine, komistamine voéi allakukkumi-

ne

« Ebastabiilsetel aluspindadel vdivad tekkida komis-
tamise korral kahjud.

» Tahelepanu! Péo6rake téhelepanu takistustele t66-
piirkonnas. P&drake alati tédhelepanu stabiilsele
seisule ja kandke libisemiskindlaid jalatseid.

Valjalendavad juured, kivid véi muud vodrkehad

« Puurimisel vdivad valjapaiskuvad kivid vdi puiduti-
kid inimesi ning loomi vigastada.

» Tahelepanu! Poorake tahelepanu sellele, et inime-
sed ega loomad ei viibi ohupiirkonnas ja kandke
vastavat kaitseriietust ning silma- ja kuulmekait-
set.

Andke ohutusjuhised kdigile isikutele edasi, kes
masinal tdédtavad. Masinal tegevuste labiviimise
llesande saanud personal peab olema enne t66
algust kasitsuskorralduse ja selles eelkdige peati-
ki Ohutusjuhised |abi lugenud. Té6 ajal on selleks
liiga hilja. See kehtib eelkdige ainult aeg-ajalt, nt
varustamisel, hooldamisel masina kallal tegutseva
personali kohta.

Jargige koiki masinal olevaid ohutus- ja ohujuhiseid.
Hoidke kdik masinal olevad ohutusjuhised tervikli-
kult loetavas seisundis.

Pdorake tahelepanu umbrustingimustele té6kohal.
Hoolitsege masina t66- ja mbruspiirkonnas piisa-
vate valgustingimuste eest.

Arge tdétage kunagi suletud vi halvasti ventileeri-
tud ruumides.

Pidage silmas, et td6tava mootori korral tekivad heit-
gaasid, mis vdivad olla I6hnatud ja ndhtamatud.
P&o6rake halva ilmastiku korral, ebatasasel maasti-
kul voi kallakutel tahelepanu stabiilsele seisule.
Masinal té6tamisel peavad olema kdik kaitseseadi-
sed ja katted monteeritud.

Hoidke teised inimesed, eelkdige lapsed oma t66-
piirkonnast eemal.

Takistage vddrastel inimestel masinaga kokkupuu-
tumist.

Pdorake tahelepanu sellele, et lastel puudub ligi-
paas mittekasutatavale masinale.

Olge tahelepanelik ja pidage silmas, mida Te teete.
Toimige tédtamisel maistlikult. Arge kasutage sea-
det, kui olete hajevil.

Arge toétage masina kallal, kui olete vasinud, alko-
holi, uimastite voi ravimite méju all.

Operaator peab olema vahemalt 18 aastat vana.
Praktikant peab olema vdhemalt 16-aastane ja pi-
deva jarelevalve all.

Masinal tegutsevate isikute tédhelepanu ei tohi kor-
vale juhtida.

Hoidke masinat turvaliselt alal nii, et keegi ei saa
ennast seisval masinal vigastada ega seda kdima
panna.

Kasutage masinat ainult vastavalt sihtotstarbekoha-
sele kasutusviisile.

Arge kasutage seadet kohtades, kus valitseb tule-
kahju- vdi plahvatusoht.

Kandke otstarbekat tooriietust, mis Teid té6tamisel
ei takista.

Kandke tdétamisel kuulmekaitset ja kaitseprille.
Kandke terasninade, terastaldade ja haarduva pro-
fiiliga turvajalatseid.
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+ Kandke tugevaid to6kindaid.

* Masinal olevaid ohutusseadiseid ei tohi demonteeri-
da ega kasutuskolbmatuks teha.

+ Viige umbervarustus-, seadistus-, méétmis- ja pu-
hastustoéid Iabi ainult seisatud mootori korral.

* Installatsioone, remonte ja hooldustdid tohivad teos-
tada ainult erialaspetsialistid.

» KOoik kaitseseadised tuleb péarast remondi- ja hool-
dustddde I6petamist kohe tagasi paigaldada.

+ Lulitage rikete kérvaldamiseks mootor alati valja.

» Poodrake tahelepanu kahjustatud osadele ja kaitse-
seadistele.

» Defektsed osad tuleb lasta volitatud spetsialistil re-
montida voi vélja vahetada.

» Kasutage ainult originaalvaruosi. Mitte-originaalva-
ruosade kasutamine vdib p&hjustada ohtu inimeste-
le vdi materiaalseid kahjusid.

* Masinat tohib kasutada ainult ettendhtud kasu-
tusotstarbeks. Asjatundmatu kasutuse eest vastu-
tab ainulksi kasutaja. Asjatundmatu kasutuse korral
tootja ei vastuta.

Ohutusjuhised bensiinikditusega masinatele

+ Sisepdlemismootorid kujutavad endast kaitamise ja
tankimise ajal erilist ohtu.

« Jargige alati hoiatusjuhiseid ja taiendavalt esitatud
ohutuskorraldusi.

« Eiramise korral véivad juhtuda rasked voi isegi sur-
mavad vigastused

+ Arge té6tage kunagi suletud voi halvasti ventilee-
ritud ruumides: Pidage silmas, et té6tava mootori
korral tekivad heitgaasid, mis vdivad olla I6hnatud ja
nahtamatud. Mootori heitgaasid sisaldavad mirgist
slisinikmonooksiidi. Stisinikmonooksiidi sisaldavas
Umbruses viibimine vdib pdhjustada teadvusetust
ja surma.

+ Arge kaitage seadet lahtise leegi laheduses.

+ Arge suitsetage tankimisel.

+ Arge loksutage tankimisel kiitust ile.

+ Sulgege paagikork parast tankimist alati korralikult.

+ Arge puudutage tédtava mootori korral summutit
(pdletusoht).

+ Arge puudutage tdétava mootori korral siiiitekiiiinla
pistikut (elektril6ok).

» Laske masinal enne imberehituse voi remonditédde
labiviimist maha jahtuda ja eemaldage siiltekilnla
pistik.

+ Arge kasutage puhastamiseks bensiini ja lahusteid.
Plahvatusoht!

Kiituse sissevalamine:

Juhis:kahetaktimootor, seguvahekord 1:40

Jargige tingimata ohutusjuhiseid!

Kitustega imberkaimine nduab ettevaatlikku ja ette-

nagelikku tegutsemisviisi.

« Ainult valjalulitatud mootori korral!

* Puhastage korralikult taitepiirkondade tUmbrus, et
kitusesegu paaki voi Olipaaki ei satu mustust.

« Keerake paagikork maha ja valage kutusesegu taite-
otsaku alaservani sisse.

« Valage ettevaatlikult sisse, et kiitusesegu mitte Ule
loksutada.

» Keerake paagikork taas I6puni kinni.

* Puhastage parast tankimist paagikork ja Umbrus
ning kontrollige tihedust!

Juhis:

Segage kiltuse-6li segu valmistamiseks alati ettenéah-
tud dlikogus poole kitusekogusega ette ja lisage see-
jarel ulejaanud kitusekogus. Loksutage valmis segu
enne selle valamist pinnasepuuri korralikult 1abi.

Pole moéttekas lilemaarasest ohutusteadlikkusest
oli osakaalu kahetaktisegus lile esitatud seguva-
hekorra suurendada, sest seetottu tekib rohkem
polemisjadke, mis koormavad keskkonda ja um-
mistavad silindri vdljalaskekanalit ning summutit.
Peale selle suureneb kiitusekulu ja viheneb véim-
sus.

Kiituse ladustamine

Kutused on ainult piiratult ladustatavad. Kitus ja kitu-
sesegud vananevad aurumise tottu eriti kdrgete tem-
peratuuride majul. Ulemé&éra kaua ladustatud kiitus ja
kutusesegud vdivad nii kaivitusprobleeme ja mootori-
kahjustusi pdhjustada. Ostke ainult nii palju kiitust, kui
palju méne kuu jooksul ara tarbitakse.

Tarbige korgete temperatuuride korral segatud kitus
6-8 nadala jooksul.

Ladustage kiitust ainult heaks kiidetud mahutites
kuivas, jahedas ja turvaliselt!

Viltige kokkupuudet naha ja silmadegal!

Mineraaldlitooted, ka &lid, kuivatavad nahka. Korduva
ja pikema kokkupuute korral kuivab nahk ara. Tagajar-
gedeks vdivad olla erinevad nahahaigused. Peale selle
on teada allergilised reaktsioonid.
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Silmadega kokkupuude &liga p&hjustab arritusi. Lopu-
tage silma sattumisel asjaomast silma kohe puhta vee-
ga. Pédrduge sailiva arrituse korral kohe arsti poole!

Kontrollige bensiinitorustikke, paagikatet ja kiitusepaa-
ki ebatihedate kohtade vdi pragude suhtes.

Seadet ei tohi selliste kahjustusega kaiku vétta.

Arge tankige seadet, kui mootor on veel kuum v&i mil
see tdotab.

Arge tankige masinat lahtise leegi l&heduses.

Kasutuskestus:

Pinnasepuuri kasutamine vdib pdhjustada sérmedel,
katel voi kaeliigestel verevarustushaireid.

Véivad tekkida slimptom nagu nt kehaosade tuimaks
muutumine, valu, pisted, muutused nahal.

Kui tuvastatakse need simptomid, siis pé6rduge arsti
poole.

Kasutage sobivaid kindaid ja tehke regulaarselt pause.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

6. Tehnilised andmed

Koostem&ddud ilma puurita

PxSxKmm 540 x 310 x 370
Mootori koosteviis: Tsilinder/2-tak-
tiline
Mootori max véimsus kW 1,4
Tooémaht ccm 52
Tuhikaigupdorded 1/min 3000
Mootori max péérdearv 1/min 9600
Puuri nimipé6rded 1/min 0-370
N Bensiin 90
kitus .
oktaani
Paagi maht | 1
2-takti-mootoridli seguvahekord .
. 1:40
kitusega
Kaal kg 9,5

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira
Informatsioon miraemissiooni kohta ISO 22868:

Helirdhutase LpA 87,3dB
Maéramatus K , 3dB
Helivbimsustase L, 112,1 dB
Maaramatus K, 3dB

Vibratsioon:
Vibratsioonivaartus ISO 22867 jargi:

paremal 19,786 m/s?
vasakul 19,879 m/s?
Méaaramatus K 1,5 m/s?

Piirake mura teke ja vibratsioon miinimumile!

» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.
* Kohandage oma té6tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet iile.

« Laske seade vajaduse korral iile kontrollida.
« Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

Hoiatus!

Pikemal té6tamisel vdivad tekkida kéasitseva isiku ka-

tes vibratsioonide tttu verevarustushaired (Raynaud’

stindroom).

Raynaud’ siindroom on veresoonte haigus, mille puhul

lahevad vaikesed veresooned sérmedes ja varvastes

spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata

enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu aar-

miselt kahvatuks. Vibreerivate seadmete sagedane ka-

sutamine voib halvendatud verevarustusega isikutel (nt

suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui markate ebatavalisi vaevusi, siis Idpetage kohe t66

ja péorduge arsti poole.

Jargige ohtude vahendamiseks jargmisi juhiseid:

* Hoidke oma keha ja eriti kded kilma ilma korral soo-
jad.

« Tehke regulaarselt pause ja ligutage seejuures ve-
revarustuse parendamiseks kasi.

* Hoolitsege regulaarse hooldusega ja seadmel kin-
niolevate osadega masina véimalikult vahese vibrat-
siooni eest.

7. Enne kaikuvotmist

Monteerimine
Pakendamistehnilistel pdhjustel pole Teie masin taieli-
kult monteeritud

Pinnasepuuri sissepanemine (joon. 2)

« Asetage mootorikorpus td6pingile, pistke pinnase-
puur (7) ajamivéllile (6) ja jargige seejuures, et mo-
lemad avad on kohakuti.

« Pistke kaasaveopolt (A) sisse.
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Tankimine (joon. 1)

» Keerake paagikork (15) peale.

» Valage kutusesegu lehtri abil sisse.

+ Pidage seejuures silmas kituse paisumist, arge tait-
ke paaki taielikult.

+ Keerake paagikork (15) jalle korralikult kinni ja pu-
hastage piirkond vdimalikust véljaloksunud kituse-
segust.

Kiitusesegu

Pinnasepuuri mootori puhul on tegemist kahetaktimoo-

toriga. Kaitage seda kahetakti-mootoridlist ja kutusest

koosneva kiituseseguga 1:40.

Kutuse jaoks vajatakse pliivaba tavabensiini Research

oktaaniarvuga vahemalt 91. Mootori méaarimine toimub

kvaliteetse kahetakti-mootordli juurdesegamise teel.

Arge segage kiitusesegu paagis. Kasutage selleks

kaasapandud segamistopsi vdi muud sobivat mahutit.

Valage kiitusesegu paaki alles parast eelsegamist ja

korralikku labisegamist.

» Kasutage ainult varsket, puhas kutust. Bensiinis lei-
duv vesi v6i mustus kahjustab kitusesiisteemi.

» Tankige hasti ventileeritud piirkonnas seisatud moo-
tori korral. Kui mootor oli vahetult enne seda kaigus,
siis laske sel esmalt maha jahtuda. Arge téitke moo-
torit kunagi hoones, kus bensiiniaurud vdivad leeki-
de voi sademeteni jouda.

» Bensiin on aarmiselt tuleohtlik ja plahvatusvéime-
line. Te voite kitusega Umberkaimisel pdletusi voi
muid raskeid vigastusi saada.

+ Lilitage mootor valja ja hoidke kuumusest, sédeme-
test ning leekidest eemal.

» Tankige ainult dues.

+ Puhkige uleloksutatud bensiin viivitamatult ara.

Starterino6r (joon. 1)
Mootor kéivitatakse tdmbendorist (9) tommates.

Segurikastushoob (joon. 3)

Segurikastushoob (C) sulgeb ja avab karburaatoris kai-
vitusklappi. Asendis rikastatakse mootori kiilmkai-
vituseks Shu-bensiini segu. Asendit —&. kasutatakse
mootori kditamiseks ja sooja mootori kaivitamiseks.

Tiihikdigu seadekruvi (joon. 3)

Kruviga (5) saab seadistada pinnasepuuri tlhikaigu-
poodrdeid. Kui tihikaigupéorded peaks olema liiga kor-
geks seadistatud (puurimisotsak p6oorleb tihikaigul ise
kaasa), siis saab tihikdigupooérdeid aeglase vastupae-
va keeramisega vahendada.

Tahelepanu! Muid tdid peab teostama karburaatoril ai-
nult volitatud erialatd6koda.

8. Kasitsemine

A TAHELEPANU!
Monteerige seade enne kdikuvotmist tingimata
terviklikult!

Enne kaikuvétmist on tahtis, et tunnete ja jargite ohu-
tusjuhiseid.

Lulitage koigil téddel pinnasepuuri kallal tingimata
mootor vélja, tdmmake kiiunlapistik maha ja kandke
kaitsekindaid. Pinnasepuuri tohib kaivitada alles parast
terviklikku kokkupanemist ja kontrollimist.
TAHELEPANU! Lugege ohutusjuhised tdhelepanelikult
labi (vt “Ohutusjuhised” ja taiendavalt juhiseid bensiini-
kaitusega masinate kohta).

Tahelepanu! Kasutage vigastuste valtimiseks turvaja-
latseid ja liibuvat tooriietust.

Enne kaikuvotmist on tahtis, et tunnete ja jargite ohu-
tusjuhiseid.

« Jargige to6tamisel siseriiklikke eeskirju, kui kasutate
pinnasepuuri avalikel kruntidel voi teedel.

« Hoidke inimesed, lapsed ja loomad ohupiirkonnast
eemal.

« Otsige t66pind védrkehade suhtes labi ja eemalda-
ge need.

* Masina juurest lahkumisel tuleb mootor alati seisata.

« Kontrollige pinnasepuuri talitlust ja kaitusohutut sei-
sundit.

+ Arge tddtage Uksi, hadajuhtumiteks peab olema
keegi laheduses.

* Hoidke pinnasepuuri td6tamisel alati mdlema kae-
ga kinni.

« Poodrake tahelepanu stabiilsete seisule, ka puurimis-
protseduuri ajal.

+ Arge kummarduge téétamisel liiga kaugele ette.

« Po&orake tahelepanu laitmatule tihikaigule. Puur ei
tohi t6dsooja mootori korral tlhikdigul kaasa p&6-
relda.

+ Lilitage seadme kaitumises esinevate tuntavate
muutuste korral mootor kohe valja.

+ Arge asetage ega pange kuumaks téétanud pinna-
sepuuri kuiva rohu sisse ega pdlemisvdimelistele
esemetele. (tulekahju oht!)

* Puurige auku maasse mitmes I8igus, et vahepeal
pinnast eemale juhtida.
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+ Tostke pinnasepuur vertikaalselt valja, arge sead-
ke viltu!

» Kindlustage alati puuravad, muidu valitseb vigastus-
oht!

» Tehke pinnasepuuriga eranditult avasid maapinda.

* Muud kasutusviisid pole lubatud.

Mootori kdivitamine:

+ Seadke kilmas seisundis segurikastushoob (joon.
3;C) N peale.

* Seadke soojas seisundis segurikastushoob (joon. 3;
C) & peale.

+ Rakendage mitmekordse vajutamisega kitusepum-
pa (16), kuni pumbas on naha kitust.

+ Pange stoppliliti (11) positsiooni “Start”.

+ Tdmmake kergelt starterin66ri (9), kuni on tunda ta-
kistust, siis tdmmake 2 - 3 korda jouliselt tdmbendo-
ri, kuni mootor hetkeks suitab.

TAHELEPANU! Arge tdmmake kaimatdmbamisndori

Ule u 50 cm valja ja juhtige see ainult aeglaselt kéasitsi

tagasi. Hea kaivituvuse jaoks on tahtis tommata kdima-

tdmbamisndari Kiiresti ja jouliselt.

« Segurikastushoob (joon. 3; C) & peale.

* Tdmmake uuesti 2 - 3 korda starterind6ri, kuni moo-
tor stilitab ja tootab tihikaigul.

* Tahelepanu! Pinnasepuur hakkab pddrlema alles
gaasihoova rakendamisel.

Mootori seiskamine

Vajutage stoppliliti (11) positsiooni “Stopp”.

Vajutage uuesti mootorit kaivitades stoppliiliti (11) eel-
nevalt positsiooni “Start”.

Kontrollige enne mootori kaivitamist:

» kutusetaset — paak peaks olema vahemalt pooleni
tais

+ Kitusetorustike seisundit

« valiseid poltliiteid tugeva kinnituse suhtes

* pinnasepuur peab saama vabalt liikuda

Téotamine

* Pange puur kohale ja vajutage gaasi reguleerimis-
hooba (13).

* Reguleerige gaasi olenevalt maapinna omadustest,
et optimaalselt edasi jduda.

* Maapinna optimaalsete omaduste korral, mis voi-
maldab Uhtlast tookiirust, saate t66 holbustamiseks
gaasi reguleerimishoova (13) fiksaatorhoovaga (14)
(keskmises gaasipositsioonis) fikseerida.

Pinnasepuuri juurest lahkumisel tuleb mootor ala-
ti seisata.

9. Puhastamine ja hooldus

Puhastamine

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

* Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda.

Hooldus

Tommake koigil téddel masina kallal suliteklinla pistik
mabha ja keerake siiitekilnal valja. (kdrgepinge)
Palun pidage hooldusplaanist kinni

Iga pdev enne t60 algust

Kontrollige kutusepaagi ja torustike tihedust.
Kontrollige kinnitusdetaile, summuti katet, éhufiltri ka-
tet, reduktori maarimissiisteemi, pinnasepuuri kinnitust
ja kasitsemiselementide funktsioone.

20 too6tunni jarel
Puhastage 6hufilter ja kontrollige stilitekttinalt

100 to6tunni jarel
Puhastage kutusepaak ja vahetage sultekutnal valja

300 tootunni jarel
Vahetage &hufilter vélja

Téhtis juhis remondi korral:

Palun pidage pinnasepuuride remondiks tagasitarnimi-
sel silmas, et need tuleb saata ohutusalastel pdhjustel
teenindusjaama bensiinivabalt.

Téhelepanu!
Arge suitsetage ega kasutage lahtist tuld.
Plahvatusoht

Ohufilter (joon. 4 - 5)

Onhufiltri regulaarne puhastamine ennetab karburaato-

ri vaarfunktsioone.

Onhufiltri puhastamine ja 8hufiltri siidamiku vahetamine:

» Vabastage &hufiltri korpuse (3) polt (E), votke dhufilt-
ri kate maha ja kontrollige Ule.

« Asendage kahjustatud element.
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+ Eemaldage mustus filtrikorpuse sisekdljelt puhta,
niiske lapiga.

+ Votke vahtkumm-filtersidamik (F) ettevaatlikult
maha ja kontrollige kahjustuste suhtes, vajaduse
korral asendage.

+ Puhastage vahtkumm-filtersiidamik (F) sooja vee ja
pehmetoimelise seebilahusega. Loputage pd&hjali-
kult puhta veega ja laske korralikult kuivada.

Tahelepanu!

Arge kasutage bensiini ega puhastuslahuseid.

Plahvatusoht

+ Pange vahtkumm-filtersiidamik (F) peale ja paigal-
dage taas ohufiltri korpus.

Arge laske mootoril 8hufiltrisiidamikuta véi kahjustatud
ohufiltrisidamikuga tédtada. Seetdttu voivad tekkida
mootorikahjustused. Sel juhul: sellest tulenevate kahju-
de eest tootja ei vastuta, risk lasub ainuiksi kasutajal.

Siiiitekiiiinal (joon. 6 - 7)

Summuti/korpus on kaituse ajal vadga kuumad. Oodake
alati ara, kuni mootor on maha jahtunud.

Arge puudutage KUNAGI kuuma mootorit.

* Tommake siltekilnla pistik (8) maha.

+ Keerake sultekutnal (1) valja ja kontrollige ule.

+ Kontrollige isolaatorit. Kahjustuste nagu nt pragude
voi kildude korral:Asendage suutekaunal (1).

» Puhastage siutekulnla elektroodid traatharjaga.

+ Kontrollige ja seadistage elektroodide vahet. Vahe-
kaugus 0,75 mm.

+ Keerake slutekulnal (I) sisse ja pingutage sulte-
kiiinla vétmega kinni.

» Pange suitekutnla pistik (8) suttekuunla (1) peale.

Pdorake téhelepanu sellele, et vahetamisel ei satu si-

lindripeasse mustust.

Kontrollige stiutekulnla (1) kinnitust.

+ Létvunud sldtekulnal vaib lle kuumenemise téttu
mootorit kahjustada.

» Liiga tugev kinnipingutamine vdib silindripea keeret
kahjustada.

Sellest tulenevate kahjude eest tootja ei vastuta; kogu

riski votab enda kanda kasutaja.

Imipea véljavahetamine (joon. 8)

Imipea viltfilter (J) voib kasutamisel ummistuda. Kituse
laitmatu pealevoolu tagamiseks karburaatorisse tuleks
imipea umbes kord kvartalis uuega asendada.

Témmake imipea vahetamiseks traatkonksuga paagi-
korgi ava kaudu valja.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse ka-
sutusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid vdi ku-
lumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*:Suutekidnal, puur

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

10. Ladustamine ja transportimine

Transportimine

Laske masina mootoril enne transportimist vdi vasta-
valt enne seismapanemist maha jahtuda, et valtida po-
letusi ja valistada tulekahju oht.

T66 ajal tuleb asukohavahetuse korral ka llhikestel dis-
tantsidel mootor valja lllitada.

Kandke pinnasepuuri ainult hoidekaepidemest. Arge
puudutage korpust (pdletusoht).

Mootorsdidukis transportimisel tuleb pddrata tahelepa-
nu pinnasepuuri turvalisele asendile.

Transportimisel tuleb kitusepaak (2) jaagitult tihjen-
dada.

Ladustamine

Arge pange pinnasepuuri kunagi kauemaks 30 pae-
vaks hoiule ilma jargmisi samme labi tegemata.
Jargige enne seadme ladustamist puhastus- ja hool-
dusjuhiseid!

Pinnasepuuri hoiulepanemine

Kui panete pinnasepuuri kauemaks 30 paevaks hoiu-

le, siis tuleb see selleks ette valmistada. Vastasel juhul

aurub karburaatoris olev llejaanud kiitus ara ja jatab
jarele kummilaadse pdhjasette. See vdib raskendada
kaivitamist ja pdhjustada kalleid remonditdid.

« Votke kiitusepaagi kork aeglaselt maha, et véimalik
rohk paagist vélja lasta. TUhjendage ettevaatlikult
paak.

» Kaivitage mootor ja laske td6tada, kuni mootor kar-
buraatorist kituse I16ppemisel seiskub.

» Laske mootoril maha jahtuda (u 5 minutit).

+ Eemaldage suutekidnal
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* Valage pélemiskambrisse 1 teelusikas 2-taktioli.
Tdmmake mitu korda aeglaselt starterin6ori, et katta
sisemised komponendid 6likelmega. Pange siute-
kulinal jélle sisse.

» Pange pinnasepuur hoiule kuivas kohas eemal voi-
malikest sulteallikatest, nt ahjudest, gaasiga kuu-
maveeboileritest, gaasikuivatitest jms.

Pinnasepuuri uuesti kdikuvétmine

+ Eemaldage stitekuunal.

+ Tommake kiiresti starterindori, et eemaldada pdle-
miskambrist llemaéarane oli.

» Puhastage suiltekilnal ja poorake tdhelepanu sii-
tekulinla elektroodide digele vahele; voi kasutage
dige elektroodide vahega uut slitekidlnalt.

» Valmistage pinnasepuur kéaituseks ette.

» Taitke paak dige kituse/dli seguga.

11. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-

A7 N (7
%éﬁ} @deldavad_ Palun utiliseerige pa-

kendid keskkonnasdbralikult.

Kasutusest korvaldatud seadme utiliseerimisvoi-
maluste kohta saate teavet kohalikust valla- voi
linnavalitsusest.

Kiitused ja olid

* Enne seadme utiliseerimist tuleb kltusepaak ja
mootoridli mahuti tihjendada!

+ Kutus ja mootoridli ei kuulu olmepriigisse ega ara-
voolu, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse vdi uti-
liseerimisse!

» Tihjad 6li- ja kitusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasdbralikult.
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12. Rikete korvaldamine

Rike

Mootor ei kaivitu 1.

2.
3.

Voimalik pohjus

Sultekudnla kaabel vabanenud

Pole kitus véi kiitus vana
Drosselklapi hoob pole korrektses
kaivitusasendis

. Segurikasti pole asendis SISSE

. Blokeeritud kiitusetorustik
. Maardunud sutitekdnal

. Mootor mérg

Korvaldamine

1. Kinnitage sutekiiinla kaabel kindlalt
sulteklunla kilge

2. Valage puhast varsket kutust juurde

3. Likake drosselklapi hoob kaivituspo-
sitsiooni

4. Kulmkaivitusel peab toetuma drossel
vastu segurikastit

5. Puhastage kiitusetorustik

6. Puhastage, haalestage pilu vdi vahetage
suiltekiunal valja

7. Oodake enne uuesti kaivitamist moni
minut

Mootor to6tab tdukeliselt | 1.

Suutekulnla kaabel lahtine

. Masin tédtab SEGURIKASTIGA
. Blokeeritud kitusetorustik vi liga

kaua seisnud kitus

. Ventilatsioon ummistunud
. Vesi vdi mustus kitusesiisteemis

. Maéardunud 8hufilter

1. Uhendage stiitekiiiinla kaabel tugevasti
kilge

2. Liikake segurikastushoob VALJA peale

3. Puhastage kitusetorustik. Taitke paak
puhta varske kitusega

4. Puhastage ventilatsioon

5. Tuhjendage kitusepaak. Valage varsket
kitust juurde

6. Puhastage ohufilter véi vahetage see
valja

-

Mootor lle kuumenenud

. Liiga vahe 0&li mootoris
. Maéardunud 8hufilter

. Ohuvool piiratud

1. Valage paaki dige kutuse-0li segu.

2. Puhastage 6hufilter voi vahetage see
vélja

3. Eemaldage puhuri korpus ja puhastage
see

Mootor ei seisku, kui
drosselklapp asub
STOPP peal, vdi mootori
poéorded ei tduse, kui
haalestati drosselklappi.

Mustus drosseli reduktoris

Eemaldage mustus

Kui need meetmed ei peaks viga kdrvaldama vdi tekkima vead, mida pole siin mainitud, siis laske seade spetsialistil

le kontrollida.

180 | EE www.scheppach.com




Ant gaminio esanciy simboliy aiSkinimas

Prie$ naudodami jrenginj, perskaitykite visg naudojimo instrukcija.

Perskaitykite, supraskite ir laikykités visy jspéjamyjy nuorody

Visada uzZsidékite apsauginius akinius ir apsauginj $alma, naudokite klausos
apsauga.

Kai naudojate jrenginj, visada mivékite apsaugines ir nuo vibracijos apsaugan-
Cias pirstines.

Kai naudojatés jrenginiu, visada avékite neslidzius apsauginius batus su
apsauga nuo jsipjovimo.

ISmetamosios dujos yra nuodingos. Todél neeksploatuokite variklio
nevédinamose srityse.

Naudoti atvirg ugnj darbo zonoje draudziama!

Nesusije asmenys visada turi laikytis atstumo nuo jrenginio

Pavojus dél nusviedziamy daliy veikiant varikliui.
Bdatinai laikykités saugaus atstumo.

|kaitusiy pavirSiy nelieskite, nes galite stipriai nudegti.

b B>

©
-
H

Garantuotasis jrenginio garso galios lygis.

—
—
(%]
o
S5

+

(]

I =
q3

Kuro pripildymo anga.

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes
pazymeéjome $iuo Zenklu.
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1. Jzanga
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio
irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda
Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

* nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

+ montuojant ir kei¢iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirt;.

Atkreipkite démesj

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimumg ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maiSe-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidZiai laikytis. Prie jrenginio leidZiama
dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj naudoti ir
informuotiems apie su tuo susijusius pavojus. Batina
laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nu-
rodymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, bdtina lai-
kytis panaSios konstrukcijos jrenginiy eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1 + 2 pav.)

Variklis

Degaly bakas

Oro filtras / Karbiuratoriaus gaubtas
Pavary dézé

Tusciosios eigos nustatymas
Pavaros velenas

Graztas: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
Uzdegimo zvakeés kistukas

9.  Starterio trauklé

10. Rankena

11.  Sustabdymo jungiklis

12. Pavary dézés tepimo jmova

13. Degaly reguliavimo svirtis

14. Fiksavimo svirtis

15. Bako dangtelis

16. Degaly siurblys

O NGO ®N =

3. Komplektacija

« Variklio korpusas su rankena

» Graztas @ 100, 150, 200 mm

* Benzino mai§ymo bakas

* Maiselis

* Uzdegamujy zvakiy raktas

+ Sesiabriauniai raktai 8/10 mm

+ Sesiabriaunis kaistinis raktas 4/5 mm
« Eksploatavimo instrukcija

« Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite i$ jos jren-
ginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

A DEMESIO!

|Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky Zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus
praryti ir uzdusti!
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4. Naudojimas pagal paskirtj

Masina atitinka galiojan¢ig EB Masiny direktyva.

» Prie§ pradedant darbg, visa apsauginé ir saugos
jranga turi bti sumontuota ant grgzto.

» Grazta turi valdyti Zmogus.

» Graztas skirtas kasti duobes minkstoje dirvoje au-
galams arba pergoléms sodinti ir tvorai montuoti.
Graztg naudoti darbams kietoje, akmenuotoje dirvo-
je ir ten, kur yra daug $akny, galima ribotai.

» Darbo zonoje operatorius yra atsakingas uz tre€iuo-
sius asmenis.

+ Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masi-
nos.

* Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

* Naudokite tik techniSkai nepriekaistingos buklés
masing ir tik pagal paskirtj, atsizvelgdami j saugg ir
pavojus bei laikydamiesi naudojimo instrukcijos!

* Ypa¢ nedelsdami pasalinkite (paveskite pasalinti)

sutrikimus, galin€ius paveikti sauga!

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés

priezidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse

nurodyty matmenuy.

« Batinai laikykités galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy ir kity, visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

* Masing leidziama naudoti, techniskai priziaréti arba
remontuoti tik asmenims, kurie yra su tuo susipazine
ir informuoti apie pavojus. Atlikus savavaliSkas ma-
Sinos modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg gamin-
tojas neatsako.

* Masing leidziama naudoti tik darbams, kuriems ji yra
pagaminta ir kurie aprasyti naudojimo instrukcijoje.

* Masing leidziama naudoti tik su originaliais gaminto-
jo priedais ir jrankiais.

Irenginj leidZiama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ
su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Atkreipkite démesj j tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams.

Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas naudojamas
komercinése, amatininky arba pramoninése jmonése
arba panaSiems darbams.

Liekamieji pavojai:

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamaji rizika.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Liekamajg rizikg galima sumazinti, jei bus laikomasi
saugos nuorody ir masina bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus atsizvelgta j visg naudojimo instrukcijg.

5. Saugos nuorodos

A Ispéjimas

Perskaitykite visas saugos nuorodas ir nurodymus. Ne-
tinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, galima
patirti elektros Soka, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti. ISsaugokite visus saugos nurody-
mus ir instrukcijas ateiciai.

Atkreipkite démesij j tai

» Prie$ pradedant eksploatuoti, perskaityti Zinyna.

« Naudokite klausos apsauga, uzsidékite apsauginius
akinius ir $almg

« Mauvéti darbines pirstines.

» Avéti neslidZius batus.

* NeiSmontuoti bei nemodifikuoti apsauginiy ir saugos
itaisy.

» Darbo zonoje rakyti draudziama.

* Nekisti ranky j besisukancias dalis.

* Neliesti karsty daliy.

« Saugoti, kad | darbo zong nepatekty pasaliniy as-
meny

* Nenaudokite jrenginio drégnomis sglygomis

« Saugokités iSsviesty atlauzy

* jspéjimas dél elektros jtampos

« Bukite atsargis, kad iSmetamosios dujos nepatekty
i uzdarag teritorijg

« Benzinas yra degus ir sprogus

» Variklj laikykite toliau nuo karscio ir kibirksciy

Pavojai ir apsaugos priemonés
« Dirbdami visg laikg bukite budris, kad iSvengtuméte
klaidy dél Zmogiskojo veiksnio arba netinkamo el-
gesio.
« Darbiniai drabuziai gali bati prispausti ir jtraukti.
« Srieginis graztas gali prispausti ir jtraukti drabu-
Zius, kabelius arba laidus.
« Visada dévékite prigludusius drabuZzius, avékite
apsauginius batus neslystanciais padais ir plieni-
niais pirstais.
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« Antilgy plauky uzsidékite plauky tinklel].

« Démesio! Jei nesimato pa$aliniy objekty.

Srieginio grazto atatranka

Dirbdami akmenuotoje, kietoje dirvoje arba ten,

kur yra daug Sakny, galite justi stiprig atatrankg j

rankeng.

Stenkités nedirbti akmenuotoje, kietoje dirvoje

arba ten, kur yra daug Sakny.

Démesio! Tvirtai laikykite valdymo rankenas. Dé-

vékite apsauginius drabuzius.

Nudegimai

* Prisilietus prie iSmetimo vamzdzio / korpuso, ga-
lima nudegti.

« Démesio! Leiskite varikliui atvésti. Maveékite dar-
bines pirstines

Salytis, jkvépimas

« ISmetamosios mechanizmo dujos gali sukelti svei-
katos problemy. Elektrinj prietaisg naudokite tik
lauke.

« Démesio! Reguliariai darykite pertraukas.

Kontaktas su elektra

« Prisilietus prie uzdegimo zvakés kistuko, veikiant
varikliui, gali jvykti elektros smagis.

« Démesio! Veikiant varikliui, niekada nelieskite Zva-
kés kiStuko arba uzdegimo Zvakés.

Klausos sutrikdymas

« llgai dirbant grgztu be klausos apsaugos priemo-
niy, galimi klausos sutrikimai arba apkurtimas.

« Démesio! Naudokite klausos apsauga.

Gaisras, sprogimas

* Mechanizmo degaly misinys yra degus.

« Démesio! Dirbant ir pilant degalus, rokyti ir naudoti
atvirg ugnj draudziama.

Operatorius gali paslysti, suklupti arba pargriati

« Ant nestabilaus pavirSiaus galite suklupti ir susi-
Zaloti.

« Démesio! Stebékite klittis darbo vietoje. Visada
patikrinkite, ar tvirtai stovite, ir avékite batus ne-
slystanciais padais.

Gali bati iSsviestos Saknys, akmenys ar kiti pasali-

niai objektai

« Dirbant grgztu, gali bati iSsviesti akmenys ar me-
dzZio gabaliukai, galintys suzaloti Zmones ar gyva-
nus.

« Démesio! |sitikinkite, ar pavojingoje srityje néra
nei Zmoniy, nei gyviny. Dévékite atitinkamus ap-
sauginius drabuzius ir naudokite akiy ir klausos
apsauga.

Perduokite saugos nuorodas visiems prie masinos
dirbantiems asmenims. Prie§ pradédami dirbti, dar-
buotojai, atsakingi uz darbg jrenginiu, privalo per-
skaityti visg Sig naudojimo instrukcija, ypac §j skyriy
,Saugos informacija“. Dirbant skaityti per vélu. Tai
ypa¢ batina padaryti darbuotojams, kurie mecha-
nizma naudoja tik retkargiais, pvz. reguliuojant arba
atliekant technine priezidra.

Laikykités visy saugos ir pavojy nuorody ant masi-
nos.

Ant masinos turi bati visos saugos ir pavojy nuoro-
dos bei jos turi bati jskaitomos.

Atkreipkite démesj j aplinkos sglygas darbo vietoje.
Masinos darbo zonoje ir aplinkoje pasiripinkite pa-
kankamu apsvietimu.

Niekada nedirbkite uzdarose arba blogai védinamo-
se patalpose.

Atkreipkite démes;j: veikiant varikliui, susidaro iSme-
tamujy dujy. Jos gali bati bekvapés ir nematomos.
Esant blogoms oro sglygoms, atkreipkite démes;j |
nestabilumg nelygioje bekeléje ir ant Slaito.

Dirbant prie masinos, turi bati sumontuoti visi ap-
sauginiai jtaisai ir danggiai.

Stebékite, kad kiti asmenys, ypa¢ vaikai, laikytysi
nuo Jasy darbo zonos atstumo.

Apsaugokite pasalinius asmenis nuo saly€io su ma-
Sina.

Atkreipkite démesj | tai, kad vaikai neturéty prieigos
prie nenaudojamos masinos.

Bukite atidas ir ZiGrékite, kg darote. Pradékite dirbti
apgalvotai. Nenaudokite jrenginio nesusikoncentra-
ve.

Nedirbkite prie masinos, kai esate pavarge, veikiami
alkoholio, narkotiky arba medikamenty.

Operatoriai turi bati ne jaunesni nei 18 mety. Mo-
kiniai turi bati ne jaunesni nei 16 mety, taciau prie
Neblaskykite prie masinos dirbanéiy asmenuy.
Pastatykite mas$ing j saugig vieta, kad niekas nega-
léty susizaloti prisilietgs prie jos arba jos paleisti.
Naudokite masing tik pagal paskirt;.

Nenaudokite jrenginio, kur kyla gaisro arba sprogi-
mo pavojus.

Vilkékite tinkamus darbo drabuzius, kurie netrukdy-
ty dirbti.

Dirbdami naudokite klausos apsaugg ir uzsidékite
apsauginius akinius. Avékite apsauginius batus su
plieninémis noselémis, plieniniais padais ir grublétu
profiliu.

Muavékite tvirtas darbines pirstines.
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+ NeiSmontuokite ir nepadarykite netinkamais naudoti Degaly pripildymas:
masinos saugos jtaisy. Pastaba: dvitak¢io variklio degaly maiSymo santykis
+ Jrenginio modifikavimo, reguliavimo, matavimo arba yra 1:40
valymo darbus galima atlikti tik iSjungus variklj. Batinai laikykités saugos nurodymy!
* Instaliacijas, remonto ir techninés prieziGros darbus Naudojant degalus, reikia bati atsargiems ir apdai-
leidZiama atlikti tik specialistams. riems.
+ Baige remonto ir techninés priezidros darbus, vél + Tik i§jungus variklj!
i§ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos « Gerai iSvalykite pildymo sri¢iy aplinka, kad j degaly
jtaisus. misinio arba alyvos bakg nepatekty neSvarumy.
» Norédami pasalinti sutrikimus, visada iSjunkite va- « Atsukite uzsukamg bako dangtelj ir pripildykite de-
riklj. galy misinio iki pripildymo atvamzdzio apatinio kras-
» Atkreipkite démesj j tai, ar néra pazeisty daliy ir ap- to.
sauginiy jtaisy. + Pildykite atsargiai, kad neiSlietuméte degaly misinio.
* Pazeistas dalis privalo suremontuoti arba pakeisti « Vel iki galo uzsukite uzsukamag bako dangtel;.
igaliotas specialistas. « Pripyle degaly, iSvalykite uzsukamg bako dangtelj ir
» Naudokite tik originalias atsargines dalis. Naudojant aplinkg bei patikrinkite sandaruma!
ne originalias atsargines dalis, gali kilti pavojus as-
menims arba galima patirti materialinés Zalos. Nurodymas:
* Masing leidziama naudoti tik numatytam naudojimo Gamindami degaly ir alyvos mi$inj, visada sumaisykite
tikslui. Uz netinkamg naudojima atsako tik naudoto- numatytg alyvos kiekj su puse degaly kiekio ir tada su-
jas. UZ netinkama naudojimg gamintojas neatsako. pilkite likusj degaly kiekj. Prie$ pildami misinj j grunto

graztag, paruostg misinj gerai suplakite.
Papildoma saugos informacija, susijusi su benzi-

nu varomu mechanizmu Néra prasmés perdétai padidinti alyvos dalies dvi-
+ Eksploatuojant ir pilant degalus, vidaus degimo vari- takéiame misinyje vir$ nurodyto maiSymo santy-
kliai kelia ypatinga pavojuy. kio, nes dél to susidarys daugiau degimo likuciy,
+ Visada laikykités jspéjimy ir pateikty papildomy sau- kurie uzter$ aplinka ir uzki$ iSmetamuyjy dujy ka-
gos nurodymuy. nalja cilindre bei duslintuva. Be to, padidéja degaly
* Nesilaikant nurodymy, galima sunkiai arba netgi suvartojimas ir sumazéja galia.
mirtinai susiZaloti
» Nedirbkite patalpose arba teritorijose, kuriose jreng- Degaly laikymas
ta prasta ventiliacija. Saugokités iSmetamuyjy dujy, Degalus galima laikyti tik ribotai. Degalai ir degaly mi-
kurios susidaro veikiant varikliui. Jos yra bekvapés Siniai garuodami sensta, ypac¢ veikiant aukstai tempe-
irnematomos. Variklio iSmetamyjy dujy sudétyje yra ratdrai. Per ilgai laikyti degalai ir degaly miSiniai gali
nuodingo anglies monoksido. sukelti paleidimo problemy ir pazeisti variklj. ]sigykite
* Neeksploatuokite jrenginio arti atviros liepsnos. tik tiek degaly, kiek sunaudosite per kelis ménesius.
» Nerukykite papildydami degaly. Aukstesnéje temperatiroje sumaiSytus degalus su-
 |8valykite papildymo metu i$sipylusius degalus. naudokite per 6—-8 savaites.
» Papilde degaly, visada gerai uzsukite dujy dangtelj.
» Veikiant varikliui, nesilieskite prie iSmetamyjy dujy Laikykite degalus tik leidzZiamose talpyklose sau-
vamzdzio (pavojus nudegti). soje, vésioje ir saugioje vietoje!
» Veikiant varikliui, nesilieskite prie uzdegamujy zva-
kiy kistuko (elektros smagis). Venkite saly¢io su oda ir patekimo j akis!
* Prie§ modifikuodami arba remontuodami jrenginj,
leiskite jam atvésti ir iStraukite uzdegimo Zvake. Mineralinés alyvos produktai, taip pat alyvos, i$ odos
» Valydami nenaudokite benzino arba tirpikliy. Gali Salina riebalus. Esant pakartotiniam ir ilgesniam kon-
sprogti! taktui, oda iSsauséja. Pasekmés gali bati odos ligos.

Be to, Zinomos alerginés reakcijos.

| akis patekusi alyva dirgina. Patekus | akis, susijusig
akj i$ karto praplaukite Svariu vandeniu. Jei dirginimas
iSlieka, i$ karto kreipkités j gydytojg!
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Patikrinkite, ar degaly vamzdeliai, degaly bako dang-
telis ir pats degaly bakas néra jskile ir ar juose néra
nuotékiy.

Irenginio negalima eksploatuoti, jei nustatomi tokie pa-
zeidimai.

Nepilkite degaly, kol variklis vis dar yra jkaites arba kai
jis vis dar veikia.

Nepilkite degaly j jrenginj arti atviros liepsnos.

Naudojimo trukmé

Naudojant grazta, gali sutrikti pirSty, ranky arba rieSy
kraujotaka. Gali pasireiksti tokie simptomai: Siy kdino
daliy tirpimas, skausmas, dilg¢iojimas arba odos pa-
kitimai.

Jei pasireiSkia koks nors sutrikimas, kreipkités j gydy-
toja.

Visada mivékite atitinkamas darbines pirstines ir regu-
liariai darykite pertraukas.

Padékite Sias saugos nuorodas j saugia vieta.

6. Techniniai duomenys

Konstrukcijos su graztu matmenys
(plotis x gylis x aukstis)

Variklio konstrukcijos tipas:

540 x 310 x 370

1 cilindras/2 taktai

Didz. variklio galia kW 1,4
Darbinis tdris ccm 52
Tu$cCioji eiga 1/min 3000
Didz. variklio greitis1/min 9600

0-370
Benzinas, kurio

Nominalusis grazto greitis 1/min

Degalai oktaninis skai€ius
90
Bako talpa, | 1
Dvitakgio variklio tepalo ir degaly 1:40
sumaisymo santykis :
Svoris, kg 9,5
Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
Triuk8mas
Informacija apie susidarantj triuk§ma pagal
1SO 22868:
Garso slégio lygis L, 87,3dB
NeapibréZtis K, 3dB
Garso galios lygis L, 112,1 dB
Neapibreztis K, 3dB

Vibracija:
Vibracijos verté pagal ISO 22867:

desinéje 19,786 m/s?
kairéje 19,879 m/s?
Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?

Apribokite susidarant;j triuk8mg ir vibracijg iki minimu-
mo!

« Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

* [renginj reguliariai techniSkai prizidrekite ir valykite.
» Pritaikykite savo darbo badg jrenginiui.

* Neperkraukite jrenginio.

» Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

» Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.

« Maveékite pirstines.

Ispéjimas!

Dirbant ilgesnj laika, dél vibracijos operatoriaus ranko-

se gali sutrikti kraujotaka (balty pir§ty sindromas).

Balty pirSty sindromas yra kraujagysliy liga, kuria ser-

gant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy pirsty krau-

jagyslés. | susijusias vietas nebetiekiama pakankamai

kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos. Daznas vibruojan-

¢iy prietaisy naudojimas asmenims, kuriy kraujotaka

yra sutrikusi (pvz., rdkanciy, serganciy diabetu asme-

ny),gali sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutrauki-

te darbg ir kreipkités j gydytoja.

Norédami sumazinti pavojus, laikykités tolesniy nuro-

dymuy:

+ Saltu oru pasirdpinkite kaino ir ypaé ranky Siluma.

» Reguliariai darykite pertraukas ir tuo metu judinkite
rankas, kad skatintuméte kraujotaka.

« PasirGpinkite kuo mazesne masinos vibracija, regu-
liariai atlikdami jos technine priezidrg ir gerai pritvir-
tindami prie jrenginio dalis.

7. Pries pradedant eksploatuoti

Montavimas
Dél pakavimo technikos masina sumontuota ne iki
galo.

Grazto jkiSimas (2 pav.)

« Padékite variklio korpusg ant darbastalio. Uzmauki-
te grazta (7) ant varomojo veleno (6) ir uztikrinkite,
kad abi skylés baty sulygiuotos.

« |kiSkite varomajj kaistj (A).
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Degaly papildymas (1 pav.)

» Atsukite degaly bako dangtelj (15).

* Naudodami piltuvélj, jpilkite degaly miSinio.

+ Atsizvelgdami j degaly plétimasi, nepripilkite bako
sklidinai.

+ Vel uzsukite degaly bako dangtelj (15) ir nuvalykite
iSsipylusius degalus.

Degaly misinys

Grazto variklis yra dvitaktis. Jis varomas degaly misi-

nio, paruos$to i$ dvitak¢&io variklio alyvos ir degaly 1:40

santykio, pagalba. Degalams reikalingas jprastinis be-

Svinis benzinas, kurio maziausiasis oktaninis skai€ius

yra 91. Variklis tepamas jmaiSius aukstos kokybés dvi-

takgiy varikliy alyvos.

Degaly miSinio nemaiSykite degaly bake. Naudokite

komplekte esantj maiSymo bakg arba kitokig tam tinka-

ma talpykla. Nepilkite misinio j baka, kol jis néra visis-
kai paruostas ir gerai iSmaisytas.

* Naudokite tik Sviezius ir Svarius degalus. Vanduo
arba neSvarumai benzine pazeidzia degaly tiekimo
sistema.

* Degalus pilkite gerai védinamoje vietoje, iSjunge
variklj. Jei variklis prie$ tai buvo kg tik eksploatuo-
jamas, i$ pradziy leiskite jam atvésti. Niekada ne-
pilkite degaly, jei benzino garai gali uzsidegti arba
kibirk§&iuoti.

+ Benzinas yra ypa¢ degus ir sprogus. Naudodami
kura, galite nudegti arba patirti kity sunkiy suzalo-
jimy.

* |I$junkite variklj ir bdkite toliau nuo kars¢io, kibirksciy
ir liepsny.

» Pilkite degalus tik lauke.

+ I8lietg benzing nedelsdami surinkite.

Starterio laidas (1 pav.)
Variklis uzvedamas patraukus uz laido (9).

Droselio svirtis (3 pav.)

Droselio svirtimi (C) atidaromas ir uzdaromas karbiura-
toriuje esantis droselinis voZtuvas. Esant bisenai

oro ir degaly misinys yra paruostas Saltajam variklio
paleidimui. Bisena —€- naudojama jprastinio variklio
darbo metu ir jo paleidimui, kai jis jau yra jkaites.

Tusciosios eigos reguliavimo sraigtas (3 pav.)
Siuo sraigtu (5) galite reguliuoti tus&igjg grazto eiga.
Jei tuscioji eiga yra per didelé (grazto galiné dalis su-
kasi tuscigja eiga), ja galima sulétinti pasukus sraigta
pries laikrodzio rodykle.

Démesio! Kitus darbus, susijusius su karbiuratoriumi,
gali atlikti tik jgaliotasis remonto ir techninés priezidros
centras.

8. Valdymas

A DEMESIO!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Prie$ pradedant eksploatuoti svarbu Zinoti saugos nuo-
rodas ir jy laikytis.

Prie$ pradedant eksploatuoti jrenginj, svarbu susipa-
Zinti su saugos informacija ir jos laikytis.

Prie$ atlikdami kokius nors su graZtu susijusius dar-
bus, iSjunkite variklj, iStraukite uzdegimo zvake ir uz-
sidékite darbines pirstines. Graztg galima paleisti tik
tada, kai jis yra visiSkai surinktas ir iSbandytas.
DEMESIO! Atidziai perskaitykite saugos nurodymus
(zr. ,Saugg" ir papildomg informacijg apie benzinu va-
romus mechanizmus).

Démesio! Avékite apsauginiais batais ir dévékite pri-
gludusius darbinius drabuzius, kad nesusizalotuméte.
Prie$ pradedant eksploatuoti svarbu Zinoti saugos nuo-
rodas ir jy laikytis.

« Dirbdami grgztu vieSosiose vietose arba keliuose,
laikykités nacionaliniy teisés akty.

« Asmenys, vaikai ir gyvinai turi bati toliau nuo pavo-
jaus zonos.

« Patikrinkite, ar darbiniame pavirSiuje néra svetimka-
niy, ir prireikus juos pasalinkite.

« Jei mechanizmas paliekamas be priezidros, batina
visada iSjungti variklj.

« Patikrinkite, ar grgztas tinkamai veikia ir ar yra tin-
kamos buklés.

« Nedirbkite vienas. Avariniu atveju kazkas dar turi
bati netoliese.

« Dirbdami graztg tvirtai laikykite abiem rankomis.

« Stovékite ant tvirto pagrindo, net ir grezdami.

« Dirbdami per daug nesilenkite j priek;.

« Uztikrinkite tinkamg tusciajg eiga.

« Graztas neturi suktis kai variklis veikia tuscigja eiga.

* Nedelsdami iSjunkite variklj, kai pastebésite, kad pa-
sikeité jo veikimas.

» Nedékite ir neguldykite jkaitusio grazto ant sausos
zolés arba kitokiy degiyjy medziagy (gali uzsidegti!)

+ Skyle grezkite Zeméje keliose mazesnése dalyse,
kad galétuméte periodiSkai tarp jy pasalinti Zzeme.
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+ Graztu grezkite vertikalioje padeétyje, nekreipkite jo!

* Nesilieskite prie grazto angy, kad nesusidaryty pa-
vojingos situacijos!

+ Graztas skirtas tik dirvozemiui grezti.

+ Kitokia naudojimo paskirtis draudziama.

Variklio paleidimas:

» Kai variklis $altas, perjunkite droselio svirtj (C, pav.
3)jpadetj &

* Kai variklis_Siltas, perjunkite droselio svirtj (C, pav.
3)j padetj €.

» Kelis kartus paspausdami aktyvinkite degaly siurblj
(16), kol siurblyje bus matomi degalai.

« Stabdymo jungiklj (11) perjunkite j uzpakaline padét;.

+ Traukite lengvai paleidimo laidg (9), kol pajusite pa-
siprieSinima. Tada tvirtai patraukite laidg 2—3 kartus,
kol variklis trumpai uzZsives.

DEMESIO!: Neistraukite paleidimo lyno daugiau nei

mazdaug 50 cm ir tik létai ranka grazinkite jj atgal. Ge-

ram paleidimui svarbu, kad paleidimo lyno neistrauktu-

méte per greitai ir per stipriai. —

+ Perjunkite droselio svirtj (C, pav. 3) j padétj —€=..

» Paleidimo laidg patraukite dar 2—3-kartus, kol vari-
klis uzsives ir veiks laisvaja eiga.

+ Démesio! Graztas nepradés suktis, kol nebus nu-
spausta degaly svirtis.

Variklio sustabdymas

Nuspauskite stabdymo jungiklj (11) j pirmine padét;.
Varikliui jsijungus dar kartg, vél nuspauskite stabdymo
jungiklj (11) j uzpakaline padét;.

Pries$ paleisdami variklj, patikrinkite:

+ degaly kiekj - turi bati pripildyta bent pusé bako ver-
tinant pagal degaly kiekio Zyme

» patikrinkite degaly tiekimo vamzdyny bakle.

« patikrinkite iSorines varztines jungtis, ar jos tvirtai
priverztos.

* ar grgztas gali laisvai veikti

Darbai

» Padékite graztg ir nuspauskite degaly reguliavimo
svirtj (13).

» Degalus reguliuokite pagal dirvozemio sglygas, kad
uztikrintuméte optimaly darba.

+ Esant optimalioms dirvoZzemio sglygoms, kuriomis
galima dirbti tolygiu greiciu, galite uzfiksuoti dega-
ly reguliavimo svirtj (13) reguliavimo sraigtu (14) (per
degaly padéties vidurj) ir taip palengvinti savo darbg

Jei graztas paliekamas be prieziiros, batina visa-
da iSjungti variklj.

9. Valymas ir techniné priezitura

Valymas

+ Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste. Nenau-
dokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti
plastikines prietaiso dalis. Atkreipkite démes;j | tai,
kad j jrenginio vidy nepatekty vandens.

Techniné prieziira

Pries§ atlikdami kokius nors su mechanizmu susijusius
darbus, iStraukite uzdegimo zvakeés jungtj ir iSsukite uz-
degimo Zvake (auksta jtampa).

Laikykités techninés priezidros plano.

Kasdien pries pradedant darba

Patikrinkite, ar neprateka degaly bakas ir vamzdziai.
Patikrinkite sklendes, iSmetamojo vamzdzio gaubta,
oro filtro gaubtg, transmisine alyva, grgzto padét; ir val-
dymo elementy funkcionavima.

Po 20 darbo valandy
Patikrinkite oro filtrg ir uzdegimo Zvake

Po 100 eksploatavimo valandy
ISvalykite degaly bakg ir pakeiskite uzdegimo Zvake.

Po 300 eksploatavimo valandy
Pakeiskite oro filtrg.

Svarbi nuoroda remonto atveju:

Grazinant graztg remontuoti, saugumo sumetimais uz-
tikrinkite, kad siun¢iamame j techninés priezidros ir re-
monto centrg jrenginyje nebdty tepalo ir benzino

Démesio!
Nerukykite ir nenaudokite atviros liepsnos.
Gali sprogti!

Oro filtras (4 - 5 pav.)
Reguliariai valant oro filtra, uztikrinamas tinkamas kar-
biuratoriaus darbas.

Oro filtro valymas ir oro filtro elemento keitimas:

« Atsukite varzta (E), esantj oro filtro korpuse (3). Nu-
imkite ir patikrinkite oro filtro gaubtg.

» Pakeiskite pazeistg elementa.
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+ Svaria drégna skepeta nuvalykite purva nuo vidinés
filtro korpuso dalies.

+ |Straukite putplascio filtro kasete (F) ir patikrinkite, ar
ji néra pazeista. Jei batina, pakeiskite ja.

» Putplascio filtro kasete (F) nuplaukite Siltu vandeniu
ir Svelniu muilu. Kruop$¢iai nuplaukite Svariu vande-
niu ir gerai iSdzZiovinkite.

Démesio!

Nenaudokite benzino ir kitokio valiklio.

Gali sprogti!

+ |dékite putplascio filtro kasete (F) atgal ir vél uzdéki-
te oro filtro korpusa.

Niekada neeksploatuokite variklio be oro filtro arba su
pazeistu filtru. Gali sugesti variklis. Tokiu atveju gamin-
tojas nebus atsakingas uz dél tokio naudojimo patirtg
Zala. UzZ rizikg atsako tik pats operatorius.

Uzdegimo zvakeé (6 - 7 pav.)

Darbo metu iSmetamasis vamzdis / korpusas labai
ikaista. Palaukite, kol variklis atvés. NIEKADA nelies-
kite jkaitusio variklio.

+ |Straukite uzdegimo Zvakés jungt; (8).

» Atsukite uzdegimo zvake (1) ir patikrinkite.

» Patikrinkite izoliatoriy. Jei jis pazeistas, pavyzdziui,
jitrukes arba atplei$éjes, uzdegimo Zvake pakeiskite.
Vel jdékite uzdegimo zvake ().

» |Svalykite uzdegimo Zvakés elektrodus vieliniu Se-
peciu.

« Patikrinkite atstumg tarp elektrody ir nustatykite.
Atstumas — 0,75 mm.

+ |sukite uzdegimo zvake (l) ir uzverzkite zvakiy rak-
tu (8).

+ Uzdékite uzdegimo zvakés jungtj (8) ant uzdegimo
zvakes (I).

Bikite atsargls, kad valant j cilindro galvute nepatek-

ty purvo.

Patikrinkite, ar uzdegimo zvaké (l) tinka.

» Dél atsilaisvinusios uzdegimo Zvakeés variklis gali
perkaisti ir sugesti.

» Pernelyg stipriai uzverzus, galima pazeisti cilindro
galvutés sriegius.

Uz dél to patirtg zalg gamintojas neatsako. Rizika ten-

ka vien tik naudotojui.

Siurbiamosios galvutés keitimas (8 pav.)
Siurbiamosios galvutés veltinio filtras (J) naudojant gali
uzsikisti. Norint uztikrinti nepriekaistingg degaly tieki-
ma | karbiuratoriy, siurbiamaja galvute reikéty pakeis-
ti kas tris ménesius.

Norédami pakeisti, siurbiamajg galvute vielos kabliu is-
traukite pro uzsukamo bako dangtelio anga.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medZziagy.
Greitai susidévingios dalys*: Uzdegimo Zvake, graztas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
Ziaros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esan-
tj QR koda.

10. Laikymas ir transportavimas

Transportavimas

Prie$ transportuodami arba pastatydami vidinése pa-
talpose, leiskite masinos varikliui atvésti, kad iSvengtu-
méte nudegimy ir gaisro pavojaus.

Perkeldami jrenginj | kitg vietg, net ir nedideliu atstu-
mu, iSjunkite variklj.

|renginj neskite tik uz rankenos. Nesilieskite prie korpu-
so (galite nusideginti).

Transportuodami jrenginj transporto priemonéje, pati-
krinkite, ar jis padétas j saugig padét;.
Transportuojant, degaly bakas (12) turi bati visiskai
tuscias.

Laikymas

Niekada nepadékite grunto grazto ilgiau nei 30 dieny,
prie$ tai neatlike toliau nurodyty veiksmuy.

Prie$§ padédami jrenginj j laikymo vietg, laikykités valy-
mo ir techninés priezitros nuorody!

Grunto grazto padéjimas

Jei grunto grazta dedate ilgiau nei 30 dieny, tam jj turi-

te paruosti. Kitu atveju iSgaruos karbiuratoriuje esantis

likgs kuras ir jo dugne liks gumos konsistencijos nuosé-

dy. Dél to gali biti sunkiau paleisti ir pasekmé gali bati

brangis remonto darbai.

* Norédami pasalinti i§ bako slégj, Iétai nuimkite kuro
bako dangtelj. Atsargiai iStustinkite baka.

« Uzveskite variklj ir palikite jj veikti, kol jis sustos, kad
i karbiuratoriaus baty pasalintas kuras.
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+ Leiskite varikliui atvésti (mazdaug 5 minutes).

» Pasalinkite uzdegimo Zvake

* |pilkite j degimo kamerg 1 arbatinj Saukstelj Svarios
2 takty variklio alyvos. Kelis kartu patraukite uz star-
terio virvutés, kad baty padengti vidiniai komponen-
tai. Vél jstatykite uzdegimo Zvake.

« Padékite grunto grazta sausoje vietoje, toli nuo gali-
my uzdegimo $altiniy, pvz., krosnies, dujinio karsto
vandens kaitintuvo, dujinio dzZiovintuvo ir t. t.

Grunto grazto eksploatavimo atnaujinimas

» Pasalinkite uzdegimo Zvake.

+ Greitai patraukite uz starterio virvutés, kad i$ degi-
mo kameros bty pasalintas alyvos perteklius.

» |Svalykite uzdegimo Zvake ir atkreipkite démesj j tai,
kad tarp uzdegimo Zvakeés elektrody baty tinkamas
atstumas arba jstatykite naujg uzdegimo Zvake su
tinkamu atstumu tarp elektrody.

+ Paruoskite grunto graztg eksploatavimui.

 Pripilkite j baka tinkamo kuro / alyvos misinio.

11. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

Pakavimo medziagas galima per-

OV 272
%@ @‘ﬂ édirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinkg

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes
suzinosite senitinijoje arba miesto savivaldybéje.

Degalai ir alyvos

» Prie$ utilizuodami jrenginj, iStustinkite degaly baka ir
variklinés alyvos rezervuara!

+ Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti j buitines
atliekas ar iSpilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir uti-
lizuoti atskirai!

» Tuscius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tau-
sojant aplinka.
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12. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Nepasileidzia
variklis

Galima priezastis

1. Atsilaisvino uzdegamujy zvakiy
kabelis

2. Néra degaly arba seni degalai
Droselinés sklendés svirtis netinka-
moje paleisties padétyje

3. Paleidiklis ne jjungimo padétyje

4. Uzblokuotas degaly tiekimo vamz-
dynas

5. UzterSta uzdegamoiji Zvake

6. Slapias variklis

7. Slapias variklis

Ka daryti

1. Saugiai pritvirtinkite uzdegamujy zvakiy kabelj
prie uzdegamosios Zvakes.
2. Pripildykite Svariy, Svieziy degaly.

3. Nustumkite droselinés sklendés svirtj j paleisties
padét;.

4. Paleidziant Saltg variklj, droseliné sklendé turi
priglusti prie paleidiklio.

5. I8valykite degaly tiekimo vamzdyng.

6. I1Svalykite, sureguliuokite tarpa arba pakeiskite
uzdegamajg zvake.

7. Prie§ paleisdami i$ naujo, palaukite kelias
minutes.

Variklis veikia
trikéiodamas

1. Atsilaisvino uzdegamujy zvakiy
kabelis.

2. Masina veikia jjungus paleidikl].

3. UZblokuotas degaly tiekimo vamz-
dynas arba seni degalai

4. UzsikiSus védinimo sistema

5. Vanduo arba neSvarumai degaly
tiekimo sistemoje

6. Nesvarus oro filtras

1. Tvirtai prijunkite uzdegamujy Zvakiy kabelj.

2. Perstumkite paleidiklio svirtj ties 1SJ.

3. I8valykite degaly tiekimo vamzdyna. Pripildykite
i baka $variy, Svieziy degaly.

4. I8valykite védinimo sistema.

5. 18tustinkite degaly baka. Pripildykite Svieziy
degaly.

6. ISvalykite oro filtrg arba jj pakeiskite.

Perkaito variklis

1. Per mazai alyvos variklyje
2. Nesvarus oro filtras
3. Ribojamas oro srautas

1. ] tepaling jpilkite tinkama kiekj tepaly
2. 18valykite oro filtrg arba jj pakeiskite.
3. ISmontuokite orpatés korpusg ir jj iSvalykite.

kai droselinés

Variklis nesustoja,

NesSvarumai ant droselinés sklendés
pavaros

Pasalinkite neSvarumus.

sklendés yra ties
SUSTABDYTI,
arba variklio stkiy
skaiius nedidéja
sureguliavus dro-
seling sklende.

Jei Sios priemonés problemos nepa$alina arba problema néra ¢ia nurodyta, kreipkités j kvalifikuotg specialistg, kad
patikrinty jrenginj.
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Uz razojuma attéloto simbolu skaidrojums

Pirms ierices lietoSanas izlasiet visu lietoSanas instrukciju.

Izlasiet, izprotiet un ievérojiet visas bridinajuma norades.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, ausu aizsargus un aizsargkiveri.

Vienmér, kad lietojat ierici, valkajiet droSus un vibracijas slap&joSus cimdus.

Vienmeér, kad lietojat ierici, valkajiet neslidoSus dro$ibas apavus, kas pasarga
no iegriezumiem.

Izplides gazes ir indigas, tadé| nedarbiniet motoru neventilétas vietas.

Darba vieta aizliegts izmantot atklatu liesmu!

Nelaidiet neiesaistitas personas klat pie ierices.

Risks, ko rada motora darbibas laika aizsviestas dalas.
Noteikti ieverojiet drosibas distanci.

Neaizskariet sakarséto virsmu, jo tas var izraisit nopietnus apdegumus.
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lerices garantétais skanas jaudas Iimenis.
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Degvielas iepildes atvere.

Razojums atbilst spéka esoSajam Eiropas Direktivam.

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jasu drosibu, més esam
apgadajusi ar $adu zimi.
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1. Levads
Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient,
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar Jasu jauno
ierici.

Noradijums!

STs ierices raZotajs saskana ar piemérojamo Vacijas
Likumu par atbildTibu par raZojumiem nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas $ai iericei vai $Ts ierices dél
saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu re-
montu,

* neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu,

» noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu.

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram. Ar ierici drikst stradat tikai tas personas,
kas parzina ierices lietoSanu un ir instruétas par ris-
kiem, kas ir saistiti ar ierices lietoSanu. Jaievéro no-
teiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
konstruktivi identisku ieri€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (1 + 2 att.)

Motors

Degvielas tvertne

Gaisa filtra / Karburatora parsegs
Parvads

Tuk$gaitas apgriezienu skaita reguléSana
Piedzinas varpsta

Urbis: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
Aizdedzes sveces uzgalis

9. Startera vilkkme

10. Atbalsta rokturis

11.  ApturéSanas slédzis

12. Parvada ziezvarsts

13. Gazes svira

14. Fiksacijas svira

15. Degvielas tvertnes vaks

16. Degvielas stknis

O NGO ®N =

3. Piegades komplekts

* Motora korpuss ar rokturi

e Zemes urbis @ 100, 150, 200 mm

* Benzina samaisi$anas tilpne

» Papildaprikojuma komplekta maisin$
» Aizdedzes sveces atsléga

» SeSstlra uzgrieznatsiéga 8/10 mm

« SeSstira galatsléga 4/5 mm

* LietoSanas instrukcija

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici no
iepakojuma.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

« Parbaudiet, vai ierice un piederumi transporté$anas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
Zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

« Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

A IEVERIBAI!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bér-
ni nedrikst rotalaties ar poliméru materiala maisi-
niem, plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas
un nosmaks$anas risks!
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4. Paredzétajam mérkim atbilstosa lie-
tosana

lekarta atbilst speka eso$ajai EK Masinu direktivai.

* Pirms darba sakuma visiem aizsargmehanismiem
un dro8Tibas mehanismiem jabat uzstaditiem uz ie-
rices.

* lerice ir paredzéta, lai ar to stradatu viens cilvéks.

» Zemes urbis ir paredzéts bedru izurbSanai stadiem,
lapeném un Zogiem viegla grunti. Zemes urbja pie-
lietojums cietas, akmenainas un ar sakném bagati-
gas augsnés ir ierobezots.

+ Apkalpojo$a persona darba zona ir atbildiga treSo
personu prieksa.

» levérojiet visus droStbas noradijumus un bistamibas
norades uz iekartas.

» Uzturiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz iekartas pilna skaita salasama stavoklr.

» Lietojiet iekartu tikai tehniski nevainojama stavokilr,
ka art atbilsto$i noteikumiem, apzinoties dro$ibas
aspektus un iespéjamos riskus, ievérojot lietoSanas
instrukciju!

* Noversiet (lieciet novérst) pasi traucéjumus, kas va-
rétu kaitét drosibai!

+ Jaievéro razotaja drosibas, darba un apkopes no-
teikumi, ka art tehniskajos raksturlielumos minétie
izméri.

» Jaieveéro atbilstoSie gadijumu novérSanas noteikumi
un citi visparatzitie droSibas tehnikas noteikumi.

» lekartu drikst lietot, apkopt vai labot tikai personas,
kuras to parzina, un ir informétas par riskiem. Patva-
Iigas iekartas izmainas izslédz raZotaja atbildibu par
§adu darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem.

+ lekartu drikst izmanto tikai tiem darbiem, kuriem ta ir
konstruéta, un kas ir aprakstiti lietoSanas instrukcija.

« lekartu drikst lietot tikai ar raZotaja originalajiem pie-
derumiem un originalajiem darbarTkiem.

LerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem.
Lerices lietoSana citiem mérkiem uzskatama par ne-
atbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai savai-
nojumiem, kas izriet no Sadas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs/operators un nevis razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rdpnieciskai izmanto$anai.

Més neuznemamies garantiju, ja ierici izmanto komer-
cialos, amatniecibas vai ripniecibas uznémumos, ka
ar1 lidzigos darbos.

Atlikusie riski:

lekarta ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas
ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-
miem. Tomér darba laika var rasties atseviski atlikusSie
riski.

Turklat neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav acim-
redzami.

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “DroSsi-
bas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstoSu lieto$a-
nu’”, ka art lietoSanas instrukciju.

5. Drosibas noradijumi

A Bridinajums

Izlasiet visus drostbas noradijumus un norades. Dro-
§ibas noradijumu un norazu neievéro$ana var izraisit
elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savai-
nojumus. Uzglabajiet visus droS$ibas noradijumus un
instrukcijas nakotnei.

Ladzu, nemiet véra:

* Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet rokasgramatu

* Izmantojiet dzirdes aizsargus, aizsargbrilles un ki-
veri.

* lzmantojiet darba cimdus

» Lietojiet droSus apavus

+ Ir aizliegts nonemt vai izmainit dro$ibas mehénis-
mus vai aizsargmehanismus

» Aizliegts smekét darba zona

* Netveriet aiz rotéjoSam dalam

* Nepieskarieties pie karstam dalam

* Nelaidiet treSas personas darba zona

* Neizmantojiet ierici slapjuma.

* Uzmanieties no lidojoSiem priekSmetiem

« Bridinajums par elektrisko spriegumu

« Esiet piesardzigs un novérsiet izplides gazu izvadi-
Sanu slégta telpa

* Benzins ir ugunsbistams un eksplozivs

» Netuviniet motoru karstumam un dzirkstelém

Riski un aizsardzibas pasakumi
» Visos gadijumos darba laikd piedomajiet par savu
uzmanibu un neuzmanibu.
» Darba apgérba pievilk§ana un pieti$ana.
« Urbis var uztvert un uztit apgérba dalas, krupju
auklas vai stieples.
« Valkajiet pieguloSu apgérbu un dro$ibas apavus
ar pretsiides zoli un térauda purngalu.,
» Garus matus nosedziet ar matu tiklinu.
« Uzmanieties no neredzamiem sveSkermeniem.
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Urbja atsitiens

» Akmenainas, cietas un ar sakném bagatigas
grunts gadijuma uz rokturiem var iedarboties stip-
rs atsitiens.

* lzvairieties stradat ar ierici akmenainas, cietas un
ar sakném bagatigas gruntis.

« Uzmanibu! Turiet ierices rokturus stingri un valka-
jiet aizsargapgérbu.

Apdegumi

» Pieskar$anas pie izplides kolektora/korpusa var
radit apdegumus.

« leveribai! Laujiet motora iericei atdzist. Valkajiet
darba cimdus.

Kontakts, ieelpoSana

« lerices izpludes gazes var nodarit kaitéjumu vese-
ITbai. Lietojiet ierici ar dzingéju tikai arpus telpam.

« levéribai! Regulari ievérojiet atpatas partrauku-
mus.

Elektriskais kontakts

« Pieskaroties pie aizdedzes sveces spraudna mo-
tora darbibas laika, var rasties elektriskais trie-
ciens.

« levéribai! Nekad nepieskarieties pie sveces
spraudna vai aizdedzes sveces motora darbibas
laika.

Dzirdes bojajumi

« liglaicigs darbs ar zemes urbi bez dzirdes aiz-
sardzibas var izraisit dzirdes pasliktinaSanos vai
zudumu.

« levéribai! Noteikti lietojiet ausu aizsargus.

Uguns, spradziens

« Degvielas maisijums, kas atrodas iericé, ir uguns-
bistams.

« leveribai! Darba un degvielas uzpildes laika ir aiz-
liegta smékésana un atklata uguns.

Operatora paslidéSana, paklup$ana vai nokriS§ana

» Nestabilas atbalsta grunts gadijuma Jas varat gat
traumas paklapot.

« leveribai! Uzmanieties no $kérsliem darba zona.
Visos gadijumos nodrosiniet, lai atbalsts zem ka-
jam batu stabils, un valkajiet pretslides apavus.

No zemes izrautas, lidojoSas saknes, akmeni un citi

sveSkermeni

» UrbSanas laika no zemes var tikt izrauti akmeni vai
koka gabali, kuri var savainot cilvékus un dzivnie-
kus.

« levéribai! Nodrosiniet, lai bistamaja zona neatras-
tos ne cilvéki, ne dzivnieki. Tapat vienmér valkajiet
atbilsto$u aizsargapgérbu, aizsargbrilles un dzir-
des aizsargus.

Nododiet dros$ibas noradijumus visdm personam,
kas darbojas pie iekartas. Persondlam, kas nozi-
méts darbam ar ierici, pirms darba uzsakSanas ir ja-
izlasa lietoSanas instrukcijas un, jo Tpasi, $1drosibas
instrukciju sadala. Darba céliena laika to darit ir par
Veélu. Tas Tpasi attiecas uz personam, kas darbojas
ar ierici retak, pieméram, apkopé, sagatavo$ana.
levérojiet visus drosibas noradijumus un bistamibas
norades uz iekartas.

Uzturiet visus droSibas noradijumus un bistamibas
norades uz iekartas pilna skaita salasama stavokli.
levérojiet apkartéjas vides apstaklus darba vieta.
NodroSiniet iekartas darba un apkartéjas vides zona
pietiekamus apgaismojuma apstak|us.

Nekad nestradajiet slégtas vai slikti ventilétas tel-
pas.

Pievérsiet uzmanibu izplides gazém motora darbi-
bas laika, tas var paradities bez smakas un nere-
dzama veida.

levérojiet stabilu poziciju sliktos laika apstaklos, ne-
ITdzena teritorija vai nogazés.

Veicot darbus pie iekartas, jabat uzstaditiem visiem
aizsargmehanismiem un parsegiem.

Nelaidiet citas personas, Tpasi bérnus sava darba
zona.

Novérsiet, lai nepiedero$as personas nenonaktu
saskaré ar iekartu.

Uzmaniet, lai bé&rniem nebdtu piekluves pie nelieto-
tas iekartas.

Esiet piesardzigs un pievérsiet uzmanibu tam, ko
jus darat. Stradajiet sapratigi. Nelietojiet iekartu, ja
neesat koncentréjies.

Nestradajiet pie iekartas, ja esat noguris, alkohola,
narkotisko vielu vai medikamentu iespaida.
Operatoram jabat sasniegu$am vismaz 18 gadu ve-
cumu. Apmacamajam personam jabit sasniegusam
vismaz 16 gadu vecumu, tacu tas drikst stradat pie
iekartas tikai uzraudziba.

Nedrikst novérst personu, kas darbojas pie iekartas,
uzmanibu.

Uzglabajiet iekartu drosa vieta ta, lai neviens neva-
rétu savainoties pie nestradajoSas iekartas vai to
iedarbinat.

Lietojiet iekartu tikai saskana ar noteikumiem atbil-
stosu lietoSanu.

Nelietojiet iekartu vietas, kur pastav ugunsbistami-
ba vai spradzienbistamiba.

Valkajiet mérkim atbilstoSu darba apgérbu, kas jas
neapgratina darba laika.
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+ Lietojietdarba laika ausu aizsargus un aizsargbrilles.
Valkajiet droSibas apavus ar térauda purngaliem un
neslidosu profilu.

+ Lietojiet cietus darba cimdus.

* Nedrikst demontét vai padarit nelietojamus iekartas
dro$tbas mehanismus.

+ Veiciet instrumentu nomainu, regulé$anu, mérisanu
un tiri$anu vienigi tad, kad motors ir izslégts.

» Elektroinstalacijas, laboSanas un apkopes darbus
drikst veikt tikai specialisti.

* Péc pabeigtiem laboSanas vai apkopes darbiem ne-
kavejoties jauzstada atpakal visi aizsargmehanismi
un dro$ibas mehanismi.

* Lai novérstu traucéjumus, vienmeér izslédziet moto-
ru.

» Uzmaniet bojatas dalas un aizsargmehanismus.

» Bojatas dalas jasalabo vai janomaina pilnvarotam
specialistam.

* lzmantojiet tikai originalas dalas. Neoriginalo rezer-
ves dalu izmanto$ana var radit risku personam vai
mantisko zaudé&jumu risku.

+ lekartu drikst izmantot tikai paredzétajam lieto$anas
mérkim. Par nelietpratigu lietoSanu ir atbildigs vie-
nigi pats lietotajs. RazZotajs nav atbildigs par neliet-
pratigu lietoSanu.

Papildu drosibas noradijumi ar benzinu darbina-

mam iericém

* lekS8dedzes motori lietoSanas un degvielas uzpildes
laika rada Tpasu risku.

+ Visos gadijumos ievérojiet bridindjuma zimes, ka art
Sos papildu drosibas noradijumus.

* NeievéroSanas gadijuma var rasties smagi vai pat
navéjosi savainojumi

* Nekada gadijuma nestradajiet slégta vai slikti ve-
dinama telpa: Uzmanieties no izplides gazém, kas
rodas motora darba rezultata. Tas var bat bez sma-
kas un neredzamas. Motora izplides gazes satur
indigu oglekla monoksidu. UzturéSanas vidé, kas
satur oglekla monoksidu, var izraisit bezsamanu un
pat navi.

» Nedarbiniet ierici atklatas liesmas tuvuma.

+ Nesmékéjiet degvielas iepildiSanas laika.

» Saslaukiet degvielas iepildisanas laika izS|akstito
degvielu.

+ Visos gadijumos péc degvielas iepildiSanas rapigi
aizvakojiet tvertni.

* Netveriet aiz izplGdes kolektora motora darbibas lai-
ka (risks gt apdegumus).

* Nepieskarieties aizdedzes sveces uzgalim motora
darbibas laika (elektriskais trieciens).

+ Laujiet iericei atdzist, pirms uzsakat ierices parbavi
vai laboSanas darbus, un vienmér nonemiet aizde-
dzes sveces vadu.

* Neizmantojiet tiriSanas darbiem benzinu un 8kidina-
tajus. Spradzienbistamiba!

Degvielas uzpilde:

Norade: divtaktu dzingjs, maisijuma attieciba 1:40.

Noteikti ievérojiet droStbas noradijumus!

Rikojoties ar degvielu, jaievéro uzmaniba un piesar-

dziba.

« Tikai tad, kad ir izslégts motors!

« Kartigi notiriet zonas ap iepildes atverém, lai deg-
vielas maistjuma vai ellas tvertn& neieklatu netirumi.

* Noskrivejiet tvertnes vaku un iepildiet degvielas
maisTjumu [1dz iepildes Tscaurules apak$malai.

« lepildiet uzmanigi, lai neizlietu degvielas maisijumu.

» Uzskrivejiet tvertnes vaku Iidz galam atpakal.

+ Péc degvielas uzpildes notiriet tvertnes vaku un
zonu ap to un parbaudiet hermétiskumu!

Noradijums!

Lai pagatavotu degvielas-ellas maisijumu, vispirms
pusé no degvielas daudzuma iemaisiet paredzéto ellas
daudzumu un péc tam pielejiet klat atlikuSo degvielas
daudzumu. Pirms maisijuma iepildiSanas zemes urb1
maisTjumu kartigi sakratiet.

Nav sapratigi, parvértéjot savas zinasanas, divtak-
tu motoriem paredzétaja maisijuma palielinat ellas
daudzumu, parsniedzot noradito maisijuma attie-
cibu, jo ta rezultata palielinas sadeguso produktu
daudzums, kuri piesarno apkartéjo vidi un aiz-
sprosto izplides gazu kanalu cilindra un skanas
slapétaja. Bez tam palielinas degvielas patérins un
samazinas jauda.

Degvielas uzglabasana

Degviela ir uzglabajama tikai ierobezotu laiku. Deg-
viela un degvielas maisijumi izgaro$anas rezultata no-
veco, it Ipasi augstas temperatiras ietekmé. Tadégjadi
parak ilgi uzglabata degviela un degvielas maisTjumi
var radtt motora iedarbinaSanas problémas un motora
bojajumus. legadajieties tikai tik daudz degvielas, cik
paredzéts iztérét dazu ménesu laika. Augstaka tem-
peratira samaistto degvielu izlietojiet 6-8 nedélu laika.

Uzglabajiet degvielu tikai sertificétas tvertnés sau-
sa, vésa un drosa vieta!

Izvairieties no saskares ar adu un acim!
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Mineralellas produkti, art ellas, attauko adu. Péc atkar-
tota un ilgstoSa kontakta ada klGst sausa. Sekas var
but dazadas adas slimibas. Turklat iesp&jamas alergis-

kas reakcijas.

Ellai ieklastot acTs, rodas acu kairindjumi. Ja ella iek|u-
vusi acts, nekaveéjoties skalojiet skarto aci ar tiru ddeni.

Ja kairinajums nemazinas, uzmeklgjiet arstu!

Parbaudiet degvielas caurules, tvertnes vaku un pasu

tvertni, vai tam nav sdces vai plaisu.
lerici ar $adiem bojajumiem nedrikst ekspluatét.

Neveiciet degvielas iepildiSanu, ja motors vél ir karsts

vai arT tas vél darbojas.

Neveiciet degvielas iepildiSanu iericé atklatas liesmas

tuvuma.

LietoSanas ilgums:

Zemes urbja lietoSanas rezultata var rasties asinsrites

traucéjumi pirkstos, rokas vai roku locttavas.

Var rasties tadi simptomi ka, pieméram, kermena dalu

nejatigums, sapes, tirpas vai adas izmainas.

Izmantojiet piemérotus cimdus un dariet regularus par-

traukumus.

Uzglabajiet drostbas noradijumus drosa vieta.

6. Tehniskie raksturlielumi

Izméri kopa ar urbi
bxtxhmm

540 x 310 x 370

Motora konstrukcija:

Viencilindra /

Divtaktu
Maksimala motora jauda kW 1,4
Darba tilpums ccm 52
Tuk_sga|tas apgriezienu skaits 3000
1/min
Mal_<S|maIa_1|s apgriezienu 9600
skaits 1/min
Nominalais apgriezienu skaits 0-370

- urbis 1/min

Benzins ar oktan-

Degviela skaitli 90

Degvielas tvertnes tilpums | 1

Divtaktu dzinéja motorellas .
- . i 1:40

attieciba pret degvielu

Svars kg 9,5

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis
Informacija par skanas intensitates lTmeni saskana ar
I1SO 22868:

Skanas spiediena limenis LpA 87,3 dB
Klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis L, 112,1dB
Klida K, 3dB
Vibracija:
Vibracijas vértiba saskana ar ISO 22867:
pa labi rechts 19,786 m/s?
pa kreis links 19,879 m/s?
MeérTjuma klada K 1,5 m/s?

lerobeZojiet skanas intensitates [Tmeni un vibraciju IT1dz
minimumam!

» lzmantojiet tikai nevainojamas ierices.

« Regulari apkopiet un tiriet ierici.

« Pielagojiet savu darba veidu iericei.

« Neparslogojiet ierici.

« JanepiecieSams, uzticiet parbaudtt ierici.

* lzslédziet ierici, kad to nelietojat.

+ Lietojiet cimdus.

Bridinajums!

ligaka darba gadijuma vibraciju dé| operatora rokas

var rasties asinsrites traucéjumi (vibracijas izraisitais

vazospastiskais sindroms).

Vibracijas izraisttais vazospastiskais sindroms ir asins-

vadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi

krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs netiek apga-

datas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas.

Bieza vibréjoSo ieri¢u lietoSana personam, kuram ir

traucéta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem),

var izraisTt nervu bojajumus.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pa-

beidziet darbu un vérsieties pie arsta.

levérojiet $adas norades, lai mazinatu riskus:

* Auksta laika turiet kermeni un Tpasi rokas siltuma.

* Regulari izdariet partraukumus un turklat kustiniet
rokas, lai veicinatu asinsriti.

« Gadajiet par ierices iespé&jami mazu vibraciju, regu-
lari veicot apkopi un izmantojot ierices nekustigas
dalas.
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7. Darbibas pirms lietoSanas
sakSanas

Montaza
lepako$anas tehnisku iemeslu dé| 87 iekarta nav uzsta-
dita nokomplektéta veida

Urbja ievietoSana iericé (2 att.)

* Novietojiet motora korpusu uz darbgalda.

» Uzstumiet zemes urbi (7) uz piedzinas varpstas (6)
ta, lai urbumi abas dalas sakrit.

+ levietojiet ITdznéméjtapu (A).

Degvielas iepildiSana (1 att.)

+ Atskravéjiet tvertnes vaku (15).

+ lepildiet degvielu, izmantojot piltuvi.

* Nemiet véra, ka degviela izpleSas. Nepiepildiet
tvertni pilntba.

+ Tad cieSi aizskravéjiet tvertnes vaku (15) un, ja ne-
piecieSams, saslaukiet izS|akstito degvielu.

Degvielas maistjums

Zemes urbja motors ir divtaktu dzingjs. Tas tiek darbi-

nats, izmantojot divtaktu dzinéja motorellas un degvie-

las maisTjumu attieciba 1:40.

Ka degviela jaizmanto bezsvina benzins ar eksperi-

mentali apstiprinatu oktanskaitli, ne mazaku ka 91.

Motora ieelloSana notiek ar augstas kvalitates divtaktu

dzinéja motorellu, kas piemaisita degvielai.

Neveiciet degvielas samaisiS8anu degvielas tvertné.

Sim noltkam izmantojiet piegades satura ieklauto

benzina samaisiSanas tilpni. lepildiet degvielas maisi-

jumu degvielas tvertné tikai péc tam, kad tas ir rapigi
samaisits.

+ Izmantojiet vienigi svaigu, tiru degvielu. Udens vai
netirumi benzina boja degvielas padeves sistému.

* lepildiet degvielu labi védinata vieta, kad motors ir
izslégts. Ja motors pirms tam bija darbiba, laujiet
tam vispirms atdzist. Nekad neuzpildiet degvielu
motoram telpas, kur benzina tvaikiem var pieklat
liesmas vai dzirksteles.

* Benzins ir arkartigi ugunsnedroSs un spragstoss.
RTkojoties ar degvielu, jus varat git apdegumus vai
citus smagus savainojumus.

* lzslédziet motoru un sargajiet no karstuma, dzirkste-
Iém un liesmam.

* Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam.

» Nekavéjoties saslaukiet iz8|akstTto benzinu.

ledarbinasana (1 att.)
Motoru iedarbina, velkot startera $nori (9).

Rokas gazes svira (3 att.)

Rokas gazes svira (C) noslédz un atver rokas gazes
varstu karburatora. Pozicija ,izslégts” motora ieva-
da aukstam startam paredzétu gaisa un benzina maisi-
jumu. Pozicija ,ieslégts” == ir paredzéta stradajoSam
motoram un silta motora iedarbinaSanai.

TuksSgaitas reguléSanas skrive (3 att.)

Izmantojot skravi (5), var noregulét zemes urbja sta-
vgazi. Ja stavgaze ir iestatita mazliet par lielu (urbis
patvaligi griezas tuksgaitad), stavgazi var samazinat,
lenam grieZot skravi pretéji pulkstenraditaja virzienam.
Uzmanitbu! Citus darbus ar karburatoru drikst veikt vie-
nigi specializétas darbnicas.

8. Vadiba

A IEVERIBAL!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Pirms lietoSanas sak$anas ir svarigi, lai jis parzinatu
un izpildttu dro$ibas noradijumus.

Visos gadijumos, darbojoties pie zemes urbja, obligati
izslédziet motoru, atvienojiet aizdedzes sveces vadu
un valkajiet aizsargcimdus. Zemes urbi drikst iedarbi-
nat tikai péc tam, kad tas ir pilntba samontéts un par-
baudtts.

UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet drosibas noradijumus
(skattt sadalu ,Drosibas noradijumi” un papildu nora-
dijumus par iericém, kas darbinamas ar benzinu).
levéribai! Valkajiet droSibas apavus un ciesi pieguloSu
darba apgérbu, lai izvairTtos no traumu gasanas.
Pirms lietoSanas sak$anas ir svarigi, lai jis parzinatu
un izpildttu dro$ibas noradijumus.

« levérojiet nacionalos noteikumus attieciba uz darbu
veikSanu, ja JUs izmantojat zemes urbi uz valsts vai
pasvaldibas zemes vai celiem.

» Nelaidiet personas, bérnus un dzivniekus bistama-
ja zona.

» Parmeklgjiet darba virsmu, vai nav sveSkermenu, un
novaciet tos.

 lzlaiZot ierici no rokdm, motors visos gadijumos ja-
izsledz.

« Parbaudiet, vai zemes urbis darbojas un ir dross
ekspluatacijai.
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+ Nestradajiet viens. Nelaimes gadijuma kadam ir ja-
bit tuvuma.

» Darba laika turiet zemes urbi stingri ar abam rokam.

* NodroSiniet stabilu pamatu zem kajam, tai skaita
urb$anas laika.

» Darba laika neliecieties parak talu uz priekSu.

+ levérojiet, vai ierices tuksgaita ir vienmériga.

» Urbis nedrikst griezties, ja motors ir uzsilis un dar-
bojas tuksgaita.

+ Ja Jis pamanat batiskas izmainas ierices darbiba,
nekavéjoties izslédziet motoru.

* Nenovietojiet vai nenolieciet karstu zemes urbi sau-
sa zalé vai uz degoSiem priekSmetiem (ugunsgréka
raSanas risks!).

* Urbiet caurumu zemé vairakos piegajienos, lai star-
plaika izvaditu izrakto grunti.

« Cilajiet zemes urbi vertikali un nesagaziet to!

» NodroSiniet, lai izurbtajai bedrei nav pieejas, citadi
pastav traumu guasanas risks!

Motora iedarbinasana:

+ Auksta stavoklI novietojiet rokas gazes sviru (att. 3,
C) pozicija ,izslégts” : .

+ Silta stavoklT novietojiet rokas gazes sviru (att. 3; C)
pozicija ,ieslégts” o= .

» Vairakkart spiezot, darbiniet degvielas sikni (16),
kamér saknT ir redzama degviela.

+ ApturéSanas (11) slédzi pozicija Start.

» Viegli pavelciet startera vilcéju (9), I1dz sajatat pre-
testibu, tad 2 I1dz 3 reizes stipri velciet aiz Snores,
ITdz motors Tslaicigi pielec.

UZMANIBU!: Neizvelciet startera auklu par vairak

neka 50 cm un ievirziet to atpakal I€ni ar roku. Lai veik-

smigi iedarbinatu motoru, startera aukla jarauj strau-
ji un spécigi. _

- Parvietojiet rokas gazes sviru (3 att.; C) pozicija —€=

+ Atkal 2 Iidz 3 reizes stipri velciet aiz $nores, I1dz
motors pielec un turpina darboties.

» levéribai! Urbis sak griezties tikai tad, kad tiek pa-
griezta gazes svira.

Motora apstadinasana

Parvietojiet izsleédzéju (11) pasa tuvakaja pozicija.
Atkartotas ieslégSanas gadijuma atkal parvietojiet iz-
slédzéju (11) pasa talakaja pozicija.

Parbaudiet motoru pirms iedarbinasanas:

» degvielas ITmeni - tvertnei vajadzétu bat vismaz pil-
nai I1dz pusei, péc tam - degvielas padeves cauru-
lu stavokli

+ degvielas caurulvadu stavokli

+ aréjo skrives savienojumu nostiprinajumu
+ vai zemes urbis darbojas brivi, bez aizkerSanas

Darbi

« levietojiet urbi un iestatiet gazes reguléSanas svi-
ru (13).

* Reguléjiet gazi atkartba no grunts konsistences, lai
sasniegtu optimalo darba rezultatu.

* Lai atvieglotu darbu, optimalas grunts konsisten-
ces gadijuma, kad ir iespéjams vienmérigs darba
atrums, izmantojot reguléSanas skravi (14), Jis va-
rat iestatit gazes regulé$anas sviru (13) (vidéjas ga-
zes pozicija)

Izlaizot ierici no rokam, motors visos gadijumos
jaizsledz.

9. TiriSana un apkope

Tirsana

* Més iesakam tirit ierici tieSi péc katras lietoSanas.

* Regulari tiriet ierici ar mitru drénu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Iidzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.

Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices ieksiené.

Apkope

Visos gadijumos, darbojoties pie zemes urbja, atvieno-
jiet aizdedzes sveces vadu un izskravéjiet aizdedzes
sveci (augstspriegums).

Lddzam ievérot apkopes planu.

Katru dienu pirms darba sakSanas

Parbaudiet degvielas tvertni un caurules, vai tas ir her-
métiskas. Parbaudiet stiprindjuma detalas, atgazu iz-
plides parsegu, gaisa filtra parsegu, transmisijas ellu,
urbja sézu un ierices regulé$anas elementus.

Péc 20 darba stundam
Iztiriet gaisa filtru un parbaudiet aizdedzes sveci

Péc 100 darba stundam
Iztiriet degvielas tvertni un nomainiet aizdedzes sveci

Péc 300 darba stundam
Nomainiet gaisa filtru
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Svariga norade remonta gadijuma:

Noradijums! Parak zems ellas limenis var izraistt mo-
tora bojajumus. Par zaudéjumiem, kas radusies ta re-
zultata, razotajs nav atbildigs, risku par to uznemas
vienigi lietotajs.

levéribai!
Nesmékeéjiet un nelietojiet atklatu uguni.
Spradzienbistami

Gaisa filtrs (att. 4 - 5)

Regulara gaisa filtra tiri§ana palidz novérst karburato-

ra bojajumus.

Gaisa filtra tiri8ana un gaisa filtra ieliktna maina:

+ Atbrivojiet gaisa filtra korpusa (3) skravi (E), none-
miet gaisa filtra parsegu un parbaudiet gaisa filtru.

* Nomainiet bojato elementu.

* Izmantojot tiru, mitru lupatu, izslaukiet no filtra kor-
pusa iekSpuses netirumus.

» Uzmanigi nonemiet putuplasta filtra ieliktni (F) un
parbaudiet, vai tam nav bojajumu. NepiecieSamibas
gadijuma nomainiet to.

* lzmazgajiet putuplasta filtra ieliktni (F) silta Gdent un
maiga ziepjudent. Kartigi izskalojiet to tira ddent un
kartigi izzavejiet.

levéribai!

Nelietojiet benzinu vai tiriSanas Itdzekl|us.

Spradzienbistami!

+ levietojiet atpakal putuplasta filtra ieliktni (F) un sa-
montéjiet kopa filtra korpusu.

Nedarbiniet motoru bez gaisa filtra vai ar bojatu gai-
sa filtru. Tas var radit motora bojajumus Par zaudé&ju-
miem, kas radusies ta rezultata, razotajs nav atbildigs,
risku par to uznemas vienigi lietotajs.

Aizdedzes svece ( 6 - 7 att.)

Motora darba laika atgazu izplade un korpuss klast loti
karsti. Pagaidiet, [[dz motors ir atdzisis.

NEKADA gadijuma nepieskarieties karstam motoram.

» Nonemiet aizdedzes sveces vadu (8).

* lzskravéjiet aizdedzes sveci (I) un parbaudiet to.

» Parbaudiet izolatoru. Ja tam ir bojajumi, pieméram,
plaisas vai izdrupumi, nomainiet aizdedzes sveci (l).

+ Notiriet aizdedzes sveces elektrodus ar stieplu suku.

» Parbaudiet un noreguléjiet spraugu starp elektro-
diem. Sprauga 0,75 mm.

« leskravéjiet aizdedzes sveci (l) un pievelciet to, iz-
mantojot svecatslégu.
» Pievienojiet sve¢vadu (8) aizdedzes svecei (I).

NodroSiniet, lai mainas laika cilindra galva neieklist

netirumi.

Parbaudiet aizdedzes sveces sézu (l).

* Nepievilkta aizdedzes svece var parkarst un sabo-
jat motoru.

« Pievelkot parak stipri, var tikt bojata vitne cilindra
galva.

Par Sadu darbibu rezultata izrietoSajiem bojajumiem

razotajs nav atbildigs; risku uznemas vienigi pats lie-

totajs.

Suksanas sprauslas nomaina (8. att.)

SiukSanas sprauslas filca filtrs (J) lietoSanas laika var
aizsérét. Lai nodroSinatu netraucétu degvielas pade-
vi karburatoram, stk$anas sprausla aptuveni reizi ce-
turksnt janomaina.

Lai nomainitu stdkSanas sprauslu, izmantojot &kT sa-
liektu stiepli, izvelciet sprauslu pa degvielas tvertnes
atveri ara.

Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im raZojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilumam paklautas dalas:*: Aizdedzes svece, urbis

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus sanemsiet midsu ser-
visa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

10. Glabasana un transportésana

Transportésana

Pirms transportéSanas vai pirms novieto$anas iekstel-
pas laujiet ierices motoram atdzist, lai nepielautu apde-
gumus un noveérstu ugunsbistamibu.

Ja darba laika pat nedaudz tiek mainita atraSanas vie-
ta, motors jaizslédz.

Parnésajiet zemes urbi, vienigi turot aiz roktura. Nepie-
skarieties korpusam (apdegumu gasanas risks).
Transportéjot zemes urbi transporta ITdzekl1, nodrosi-
niet droSu ierices stavokli.

Transportéjot ierici, degvielas tvertnei jabat pilnigi tuk-
ai (2).
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Glabasana Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava

Nenovietojiet zemes urbi glabasana ilgak ka uz 30 die- novada vai pilsétas administracija.

nam, pirms tam neveicot turpmakos solus.

Pirms ierices novietoSanas glabasana ievérojiet tirisa- Degviela un ellas

nas un apkopes norades! « Pirms ierices utilizacijas jaiztukSo degvielas tvertne
un motorellas tvertne!

Zemes urbja novietoSana glabasana » Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives at-

Novietojot zemes urbi glabasana ilgak ka uz 30 die- kritumos vai kanalizacija, bet gan tie janodod Skiro-

nam, tas ir atbilstoSi jasagatavo. Pretéja gadijuma iz- Sanas vai utilizacijas punkta!

garo karburatora palikust degviela, atstajot aiz sevis » Tuk$as ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstosi

gumijai Itdzigus nosédumus. Tas var apgratinat iedar- apkartéjas vides prastbam.

binaSanu un radtt nepiecieSamibu péc dargiem remon-

tdarbiem.

» Lénam nonemiet degvielas tvertnes vacinu, lai tver-
tné samazinatos iespéjamais spiediens. Uzmanigi
iztukSojiet degvielas tvertni.

* ledarbiniet motoru un, lai karburatoru atbrivotu no
degvielas, laujiet motoram darboties, kamér tas no-
slapst.

* Laujiet motoram atdzist (apm. 5 mindtes).

* Iznemiet aizdedzes sveci

+ lepildiet degkamera vienu téjkaroti tiras divtaktu
motorellas. Vairakas reizes 1énam pavelciet starte-
ra auklu, lai iek8éjie komponenti parklatos ar ellu.
levietojiet atpakal aizdedzes sveci.

* Novietojiet zemes urbi glabasSana sausa vieta, talu
prom no iespé&jamiem aizdegSanas avotiem, piem.,
krasnim, gazes udens silditajiem, gazes zavétajiem
utt.

Zemes urbja lietoSanas atsaksana

* lIznemiet aizdedzes sveci.

+ Strauji pavelciet startera auklu, lai degkameru atbri-
votu no liekas ellas.

* Notiriet aizdedzes sveci un parbaudiet pareizu
spraugu starp elektrodiem; vai ievietojiet jaunu aiz-
dedzes sveci ar pareizo spraugu starp elektrodiem.

» Sagatavojiet zemes urbi darbam.

» Piepildiet tvertni ar pareizo degvielas-ellas maisTju-
mu.

11. Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana

Norades par iepakojumu
oy ‘.‘ . lepakojuma materiali ir parstrada-
%@ @A !‘,jami. Utilizéjiet iepakojumus at-

bilsto$i apkartéjas vides prasi-
bam.
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12. Traucéjumu novérsana

Traucéjums

Motors nesak darboties

lespéjamais célonis

1. Atvienojies aizdedzes sveces kabelis

2. Nav degvielas vai ir veca degviela
Droselvarsta svira nav pareizaja palai-
des stavoklIt

3. Gaisa varsts nav “ieslégta” stavoklt
Nosprostots degvielas caurulvads

4. Piesamota aizdedzes svece

5. Slapj$ motors
6. Piesarnota aizdedzes svece

7. Slapj$ motors

Novérsana

. Drosi nostipriniet aizdedzes sveces

kabeli uz aizdedzes sveces

. Papildiniet tiru, svaigu degvielu

. Virziet droselvarsta sviru palaides

stavoklIt

. Aukstas iedarbinasanas laika droselei

japieklaujas pie gaisa varsta

. |ztiriet degvielas caurulvadu
. Notiriet, noregulgjiet spraugu vai

nomainiet aizdedzes sveci

. Nogaidiet dazas mindtes pirms atkarto-

tas palaides

Motors darbojas gra-
dieniem

1. Nenostiprinats aizdedzes sveces
kabelis
2. lekarta darbojas uz gaisa varsta

3. Nosprostots degvielas caurulvads vai
novecojusi degviela

4. Aizsprostota ventilacija
5. Udens vai netirumi degvielas sistéma

-

. Stingri pievienojiet aizdedzes sveces

kabeli

. Virziet gaisa varsta piedzinas sviru uz

“izslegts”

. |ztiriet degvielas caurulvadu. Uzpildiet

degvielas tvertni ar tiru, svaigu
degvielu

. Iztiriet ventilaciju
. IztukSojiet degvielas tvertni. Papildiniet

svaigu degvielu

6. Netirs gaisa filtrs 6. Iztiriet gaisa filtru vai nomainiet to
Motors parkarsis 1. Parak maz ellas motora 1. lepildiet pareizo ellu kloku mehanisma
korpusa
2. Piesarnots gaisa filtrs 2. Iztiriet gaisa filtru vai nomainiet to
3. lerobezota gaisa plasma 3. Nonemiet ventilatora korpusu un iztiriet

to

Motors neapstajas, kad
droselvarsts novietots uz
“STOP”, vai nepalielinas
motora apgriezienu
skaits, kad drose|varsts
bija noreguléts.

Netirumi droseléSanas agregata

IztTriet netirumus

Ja So darbibu rezultata klime netiek novérsta, vai art ir radusies klame, kas nav Seit nav uzskaitita, pieprasiet par-
baudtt ierici kvalificétam specialistam.
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Forklaring av symbolerna pa produkten

Las bruksanvisningen.

Se till att 1asa, forsta och folja all varningsinformation

Anvand hjalm, horsel- och synskydd.

Bar alltid sakerhets- och vibrationssékra handskar vid anvéandning av maski-
nen.

Bar alltid halksakra sakerhetsskor med snittskydd vid anvéandning av maskinen.

Avgaserna ar giftiga. Anvand darfor inte motorn i oventilerade utrymmen.

Det ar férbjudet med dppna fonster i arbetsutrymmet!

Hall obehdriga personer borta fran maskinen.

Fara till foljd av delar som slungas ut nar motorn kor.
Hall alltid ett sékerhetsavstand.

Fara fér varma ytor - risk for brannskador

b B>

©
-
H

Garanterat Ljudeffekt

—
—
(%]
o
S5

+

(]

I =
q3

Pafyliningsdppning for bransle.

Produkten uppfyller kraven i géllande europeiska direktiv.

| denna driftsanvisning har vi férsett stallen som berér din sékerhet med denna
symbol.
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arade Kund,
Vi énskar mycket n6je ach framgang vid arbetet med Er
nya scheppach-maskin.

Observera:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar inte for upp-

komna skador pa och genom denna enligt gallande lag

for produktansvar vid:

« felaktig behandling

* nar bruksanvisningen inte foljs

+ reparationer genom icke autoriserad fackman

» inbyggnad eller utbyte av ,reservdelar, som ej ar ori-
ginal scheppach®

+ anvandning inte enligt bestdammelserna

Vi rekommenderar:

Las igenom hela texten i bruksanvisningen fére monte-
ringen och idrifttagandet:

Denna bruksanvisning ska underlatta det for dig att lara
kanna ditt el-verktyg och att nyttja dess bestammelse-
enliga anvandningsmajligheter.

Bruksanvisningen innehaller viktiga upplysningar, om
hur du arbetare sakert, fackmassigt och ekonomiskt
med el-verktyget och hur du undviker faror, sparar re-
parationskostnader, minskar statider och okar el-verk-
tygets tillforlitlighet och livslangd.

Jamte sakerhetsbestdmmelserna i denna bruksanvis-
ning maste du ovillkorligen beakta ditt lands gallande
foreskrifter for driften av el-verktyg.

Forvara bruksanvisningen, skyddad mot smuts och
fukt i ett plastfodral, jamte el-verktyget. Den maste la-
sas och beaktas av all driftspersonal innan arbete pa-
bdrjas. Endast personer, som ar insatta i anvandningen
av el-verktyget och ar informerade om farorna, som ar
férbundna med detta, far arbeta med el-verktyget. Den
krévda lagsta aldern maste iakttas.

Jamte sakerhetsupplysningarna i denna bruksanvis-
ning och ditt lands séarskilda féreskrifter, ska man aven
beakta de allmanna erkanda reglerna for trabearbet-
ningsmaskiner.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador, som
uppstar pa grund av denna bruksanvisning och saker-
hetsupplysningarna ignorerats.

2. Beskrivning av maskinen (bild 1 + 2)
1. Motor

2. Bransletank

3.  Luftfilter/férgasarskydd

4. Vaxellada

5. Instéllining for tomgang

6. Drivaxel

7. Borr: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
8.  Tandstiftskontakt

9. Start

10. Handtag

11. Stoppbrytare

12. Vaxelladssmorjnippel

13. Gasreglerspak

14. Lasspak

15. Tanklock

16. Branslepump

3. Leveransomfattning

* Motorhus med handtag

« Jordborr @ 100, 150, 200 mm
» Bensinblandningsbehallare

+ Bipackspase

« Tandstiftsnyckel

» Sexkantnyckel 8/10 mm

» Sexkantstiftnyckel 4/5 mm

* Bruksanvisning

+ Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut utrustning-
en.

» Ta bort forpackningsmaterialet och eventuella for-
packnings- och/eller transportstag (om sadana
finns).

» Kontrollera att alla delar finns med.

» Inspektera utrustningen och tillbehdren for trans-
portskador. Vid klagomal ska leverantdren omedel-
bart underrattas. Klagomal som mottagits vid en
senare tidpunkt kommer inte att erkannas.

» Behall om mgjligt férpackningsmaterialet till garanti-
periodens slut

A VIKTIGT!

Utrustningen och forpackningsmaterialet ar inte
leksaker. Lat inte barn leka med plastpasarna, fo-
lien eller sma delar! Risk for kvdvning eller andra
skador!
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4. Andamalsenlig anvindning

Maskinen uppfyller kraven i gallande EG-maskindirek-

tiv.

» Fore idrifttagning maste alla skydds- och sakerhets-
anordningar vara monterade pa jordborren.

+ Jordborren ar avsedd att anvandas av en person.

» Jordborren ar avsedd att anvandas till gravning av
hal for plantering, pergola och staket i latt jord. Jord-
borren kan endast begransat anvandas pa hard, ste-
nig och genomvaxt mark.

» Personen som anvander maskinen ansvarar for an-
dra som vistas i arbetsomradet.

+ FOolj alla sékerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen.

» Alla sakerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen ska vara i fullstandigt lasbart skick.

» Anvand bara maskinen i tekniskt felfritt skick och
enligt bestdmmelserna. Var sékerhetsmedveten och
ansvarsfull och félj bruksanvisningen!

+ Sarskilt stérningar som kan paverka sakerheten
maste omgaende atgardas (eller lamnas in for re-
paration)!

< Tillverkarens sakerhets-, arbets-och underhallsfo-
reskrifter samt de matt som anges i tekniska data
maste beaktas.

+ Géllande arbetarskyddsforeskrifter och 6vriga, all-
mant erkanda sakerhetstekniska regler maste be-
aktas.

« Maskinen far endast anvandas, underhallas och re-
pareras av behdriga personer som ar fértrogna med
detta och som ar informerade om riskerna. Tillverka-
ren tar inget ansvar for skador som uppstatt genom
egenmaktiga férandringar av maskinen.

» Maskinen far endast anvandas for arbeten som den
ar konstruerad fér och som beskrivs i bruksanvis-
ningen.

» Maskinen far endast anvandas med originaltillbehor
och original-verktyg fran tillverkaren.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda &nda-
mal. Anvandningar som stracker sig utéver detta an-
vandningsomrade ar ej andamalsenliga. For materi-
alskador eller personskador som resulterar av sadan
anvandning ansvarar anvandaren/ operatdren sjalv.
Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Observera att var utrustning inte har utformats for att
anvandas i kommersiell, handels- eller industriell an-
vandning.

Var garanti upphor att galla om utrustningen anvands i
kommersiell, handels- eller industriell verksamhet eller
for motsvarande andamal.

Kvarstaende risker:

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och gallande sékerhetstekniska regler. Likval kan en-
staka kvarstaende risker upptrada vid arbete. Dessut-
om kan det trots alla vidtagna skyddsatgarder kvarsta
uppenbara resterande risker.

Resterande risker kan minimeras om Sakerhetsanvis-
ningar och Andamalsenlig anvandning samt bruksan-
visningen som helhet foljs.

5. Sdkerhetsanvisningar

A Varning

Las alla sakerhetsanvisningar och instruktioner. Om du
inte foljer sdkerhetsanvisningarna och instruktionerna
kan det orsaka elstotar, brander och/eller allvarliga
personskador. Spara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

Ténk pa foljande

» La&s handboken fore idrifttagning

« Anvand hérselskydd, skyddsglaségon och hjalm

* Anvand arbetshandskar

* Anvand halksékra skor

« Det ar férbjudet att avliagsna och att ta bort maski-
nens skydds- och sakerhetsanordningar

* ROkforbud i arbetsomradet

* ROrinte roterande delar

* ROrinte varma delar

+ Hall obehdriga personer pa avstand

* Anvand inte anordningen vid vata

» Varning for féremal som kan slungas ut

+ Varning fér elektrisk spanning

« Settill att inte slappa ut avgaser i ett slutet utrymme

» Bensin ar brandfarligt och explosivt

» Hall motorn borta fran varme och gnistor

Faror och skyddsatgarder
« Manskligt beteende, felférhallanden Behall full kon-
centration vid allt arbete.
* Indragning och inrullning av arbetsklader.
« Borrsnackan kan fatta tag och dra i klader, snéren
eller tradar.
- Bar tatt sittande klader, sékerhetsskor med grep-
pande sula och stalhatta,
« Béar harnat om du har langt har.
« Observera! For icke-synliga frammande foremal.
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Rekyl fran borrsnackan

+ Steniga, harda eller mycket genomvaxt markfor-
hallanden kan ge upphov till stark rekyl i handta-
gen.

» Undvik att bearbeta steniga, harda och mycket ge-
nomvéxta markférhallanden.

» Observera! Hall i handtag och bar skyddsklader.

Brannskador

 Beroring av utlopp/hus kan leda till brannskador.

* Observera! Lat motorn svalna. Bar arbetshand-
skar

Kontakt, inandning

» Maskinens avgaser ar hélsovadliga. Anvand mo-
torn endast utomhus och lat

» Observera! den vila regelbundet.

Elektrisk Kontakt

* Vid berdring av tandstiftskontakten kan det uppsta
elektriska stétar om motorn kor.

» Observera! Vidror aldrig stiftkontakten eller tand-
stiftet nar motorn kor.

Hérselskador

» Langre tids oskyddad arbete med jordborren kan
leda till hérselskador.

» Observeral Ta for vana att alltid anvanda horsel-
skydd.

Brand, Explosion

» Bransleblandningen i maskinen ar brandfarlig.

» Observera! Under arbete och tankning &r rékning
och 6ppen eld férbjudet.

Halkning, snubbling eller fall

» Pa ostabila underlag kan det uppsta personskada
till féljd av snubbling.

» Observera! Se upp for hinder i arbetsomradet. Se
till att du star sékert och bar halkfria skor.

Vaxtdelar, stenar eller annat frammande material

som slungas ut

« Vid borrning kan stenar eller trabitar som slungas
ut skada manniskor och djur.

» Observera! Se till att varken personer eller djur
uppehaller sig i riskomradet och bar motsvarande
skyddsklader samt 6gon- och hérselskydd.

Overlamna sékerhetsanvisningarna till alla som

arbetar med maskinen. Personal som ansvarar for

arbetet med maskinen maste innan arbetet pabor-
jas ha last bruksanvisningen, och sarskilt kapitlet

Séakerhetsinformation. Under sjalva arbetet ar det

redan for sent. Detta galler i synnerhet fér personal

som anvander maskinen intermittent, t.ex. vid forbe-
redelser och underhall.

Folj alla sékerhets- och riskanvisningar som sitter pa

maskinen.

Alla sdkerhets- och riskanvisningar som sitter pa
maskinen ska vara i fullstéandigt Iasbart skick.
Beakta miljéférhallandena pa arbetsplatsen.

Se till att ha god belysning i arbetsomradet och dess
omgivning.

Arbeta inte i slutna eller daligt ventilerade utrym-
men.

Tank pa de avgaser som bildas nar motorn kér, som
kan vara luktfria och osynliga.

Se upp for andrade vardeférhallanden, ojamna un-
derlag och att du star stabilt under arbetet.

Alla skyddsanordningar och tackskydd maste vara
monterade nar du arbetar med maskinen.

Hall andra personer borta, och sarskilt barn, borta
fran arbetsomradet.

Forhindra att obehdériga kommer i kontakt med ma-
skinen.

Se till att inga barn kommer at maskinen ocksa nar
den inte anvands.

Var alltid uppmarksam och koncentrerad pa arbetet.
Anvand sunt fornuft i arbetet. Anvanda inte maski-
nen nar du ar okoncentrerad.

Arbeta inte med maskinen om du ar trétt eller paver-
kad av alkohol, droger eller mediciner.

Anvandaren maste vara minst 18 ar. Larlingar maste
arbeta under uppsikt och vara minst 16 ar.

De personer som arbetar med maskinen far inte
distraheras.

Forvara maskinen sékert sa att ingen kan valla ska-
da pa den staende maskinen eller férsatta den i drift.
Anvand maskinen endast enligt féreskriven anvand-
ning.

Anvand inte maskinen dar det finns risk fér brand
eller explosion.

Bar dndamalsenliga arbetsklader som inte hindrar
dig i ditt arbete.

Bar horselskydd och skyddsglaségon under arbetet.
Bar sékerhetsskor med stalhatta, stalsulor och grep-
pande profil.

Bar fasta arbetshandskar.

Sakerhetsanordningarna pa maskinen far inte mon-
teras bort eller goras obrukbara.

Kompletterings-, installnings-, mat- och rengdrings-
arbeten far utféras endast med avstéangd motor.
Installationer, reparationer och underhall far utféras
endast av fackpersonal.

Alla skydds- och sé@kerhetsanordningar maste ome-
delbart séttas tillbaka efter avslutat reparations- och
underhallsarbete.

Stang av motorn innan du atgardar problem.
Observera skadade delar och skyddsanordningar.
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» Defekta delar maste repareras eller bytas av en auk-
toriserad verkstad.

* Anvand endast originalreservdelar.

* Anvandning av icke-original reservdelar kan medfo-
ra fara for personen eller leda till egendomsskada.

» Maskinen far endast anvandas fér avsedd anvand-
ning.

* Anvandaren ansvarar sjalv for felaktig anvandning.
Vid felaktig anvandning ar tillverkaren inte ansvarig.

Sdkerhetsinformation for bensindrivha maskiner

+ Forbranningsmotorer utgdr under drift och vid tank-
ning en sarskild risk.

» Observera alltid varningsinformation och annan sa-
kerhetsinformation.

+ Om dessa inte foljs kan det orsaka allvarliga eller
livshotande skador

+ Arbetainte i slutna eller daligt ventilerade utrymmen:

+ Téank pa de avgaser som bildas nar motorn kér, som
kan vara luktfria och osynliga. Avgaserna fran mo-
torn innehaller giftig kolmonoxid. Vistelse i kolmo-
noxidhaltiga omgivningar kan leda till medvetsléshet
och dédsfall.

* Anvand inte apparaten i nérheten av 6ppen eld.

+ ROk inte vid tankning.

» Spill inget bransle vid tankning

+ Stang alltid tankluckan ordentligt efter tankningen.

+ Vidror aldrig avgasroret nar motorn kor (risk for
bréannskador)

+ Vidror inte tandstiftskontakten nar motorn kor (risk
for elektrisk stot)

» Lat maskinen svalna innan du utfor nagra andringar
eller reparationer, och ta alltid bort tandstiftskontak-
ten.

* Anvand inte bensin och I6sningsmedel for rengo-
ring. Explosionsrisk!

Fyll pa bransle:

Information:  Tvataktsmotor,

1:40

Folj alltid sékerhetsinformationen!

Hantering av bransle ska ske med storsta forsiktighet.

» Endast nar motorn &r avsténgd!

» Rengodr omradet kring pafyliningsdelarna ordentligt,
sa att ingen smuts kan tréanga in i branslebland-
nings- eller oljetanken.

» Skruva loss tanklaset och fyll pa bransleblandning
upp till pafyliningsstosens underkant.

« Fyll pa forsiktigt s& att du inte spiller nagon bréns-
leblandning.

blandningsférhallande

» Skruva fast tanklocket igen tills det tar stopp.
» Rengor tanklocket och det omgivande omradet och
kontrollera tatheten!

Information:

For framstallning av brénsleoljeblandningen ska alltid
halva oljemangden och halva branslemangden blan-
das forst, varefter den aterstaende branslemangden
hélls pa. Innan du fyller pa blandningen i jordborren ska
den fardiga blandningen skakas ordentligt.

Det ar inte tillradligt att genom ett 6verdrivet sa-
kerhetsmedvetande tillreda en stérre méngd olja
i tvataktsblandningen i foérhallande till angivet
blandningsférhallande, eftersom detta leder till
mer forbrénningsrester som férorenar miljén och
tapper till avgaskanalen i cylindern och ljuddam-
paren. Vidare stiger bransleférbrukningen och
prestandan minskar.

Forvaring av bransle

Bransle kan férvaras under begransad tid. Bransle och
bransleblandningar aldras genom avdunstning och
sarskilt under inflytande av hogre temperatur. Brans-
le och bransleblandningar som férvarats for lange kan
valla startproblem och motorskador.

Kop endast sa mycket brénsle som gar at under de
kommande manaderna. Bransle som blandats vid ho-
gre temperaturer ska férbrukas inom 6-8 veckor.

Brénsle ska endast forvaras i godkénda behallare,
torrt och sakert!

Undvik hud- och égonkontakt!

Mineraloljeprodukter, och aven olja, torkar ut huden.
Vid upprepad och langvarig kontakt torkar huden ut.
Det kan leda till olika hudsjukdomar. Det finns dessut-
om hdg risk for att drabbas av allergisk reaktion.
Ogonkontakt med olja leder till irritation. Spola 6gonen
genast med rent vatten i handelse av 6gonkontakt. Vid
ihallande irritation, uppsok snarast en lakare!

Kontrollera bensinledningar, tankskydd och bransle-
tank betraffande otéta férhallanden och sprickor.
Apparaten far med sadana skador inte tas i drift.
Tanka inte maskinen om motorn fortfarande &r varm
eller medan den ar igang.

Tanka inte maskinen i narheten av 6ppen eld.
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Funktionstid:

Anvandning av jordborren kan leda till blédningsstor-
ningar i fingrar, hander eller handleder.

Symptom som t.ex. Domnande kroppsdelar, sméarta,
stickningar, hudférandringar kan upptrada.

Om dess symptom faststalls, uppsok lakare.

Anvand lampliga handskar och pausa regelbundet.

Forvara sidkerhetsanvisningen pa ett siakert satt.

6. Tekniska Data

Matt utan borr L x T x H mm 540 x 310 x 370
Motordata: 1 cylinder/2-takt
Max. motoreffekt kW 1,4
Kapacitet ccm 52
Tomgangsvarvtal 1/min 3000
max. motorvarvtal 1/min 9600
Markvarvtal borr 1/min 0-370
Brénsle Bensin 90 Oktan
Tankvolym | 1
BIandningsf(’jrhéllande bos 1-40
2-taktsmotorolja och brénsle

Vikt kg 9,5

Reservation for tekniska andringar!

Bullerutveckling:
Information om bullerutveckling uppmatt enligt
1SO 22868:

Ljudtrycksniva LpA 87,3 dB
Osékerhet KpA 3dB
Ljudeffektniva L, 112,1dB
Osékerhet K|, 3dB

Anvand ett horselskydd.

Buller kan orsaka hérselskador.

Vibration:

Vibrationsvarden enligt ISO 1ISO 22868:
Hoger 19,786 m/s?
Vanster 19,879 m/s?
Matosakerhet K 1,5 m/s?

Minska bullret och vibrationer till ett minimum!

* Anvand endast utrustning som ar i perfekt skick.
» Underhall och rengér utrustningen regelbundet.
* Anpassa ditt satt att arbeta till utrustningen.

+ Overbelasta inte utrustningen.

» Fa utrustningen kontrollerad om det behdvs.

« Stang av utrustningen nar den inte anvands.

» Bar handskar.

Fara

Vid langre arbeten kan det pa grund av vibrationer i

hénderna pa anvandaren leda till cirkulationsrubbning-

ar (Raynauds syndrom). Raynauds syndrom ar en karl-

sjukdom i vilken de sméa blodkarlen i fingrar och tar

krampar.

De drabbade omradena forses inte langre med tillrack-

ligt med blod och blir darfér mycket bleka. Den frek-

venta anvandningen av vibrerande anordningar kan

orsaka nervskador hos personer vars blodfléde &ar

nedsatt (t ex diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt

arbetet och kontakta lakare. Observera f6ljande forsik-

tighetsatgarder for att minska riskerna:

» Hall kroppen och sarskilt handerna varma i kallt
vader.

« Taregelbundna pauser nar du flyttar handerna for
att framja blodcirkulationen.

« Sakerstall lagsta méjliga vibrationer hos motorn ge-
nom regelbundet underhall och se till att delarna
sitter fast ordentligt.

7. Innan utrustningens uppstart

Montering
Av forpackningstekniska skal ar din maskin inte kom-
plett monterad!

Bdrja anvanda jordborren (fig. 2)

» Placera motorhuset pa en arbetsbank med jordbor-
ren (7) pa drivaxeln (6), sa att bada halen ar i linje.

« Satt in medbringarskruven (A).

Tanka (bild 1)

« Skruva loss tankluckan (15).

» Fyll pa brénsleblandningen med hjélp av en tratt.

« Tank pa att bransle expanderar och att du darfér inte
fyller tanken helt.

» Skruva fast tankluckan (15) ordentligt och torka rent
i omgivande omrade fran eventuell utspilld bransle-
blandning.
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Bransleblandning

Jordborren har en tvataktsmotor. Drivning fran en

bransleblandning pa 1:40 av tvataktsmotorolja och

bransle.

Som bransle kravs blyfri normal bensin med ett ok-

tantal pa minst 91. Smérjning av motorn sker genom

blandning av en tvataktsmotorolja av hog kvalitet.

Blanda inte bransle i tanken. Anvand for detta andamal

det medféljande blandningskarlet eller en annan lamp-

lig behallare. Forst efter forblandningen och grundlig
omrorning kan bransleblandningen tillsattas tanken.

« Anvand endast farskt, rent bransle. Vatten eller
orenheter i bensinen skadar branslesystemet.

* Tanka i ett val ventilerat utrymme med motorn av-
stdngd. Om motorn varit i drift strax innan ska du
lata den svalna. Tanka aldrig motorn i en byggnad
dar det kan uppkomma bensinangor, lagor eller gnis-
tor.

« Bensin ar ytterst brandfarligt och explosivt. Det finns
risk for brannskador och andra allvarliga skador vid
hantering av bransle.

+ Stang av motorn och hall den borta fran varme och
gnistor och 6ppen eld.

» Tanka endast utomhus.

» Torka omedelbart upp bensinspill.

Start (bild 1)
Motorn startar nar du drar i vajern (9).

Chokereglage (bild 3)

Chokereglaget (C) sténger och 6ppnar startspjallet i
férgasaren. | position berikas luft-brénslebland-
ningen for kallstart av motorn (den blir fetare). Positio-
nen —& anvands for drift av motorn och fér start av
varm motor.

Tomgangsinstéllningsskruv (bild 3)

Med skruven (5) gar det att stélla in jordborrens gas.
Om gas ar nagot for hogt installd (borrsatsen vrider sig
av sig sjalv under tomgang), kan den sénkas genom att
du vrider moturs.

Observera! Annat arbete pa forgasaren far endast utfo-
ras av en auktoriserad verkstad.

8. Anvanda maskinen

/A OBSERVERAL!:
Montera klart apparaten fore idrifttagning!

Fore idrifttagning ar det viktigt att du laser och féljer
sédkerhetsinformationen.

Sténg alltid av motorn vid allt arbete pa jordborren, dra
ut tandstift och bar skyddshandskar. Jordborren far
inte startas forran efter komplett ihopmontering och
kontroll.

OBSERVERA! Las sakerhetsinformationen noggrant
(se "Sakerhetsinformation” och &vrig information om
bensindrivna maskiner).

Observera! Anvand sakerhetsskor och tatt sittande ar-
betsklader for att undvika personskada.

Fére idrifttagning ar det viktigt att du laser och foljer sa-
kerhetsinformationen.

« Folj nationella bestammelser vid arbete, nar du an-
vander jordborren pa allman platser eller vagar.

» Hall andra personer, barn och djur borta fran risk-
omradet.

* Rensa arbetsytan fran frammande féremal.

» Nar du ldamnar maskinen ska motorn alltid vara av-
stangd.

« Kontrollera jordborren betraffande funktion och drift-
sakerhet.

» Arbeta inte pa egen hand. Det maste finnas nagon i
narheten om det skulle uppsta en nddsituation.

» Hall jordborren med bada hénderna under arbetet.

« Se till att du star sékert, ockséd under sjélva borr-
ningen.

» BGgj dig inte alltfor mycket framat under arbetet.

« Se till att tomgangsfoérhallandena &r korrekta. Jord-
borren vrids inte runt med driftsvarm motor pa tom-
gang.

« Stang genast av motorn om du observerar dndrade
driftférhallanden.

» Den uppvarmda jordborren far inte stallas pa torrt
gréas eller pa lattantandligt material. (Brandrisk!)

» Borra jordhalet i flera omgangar for att komma ige-
nom jorden.

« Grav vertikalt, inte snett, med jordborren!

» Sakra alltid borrhalen for att undvika risk for skador!

» Kor skruven genom hal i marken.

* Annan anvandning &r inte tillaten.

Starta motorn:

+ Stall chokereglaget i kallt tillstand (fig. 3; C) till ;

« Stall chokereglaget i varmt tillstand (fig. 3; C) till ~€=..

* Mandvrera branslepumpen (16) genom att trycka
flera ganger tills att brénsle syns i pumpen.

« Stall stoppbrytaren (11) i laget "Start”.

» Dra latt i startvajern (9) tills du kanner ett 1att mot-
stand, och dra sedan kraftigti vajern 2 - 3 ganger tills
att motorn kortvarigt tands.
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OBSERVERA!: Dra inte ut startkabeln mer &n ca 50

cm, och for tillbaka den langsamt fér hand. For ett bra

startforhallande ar det viktigt att du drar snabbt och

kraftigt i startvajern. -

« Stall chokereglaget (fig. 3; C) till €.

+ Dra sedan kraftigti vajern 2 - 3 ganger till tills att mo-
torn kortvarigt tands.

* Observera! Jordborren bdérjar forst att snurra nar du
vrider pa gasreglaget.

Stang av motorn

Tryck pa stoppbrytaren (11) i laget "Stop”.

Vid ny motorstart, tryck pa stoppbrytaren (11) innan du
ater trycker i laget "Start”.

Innan motorn startas, kontrollera féljande:

+ branslenivan — tanken ska vara minst halvfull

» skicket hos bransleledningar

» de yttre skruvférbanden betraffande korrekt sate
+ jordborren maste kunna I6pa fritt

Arbeta

« Satt dit borren och mandvrera gasreglerspaken (13).

+ Reglera gasen efter markens beskaffenhet for op-
timal rorelse.

» Vid optimal markbeskaffenhet som medger en jamn
arbetshastighet, kan du med hjalp av lasspaken (14)
lasa gasreglerspaken (13) (i mellersta gaslaget) for
att underlatta arbetet

Nar du lamnar jordborren ska motorn alltid vara av-
stangd.

9. Rengoring och Underhall

Rengoring

+ Virekommenderar att du rengér maskinen efter var-
je anvandningstillfalle.

* Rengdr maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga rengo6-
rings- eller Idsningsmedel. Dessa kan skada maski-
nens plastdelar. Se till att inga vatskor tranger in i
maskinens inre.

Underhall

Vid allt arbete pa maskinen ska tandstiftskontakten
dras ut och tandstiftet skruvas ur. (Hogspanning)

F6lj underhallsplanen

Dagligen innan arbetet paborjas

Kontrollera bransletanken och ledningarna avseende
tathet

Kontrollera faststycken, avgasskydd, Iuftfilterskydd,
vaxelladssmorjning, jordborrens sate och mandverele-
mentens funktioner.

Efter 20 drifttimmar
Rengor luftfiltret och kontrollera tandstift

Efter 100 drifttimmar
Rengor bransletanken och byt tandstift

Efter 300 drifttimmar
Byt luftfilter

Viktig information for reparation:

Vid returnering av jordborren for reparation pa servi-
ceverkstad, observera att denna av sékerhetsskal ska
vara tdmd pa olja och bensin.

Observera!
Forbjudet att roka och elda.
Explosionsrisk

Luftfilter (bild 4 - 5)

Regelbunden rengéring av luftfiltret férebygger fel pa

forgasaren.

Rengér luftfiltret och byt luftfilterinsatsen:

» Lossa skruven (E) till luftfilterhuset (3), ta av luftfil-
terskyddet och kontrollera.

« Byt ut skadad insats.

< Anvand en ren, fuktad trasa for att torka bort smuts
fran filterhusets insida.

« Ta forsiktigt loss skuminsatsen (F) och kontrollera
forekomst av skador. Byt ut vid behov.

* Rengor skumfilterinsatsen (F) med varmt vatten och
en mild tvallésning. Skélj grundligt med rent vatten
och lat torka.

Observera!

Anvand inte bensin eller rengdringslésningar.

Explosionsrisk

« Satt dit skumfilterinsatsen (F) och montera luftfilter-
huset.

Lat aldrig motorn ga utan eller med skadad luftfilterin-
sats. Det kan leda till motorskador. | sa fall: skador som
da uppstar fritar tillverkaren fran ansvar och anvanda-
ren bar ensam ansvaret och risken.
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Tandstift (bild 6 - 7)

Avgashuset blir valdigt varmt under drift. Vanta tills att
motorn svalnat.

Ta aldrig i en varm motor.

+ Dra av tandstiftskontakten (8).

+ Dra ut och kontrollera tandstiftet (1).

» Kontrollera isolatorn. Vid skador som t.ex. sprickor
eller splitter: Byt tandstiftet (1).

» Rengor téandstiftselektroderna med en stalborste.

+ Kontrollera och stéll in elektrodavstandet. Avstand
0,75 mm.

+ Skruva in tandstiftet (I) och dra & med en tand-
stiftsnyckel.

+ Satt dit tandstiftskontakten (8) pa tandstiftet (1).

Se efter sa att det inte finns kvar nagon smuts i cylin-

derhuvudet vid bytet.

Kontrollera att tandstiftet (1) sitter ordentligt pa plats.

« Ett I6st tandstift kan skada motorn vid dverhettning.

+ Om du drar at for hart kan géngan i cylinderhuvu-
det skadas.

Skador som da uppstar fritar tillverkaren fran ansvar

och anvandaren bar ensam ansvaret och risken.

Byte av sugkopp bild 8

Filtfiltret (J) i sugkoppen kan bli igensatt. For att saker-
stalla obehindrat branslefléde till férgasaren, bor sug-
koppen bytas ut en gang i kvartalet.

For att byta ut sugkoppen, anvand en vajerkrok och dra
ut sugkoppen genom pafyliningséppningen.

Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt &r utsatta
for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att fol-
jande delar krévs som férbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: Tandstift, borr

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. FOr att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

10. Forvaring och Transport

Transport

Fore transport och innan motorn ska férvaras inomhus
ska den tillatas svalna for att undvika brannskador och
risk for eldsvada.

Vid flytt av maskinen under arbetet, och aven korta
strackor, ska motorn vara avstangd.

Bér bara jordborren i handtaget. Undvik kontakt med
huset (risk for brannskador).

Vid transport i fordon ar det viktigt att jordborren pla-
ceras korrekt.

Infor transport ska bransletanken (2) tommas pa allt
brénsle.

Lagring

Viktigt: Férvara aldrig utrustningen under langre tid én
30 dagar utan att genomféra foljande steg.

Folj rengdrings- och underhallsforeskrifterna for forva-
ring av maskinen!

Forvaring av utrustningen
Om du tanker férvara utrustningen langre an 30 dagar
maste utrustningen férberedas for detta. Annars finns
bransle fortfarande kvar i férgasaren och kommer att
avdunsta och ldmna ett gummiliknande sediment. Det-
ta kan orsaka problem vid start av utrustningen och
kan krava kostsamma reparationer.

» Avlagsna sakta tanklocket for att slappa eventuellt
tryck som kan ha bildats i tanken. Tém férsiktigt tan-
ken.

+ Starta motorn och lat den ga tills utrustningen stan-
nar for att ta bort brénsle fran férgasaren.

+ Lat motorn svalna (ca 5 min).

» Ta bort tandstiftet (se avsnitt 10 Byt ut och rengoér
tandstiftet).

« Hall en tesked av 2-takts motorolja i forbrannings-
kammaren. Dra langsamt i startsnoret flera ganger
for att applicera ett lager av olja pa alla interna kom-
ponenter. Montera tandstiftet igen.

» Forvara utrustningen pa en torr plats och langt fran
mdjliga antandningskallor som ugn, bensindriven
gasvarmvattenberedare eller torktumlare, etc.

Att satta utrustningen i drift igen

» Ta bort tandstiftet

* Ryck snabbt i startlinan for att aviagsna overflodig
olja fran férbranningskammaren.

« Rengor tandstiftet och kontrollera att elektrodgapet
ar korrekt, eller satt i ett nytt tandstift med ratt elek-
trodavstand.

« Forbered utrustningen for drift.

» Fyll tanken med korrekt bransle-/oljeblandning.
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11. Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen

Forpackningsmaterialen kan ater-

(]
@9 @‘h @vinnas. Avfallshantera forpack-

ningar miljévanligt.

Kommun- eller stadsforvaltningen kan lamna in-
formation om hur uttjanta maskiner kasseras.

Bransle och oljor

» Bréansletanken och behallaren med motorolja maste
tdémmas innan apparaten avfallshanteras!

+ Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallsso-
porna utan lamnas till separat insamling respektive
avfallshantering!

+ Tomma olje- och branslebehallare maste avfalls-
hanteras miljévanligt.
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12. Fels6kning

Fel Mojlig orsak Lakemedel
Motor startar inte 1. Tandstiftsledning lossad 1. Fast tandstiftsledningen sakert till tand-
stiftet
2. Inget bransle eller gammalt bréansle 2. Fyll pa rent, farskt bransle
3. Gasspjallsreglaget inte i korrekt 3. For gasspjallsreglaget till startlaget
startposition
4. Igensatt bransleledning 4. Vid kallstart maste spjallet ligga mot
choken
5. Igensatt bransleledning 5. Rengor bransleledningen
6. Smutsigt tandstift 6. Rengor, justera avstandet eller byt
tandstift
7. Vat motor 7. Vanta nagra minuter innan du startar igen

-

Motorn kor ryckigt 1. Tandstiftsledning 16s . Stang tandstiftskabeln ordentligt

2. Maskinen kér pa CHOKEN 2. Fér chokereglaget till AUS (FRAN)
3. Igensatt bransleledning eller inget 3. Rengdr bransleledningen. Fyll tanken
bransle med rent, farskt bransle

4. Igensatt ventilation 4. Rengor ventilationen

5. Vatten eller smuts i bréanslesystemet 5. Tém bransletanken. Fyll pa med farskt
brénsle

6. Smutsigt luftfilter 6. Rengor luftfiltret eller byt ut det

Motorn éverhettad 1. Nedsmutsat luftfilter 1. Fyll tanken med ratt bransle/olje-bland-

ning.

2. Nedsmutsat luftfilter 2. Rengor luftfiltret eller byt ut det

3. Begransat luftflode 3. Ta ut flakthuset och rengdr det

-
-

Motor stannar inte . Smuts pa gasdrevet . Avlagsna smutsen
nar gasspjallet star
pa STOP, eller
motorns varvtal 6kar
inte nar gasspjallet

justeras.

Om dessa atgarder inte avhjalper felen, eller om det uppstar fel som inte anges har, 1at kontrollera maskinen hos
en verkstad.
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Lue kayttdohje kokonaan ennen kuin alat kayttaa tata laitetta.

Lue ja omaksu kaikki varoitukset ja noudata niita

Kéayta aina suojalaseja, kuulosuojaimia ja suojakyparaa.

Kayta aina tarinda vaimentavaa materiaalia olevia suojakasineita, kun kaytat
laitetta.

Kéaytéa aina luistamattomia ja viillolta suojaavia turvajalkineita, kun kaytat
laitetta.

Pakokaasut ovat myrkyllisia, ala siksi kdyta moottoria ilmastoimattomissa
tiloissa.

Avotuli tydpaikalla kielletty!

Pyyda asiattomia henkilditd pysyméan kaukana laitteesta

Vaarana osien sinkoutuminen moottorin ollessa kdynnissa.
Pida ehdottomasti turvaetaisyys.

Huomioi kuumat pinnat - palovammojen vaara

b B>

©
=
H

Laitteen taattu danitehotaso.

—
e
(%]
o
S5

+

(]

INHg -
q3

Polttoaineen tayttdaukko.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A Huomio! Taman kayttdohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla merkilla.
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-
man laitteen kadyton seurauksena, jos vahinkotapaus
liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

+ kayttéohjeen laiminlyodnti,

» ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiléiden toi-
mesta tehdyt korjaukset,

* muiden kuin alkuperdisten varaosien asennus ja
vaihtaminen,

* maaraystenvastainen kaytto.

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko siséltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttéohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttdohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siita, miten valtetdadn vaaroja, saastetaan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttéohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista. Laitteen
parissa saavat tyoskennella vain sellaiset henkil6t,
jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista. Maarattya alaikarajaa on
noudatettava.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden ja
kayttdbmaan erityisten maaraysten lisdksi on noudatet-
tava tamantyyppisia laitteita varten maaritettyja ylei-
sesti voimassa olevia teknisia saadoksia.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1 + 2)

1. Moottori

2. Polttoainesailié

3. llmansuodatin / kaasuttimen suojakansi
4.  vaihteisto

5. Joutokdynnin asetus

6. Kayttoakseli

7. pora: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
8.  Sytytystulppapistoke

9.  kaynnistinnaru

10. pitokahva

11.  Pysaytyskytkin

12. Vaihteiston voitelunippa

13. Kaasun saatdvipu

14. Lukitusvipu

15. Sailién kansi

16. Polttoainepumppu

3. Toimituksen sisélto

* Moottorin kotelo ja kantokahva

* Tuotenumero : Maapora @ 100, 150, 200 mm
« Bensiininsekoitussailié

« lisdvarustepussi

« Sytytystulppa-avain

* Kuusioavain 8/10 mm

» Kuusiotappiavain 4/5 mm

« Kayttoohje

* Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos pakkauk-
sesta.

« Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalté taydellinen.

« Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Myohemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

« Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.
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A HUOMIO!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leikkika-
luja! Lapset eivat saa leikkid muovipussien, kalvo-
jen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutumi-
nen nieluun ja tukehtuminen!

4. Maaraystenmukainen kaytto

Kone tayttaa voimassa olevan EY-konedirektiivin vaa-

timukset.

» Kaikkien suoja- ja turvalaitteiden tulee olla maapo-
raan asennettuina ennen tyéskentelyn aloittamista.

* Maapora on suunniteltu kaytettavaksi yhden henki-
16n toimesta.

* Maapora on tarkoitettu taimien istutusaukkojen,
pergolan ja aidan tukien aukkojen kairaamiseen
pehme&an maaperaan. Maapora ei sovellu kaytetta-
véaksi kovilla, kivisilla ja juurikkoisilla mailla.

+ Kayttohenkild on vastuussa siitd, ettd ulkopuoliset
eivat paase tydalueelle.

* Huomioi kaikki koneessa olevat turvallisuus- ja va-
roitusohjeet.

» Pida kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja varoituk-
set aina taysilukuisina ja luettavassa kunnossa.

+ Kayta konetta vain sen ollessa teknisesti moitteetto-
massa kunnossa ja kayta sitd aina maaraystenmu-
kaisesti, turvallisuusseikat ja vaarat huomioiden ja
noudattaen kayttdohjetta.

» Korjaa (korjauta) viipymatta erityisesti sellaiset hai-
ri6t, jotka voivat vaarantaa turvallisuuden!

+ Valmistajan maarittamia turvallisuus-, ty6- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja
on noudatettava.

» Asianmukaiset tapaturmantorjuntaméaaraykset ja
muut yleisesti voimassa olevat turvatekniset maa-
raykset on huomioitava.

» Vain koneeseen perehtyneet henkilt, jotka ovat
saaneet koulutusta koneella tydskentelyyn liittyvista
vaaroista, saavat kayttaa, huoltaa tai korjata konet-
ta. Jos koneeseen tehdaan omavaltaisia muutoksia,
valmistaja ei ota mitdan vastuuta siita aiheutuvista
vahingoista.

+ Konetta saa kayttaa vain niihin téihin, joita varten se
on valmistettu ja jotka on kuvattu kdyttdohjeessa.

» Konetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla
lisdvarusteilla ja alkuperaisilla tyokaluilla.

Konetta saa kayttaa vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneistd va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttoon.

Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan kaupal-
liseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoittamiseen
tai teollisuudessa tai jossain muussa naita vastaavas-
sa toiminnassa.

Jaannosriskit:

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jaanndsriskeja.
Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
matta voi jéljelle jaada piilevia jadnnosriskeja.
Jaanndsriskeja voidaan minimoida noudattamalla tur-
vallisuusohjeita ja maaraystenmukaista kayttéa koske-
via maarayksia ja kayttdohjetta.

5. Turvallisuusohjeet

A Varoitus

Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet. Laiminlydnnit
turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden noudatta-
misessa voivat aiheuttaa s@hkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja
muut ohjeet mybhempaa tarvetta varten.

Huomioitavia asioita

* Lue ohjekirja ennen kayttéonottoa

« Kayta kuulosuojaimia, suojalaseja ja kyparaa

« Kayta tyokasineita

« Kayta turvakenkia

« Suoja- ja turvalaitteiden poistaminen tai muuttami-
nen on kielletty

» Tybalueella ei saa tupakoida

+ Ala tartu pyériviin osiin

+ Al3 koske kuumiin osiin

+ Pida ulkopuoliset henkil6t loitolla tydalueesta

+ Ala kayté laitetta méarissé olosuhteissa

» Varo sinkoilevia esineita

* Varo sahkéjannitetta

« Varo pakokaasuja - dla kayta suljetuissa tiloissa

« Bensiini on palovaarallista ja rajahtavaa ainetta

» Suojaa moottori kuumuudelta ja kipindilta
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Vaarat ja suojatoimenpiteet
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Kayttaydy harkiten, keskity tyohon alaka paasta

tarkkaavaisuuttasi herpaantumaan.

Pukeudu tydvaatteisiin.

« Vaatekappaleet, korut tai langat voivat takertua
porakierukkaan ja tulla vedetyksi koneeseen.

« Kéyta vartaloa myoétailevia vaatteita ja turvaken-
kia, joissa on pitava pohja terasvahvikkeiset karjet,

« Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta hiusverkkoa.

* Huomio! Kun vierasta materiaalia ei ole nakyvissa.

Porakierukan takaisku

« Kivisilla, kovilla ja juurikkoisilla mailla kahvassa voi
tuntua voimakkaita takaiskuja.

« Valta kivisten, kovien ja juurikkoisten maiden
muokkaamista laitteella.

* Huomio! Pida kiinni kahvasta, kayta suojavaattei-
ta.

Palovammat

» Koskeminen pakoputkeen/koteloon voi aiheuttaa
palovammoja.

* Huomio! Anna moottorilaitteen jaahtya. Kayta tyo-
kasineita

Kosketus, sisdanhengitys

« Koneen pakokaasut voivat vahingoittaa terveytta.
Kéayta moottorilaitetta vain ulkona ja sdanndéllisesti

* Huomio! Pida lepotaukoja.

Séahkokosketin

« Jos sytytystulpan littimeen kosketaan, seuraukse-
na voi olla sahkdisku, kun moottori on kaynnissa.

» Huomio! Ala koskaan koske sytytystulpan liitti-
meen tai sytytystulppaan moottorin kdydessa.

Kuulovammat

 Pitkékestoinen tydskentely maaporalla ilman suo-
jaimia voi johtaa kuulovammoihin.

* Huomio! Kayta kuulosuojaimia.

Tulipalo, rajahdys

» Koneen polttoaineseos on rajahdysherkkaa.

* Huomio! Tupakointi ja avotulen teko on kielletty
tydskentelyn ja tankkaamisen aikana.

lhmisten liukastuminen, kompastuminen tai kaatu-

minen

« Epéavakailla pinnoilla voi tapahtua kompastumisis-
ta aiheutuvia vahinkoja.

* Huomio! Huomio tydpaikalla olevat esteet. Var-
mista aina, etté seisot tukevasti ja kaytat kenkia,
joissa on liukumattomat pohjat.

Lentelevat juurenkappaleet, kivet tai muut vieraat

materiaalit

« Poratessa ymparistéon lentelevat kivet tai pensai-
den osat voivat vammauttaa ihmisia tai elaimia.

+ Huomio! Varmista, etta vaara-alueella ei ole ihmi-
sia eika elaimia ja kayta vastaavaa suojapukua ja
silma- ja kuulosuojaimia.

Anna turvallisuusohjeet kaikille henkildille, jotka

tybskentelevat koneen parissa. Koneen parissa

tydskentelevien henkildiden on ennen tyon aloit-
tamista luettava kayttdohje ja erityisesti sen luku

Turvallisuusohjeet. Tydkaytén aikana se on jo my6-

haista. Tama koskee erityisesti niita henkil6ita, jotka

tydskentelevat koneen parissa vain ajoittain, esim.
varustelu- ja huoltotehtavissa.

Huomioi kaikki koneessa olevat turvallisuus- ja va-

roitusohjeet.

Pida kaikki koneessa olevat turvaohjeet ja varoituk-

set aina taysilukuisina ja luettavassa kunnossa.

Huomio ty6paikalla vallitsevat olosuhteet.

Varmista, ettd koneen tydalue ja ympéristé on va-

laistu riittavasti.

Ala koskaan tydskentele suljetuissa tai huonosti tuu-

letetuissa tiloissa.

Huomioi moottorin kdydessa pakokaasut, jotka voi-

vat olla hajuttomia ja ndkymattomia.

Varmista huonolla saalla, etta olet tasaisessa pai-

kassa tai pysyt tukevassa asennossa, jos on tyds-

kenneltava rinteessa.

Kun koneella tydskennelldan, taytyy kaikkien suoja-

laitteiden ja suojusten olla asennettuina.

Pida muut henkil6t, erityisesti lapset loitolla tyo-

alueelta.

Varmista, etta vieraat henkil6t eivat padse kosketuk-

siin koneen kanssa.

Huolehdi siita, etta lapset eivat paase kasittelemaan

kayttamatonta konetta.

Ole tarkkaavainen sen suhteen, mitéa teet. Aloita tyot

keskittyneesti. Ala kayta laitetta, jos tunnet olosi ha-

jamieliseksi.

Ala tydskentele koneella vasyneené tai jos olet al-

koholin, huumeiden tai Id4kkeiden vaikutuksen alai-

sena.

Kayttohenkildn on oltava vahintaan 18-vuotias. Kou-

lutettavana olevien henkildiden on oltava vahint&dan

16-vuotiaita, ja he saavat tydskennella koneen pa-
rissa vain kokeneen henkildn valvonnassa.

Koneella tydskentelevia henkil6ita ei saa hairita.

Sailyta konetta turvallisesti niin, ettd kukaan ei voi

vammautua seisovan kokeen vuoksi ja ettéd kukaan

ei voi ottaa sita kayttoon.



+ Kayta konetta vain sen maaraystenmukaista kayttéa
koskevien ohjeiden mukaan.

+ Ala kayta laitetta paikoissa, joissa on palo- tai ra-
jahdysvaara.

« Kaytad kunnollisia tyovaatteita, jotka eivat haittaa
tydskentelya.

+ Kayta kuulosuojaimia ja suojalaseja tyoskennelles-
sasi laitteella.

» Kayta turvakenkia, joissa on terasvahvistetut karjet,
teraspohjat ja pitava profiili.

» Kayta lujia tydkasineita.

+ Koneessa olevia turvalaitteita ei saa purkaa eika
tehda toimimattomiksi.

* Varustelu-, saaté-, mittaus- ja puhdistustéitd saa
suorittaa vain moottorin ollessa sammutettuna.

» Asennuksia, korjauksia ja huoltotoitd saa teettaa
vain ammattihenkil6illa.

» Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huoltotoi-
den suorittamisen jalkeen asennettava heti takaisin
paikoilleen.

» Kytke moottori aina pois paalta, kun poistat hairioita.

+ Ota huomioon vioittuneet osat ja suojalaitteet.

* Vioittuneet osat on korjautettava valtuutetulla am-
mattihenkil6lla tai ne on vaihdettava.

+ Kayta vain alkuperaisia varaosia. Muiden kuin alku-
peraisten varaosien kaytdstd voi aiheutua vaaraa
ihmisille tai omaisuudelle.

+ Konetta saa kayttdd vain sen kayttotarkoituksen
mukaisesti. Kayttdja vastaa yksin epaasianmukai-
sesta kaytosta. Valmistaja ei ota mitdan vastuuta
epaasianmukaisesta kaytosta.

Turvallisuusohjeet bensiinikdyttdisida koneita var-

ten

» Polttomoottorit aiheuttavat kaytdn ja tankkaamisen
aikana erityisen vaaran.

* Huomioi aina varoitukset ja liséksi turvallisuusoh-
jeet.

» Laiminlydénnisté voi seurata vakavia ja jopa hengen-
vaarallisia vammoja

+ Ala koskaan tydskentele suljetuissa tai huonosti
tuuletetuissa tiloissa: Huomioi moottorin kdydessa
pakokaasut, jotka voivat olla hajuttomia ja nakymat-
témid. Moottorin pakokaasut sisaltavat myrkyllista
hiilimonoksidia.
Oleskelu hiilimonoksidipitoisessa ymparistossa voi
johtaa tajuttomuuteen ja kuolemaan.

+ Al kayta laitetta avotulen lahella.

+ Ala tupakoi tankatessasi.

Ala laikyta polttoainetta tankatessasi

+ Sulje sailion kansi/korkki hyvin aina tankkauksen
jalkeen.

+ Ala tartu pakoputkeen moottorin kéydessé (palo-
vammavaara)

«+ Ala koske sytytystulpan liittimeen moottorin kdydes-
s (séhkoisku)

* Anna koneen jaahtya ennen kuin suoritat muutosa-
sennuksia tai korjaustdita, ja irrota aina sytytystul-
pan liitin.

+ Al& kayta bensiinia ja liuotinaineita puhdistamiseen.
Rajahdysvaaral!

Tayta polttoainetta:

Huomautus: Kaksitahtimoottori, sekoitussuhde 1:40

Noudata ehdottomasti turvallisuusohjeita!

Polttoaineiden kasittely edellyttda varovaisuutta ja har-

kitsevaa toimintatapaa.

* Vain moottorin ollessa sammutettuna!

» Puhdista tayttdalueen ymparistd hyvin, jotta poltto-
aineseos- tai 6ljysailioon ei paase likaa.

« Kierra polttoainesailion korkki irti ja téayta polttoaine-
seosta tayttdputken alareunaan asti.

« Tayta varovaisesti, jotta polttoaineseosta ei laiky.

« Kierra sailion korkki uudelleen kiinni vasteeseen asti.

» Puhdista sailion korkki ja sen ymparistd tankkaami-
sen jalkeen ja tarkasta tiiviys!

Huomautus:

Polttoaine-6ljy-seoksen  valmistamiseksi
oliymaara on esisekoitettava ensin puoleen polttoai-
nemaaraan ja sen jalkeen lisattava loput polttoaine-
maarasta. Ennen seoksen tayttamistd maaporaan on
valmista seosta ravistettava.

tarvittava

Ei ole jarkevda varmuuden vuoksi lisatd oljyn
osuutta kaksitahtisekoituksessa ohjeen mukais-
ta sekoitussuhdetta suuremmaksi, koska talloin
palamisjatteiden maara kasvaa, mikd kuormittaa
ymparistoa ja jatteita kertyy sylinterin pakokaasu-
kanavaan sekad aanenvaimentimeen. Lisdksi polt-
toaineen kulutus kasvaa ja teho laskee.

Polttoaineen varastointi

Polttoaineita voidaan varastoida vain rajallisen ajan.
Polttoaineet ja polttoaineseokset vanhenevat haihtu-
misen vuoksi erityisesti korkeissa lampétiloissa. Liian
kauan varastoitu polttoaine ja polttoaineseos voi ai-
heuttaa kdynnistysongelmia ja moottorivaurioita. Osta
polttoainetta vain muutaman kuukauden kayttdmaaran
verran. Korkeissa lampdtiloissa sekoitettu polttoaine
tulee kayttaa 6 - 8 viikossa.
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Varastoi polttoainetta vain hyvaksytyissa sailiois-
sd kuivassa, viiledssa ja turvalli paikassa!

Vilta aineen roiskumista iholle ja silmiin!

Mineraalidljytuotteet, myds 6ljyt, poistavat rasvaa ihos-
ta. Toistuva ja pitkaaikainen kosketus kuivattaa ihoa.
Seurauksena voi olla erilaisia ihosairauksia. Lisaksi
sen tiedetdan aiheuttavan allergisia reaktioita.

Jos silmat altistuvat 6ljylle, seurauksena on arsytysta.
Jos ainetta paasee silmiin, huuhtele silmat heti puh-
taalla vedella. Jos éarsytys ei lopu, hakeudu heti 1&aa-
karin hoitoon!

Tarkasta, onko bensiinijohdoissa, sailion kannessa/
korkissa ja polttoainesailidssa vuotavia kohtia tai hal-
keamia.

Laitetta ei saa kayttaa, jos siina on sellaisia vaurioita.
Al4 tankkaa laitetta moottorin kdydessa tai kun moot-
tori on viela kuuma.

Al4 tankkaa konetta avotulen lahella.

Kayttoaika:

Maaporan kaytdssa voi esiintyd sormien, kasien tai
ranteiden verenkiertohairioita.

Voi esiintya oireita, kuten sarkya, pistelya, ihon muu-
toksia.

Jos naita oireita esiintyy, hakeudu laakarin hoitoon.
Kayta sopivia kasineita ja pida saannodllisesti taukoja.

Saéilyta turvallisuusohjeita hyvin.

6. Tekniset tiedot

Rakennemitat ilman poraa
P xS xKmm

540 x 310 x 370

1-sylinteri-

Moottorin t i
yypp nen/2-tahtinen

Suurin moottoriteho kW 1,4
Iskutilavuus ccm 52
Joutokayntikierrosluku r/min 3000
Suurin moottorin kierrosluku r/

. 9600
min
Poran nimelliskierrosluku r/min 0-370

. 90-oktaaninen
Polttoaine -
bensiini

Sailion tilavuus | 1

2-tahti-moottoriéljyn

1:40
sekoitussuhde polttoaineeseen
Paino kg 9,5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melun:

Tietoja melun kehityksesta ISO 22868:n mukaan:
Aénen painetaso Lon 87,3 dB
Epavarmuus K, 3dB
Aénen tehotaso L, 112,1dB
Epévarmuus K, 3dB

Kéyté kuulosuojaimia.

Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Tarina:

Tarindarvo 1ISO 22868:n mukaan:

Oikea 19,786 m/s?
Vasen 19,879 m/s?
Mittauksen epavarmuus K 1,5 m/s?

Rajoita melun ja tarindn muodostuminen minimiin!

« Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia laittei-
ta.

* Huolla ja puhdista laite séanndllisesti.

* Mukauta tyotapasi laitteelle sopivaksi.

+ Al ylikuormita laitetta.

« Tarkastuta laite tarvittaessa.

« Kytke laite pois paalta, jos sita ei kayteta.

« Kayta suojakasineita.

Vaara

Pitkakestoisissa tdissa voi kayttajan kasissa tarinasta
johtuen ilmeta verenkiertohairigita (valkosormisuus).
Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa
ja varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epa-
tavallisen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa
riittdvasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Tarise-
vien laitteiden toistuva kaytto voi henkil6illa, joiden ve-
renkierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeeti-
kot), laukaista hermovaurioita.
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Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta

tydskentely heti ja ota yhteytta 1aakariin. Naiden vaa-

rojen vahentédmiseksi ota huomioon seuraavat ohjeet:

+ Kylmalla ilmalla pida itsesi ja erityisesti katesi [am-
pimina.

» Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta talldin kasiasi
vilkastuttaaksesi verenkiertoa.

« Jotta laite tarisee mahdollisimman vahan, huolla
se saanndllisesti ja varmista, ettd osat on kiinni-
tetty hyvin.

7. Ennen kadyttoonottoa

Asennus
Pakkausteknisista syista konettasi ei ole koottu koko-
naisuudessaan

Maaporan kaytto (kuva 2)

» Aseta moottorikotelo tydpenkkiin niin, ettd maapora
(7) asettuu kayttdakselin (6) paalle varmistaen, etta
aukot ovat kohdakkain.

+ Obhjaa vaantiopultti (A) sisaan.

Tankkaus (kuva 1)

+ Kierra sailion korkki (15) auki.

» Tayta polttoaineseosta suppilon kautta.

* Huomioi talldin, ettd polttoaine laajenee, joten &la
tayta sailiota aivan tayteen.

+ Kierra sailion korkki (15) uudelleen kiinni ja puhdista
alue siihen mahdollisesti laikkyneestad polttoaine-
seoksesta.

Polttoaineseos

Maaporan moottori on kaksitahtimoottori. Sitd kayte-

téaan polttoaineseoksella, jossa on 1:40 kaksitahtimoot-

toridljya ja polttoainetta.

Polttoaineen on oltava lyijytonta tavallista bensiinia,

jonka oktaaniluku on vahintaan 91. Moottorin voitelu

tapahtuu sekoittamalla joukkoon korkealuokkaista kak-
sitahtimoottoridljya.

Al4 sekoita polttoaineseosta sailidssa. Kayta tata var-

ten toimitettua sekoitusastiaa tai muuta siihen sopivaa

sailiota. Lisda polttoaineseos sailioon vasta esisekoit-
tamisen ja varsinaisen sekoittamisen jalkeen.

» Kayta vain uutta, puhdasta polttoainetta. Jos bensii-
nissa on vetta tai epapuhtauksia, polttoainejarjestel-
ma vaurioituu.

* Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa moottorin
ollessa sammutettuna. Jos moottoria oli kaytetty,
anna sen ensin jaahtya.

Ala koskaan tankkaa moottoria rakennuksessa,
missa bensiinihdyryt voivat syttya tai jossa voi olla
kipinoita.

» Bensiini on darimmaisen palovaarallista ja rajahta-
vaa ainetta. Polttoainetta késiteltdessa voi saada
palovammoja tai muita vakavia vammoja.

+ Sammuta moottori ja suojaa se kuumuudelta, kipi-
noilta ja liekeilta.

* Tankkaa vain ulkona.

* Pyyhi laikkynyt bensiini heti pois.

Kaynnistinnaru (kuva 1)
Kun narua (9) vedetaan, moottori kdynnistyy.

Rikastinvipu (kuva 3)

Kuristinvipu (C) sulkee ja avaa kaynnistinlapan kaasut-
timessa. Tassa asennossa ilma-bensiiniseos rikaste-
taan moottorin kylméakaynnistysta varten I .

Tata asentoa kaytetaan moottorin_kayttoon ja lampi-
méan moottorin kdynnistamiseen €. .

Joutokdynnin saatéruuvi (kuva 3)

Ruuvin (5) avulla voidaan saataa maaporan tyhjakayn-
tikaasua. Jos tyhjakayntikaasu saadetaan hieman liian
korkeaksi (pora pyorii tyhjakdynnissa), voidaan tyhja-
kayntikaasua vahentaa kiertamalla hitaasti vastapai-
vaan.

Huomio! Muut kaasuttimen sdadét on teetettava am-
mattikorjaamossa.

8. Kiyttd

A HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti tiydellisesti ennen sen
kayttoonottoa!

Ennen kayttoonottoa on tarkeaa, etta turvallisuusoh-
jeet tunnetaan ja niitd noudatetaan.

Kaikissa maaporalla tehtavissa tdissa on moottori eh-
dottomasti sammutettava, sytytystulpan liitin vedettava
irti ja kaytettdva suojakasineitd. Maaporan saa kayn-
nistédd vasta sitten, kun se on kokonaan koottu ja tar-
kastettu.

HUOMIO! Lue turvallisuusohjeet huolellisesti (katso
"Turvallisuusohjeet” ja bensiinikayttdisia koneita kos-
kevat lisdohjeet).

Huomio! Kayta turvakenkia ja vartaloa my6tailevia tyo-
vaatteita valttdaksesi vammat.

Ennen kayttdonottoa on tarkeaa, etta turvallisuusoh-
jeet tunnetaan ja niitd noudatetaan.
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* Huomioi kansalliset maaraykset tdissa, kun maapo-
raa kaytetaan julkisissa kiinteistdissa tai maanteilla.

* Pidd muut henkildt, lapset ja eldimet loitolla vaa-
ra-alueelta.

» Tarkasta, onko tydpinnalla vierasta materiaalia ja
poista ne.

» Kun koneen luota poistutaan, on moottori aina sam-
mutettava.

» Tarkasta, toimiiko maapora hyvin ja onko se turval-
linen kayttaa.

+ Ala tyoskentele yksin, hatatapauksessa jonkun on
oltava l&histolla.

* Pida molemmin kasin kiinni maaporasta, kun tyos-
kentelet.

» Varmista, etta seisot tukevasti poraamisen aikana.

+ Ala kumarru liikaa eteenpéin tydskennellessasi.

* Varmista moitteeton tyhjakaynti. Pora ei saa pyodria
tyhjakaynnillda moottorin ollessa kayttélampdétilassa.

» Kytke moottori heti pois paalta, kun laitteen toimin-
nassa havaitaan muutoksia.

+ Al4 laita kuumaksi kéynytta maaporaa vasten kuivaa
ruohoa tai palavia esineita. (Tulipalovaara!)

* Poraa maahan aukko useissa vaiheissa poistaen
valilld maata porauskohdasta.

» Nosta maapora pystysuoraan ylds, ala kallista sita!

* Muista aina varmistaa maapora, muuten on olemas-
sa vammautumisvaara!

+ Poraa maaporalla aukkoja vain maahan.

* Muu kaytto ei ole sallittua.

Moottorin kdynnistaminen:

» Aseta rikastinvipu kylméassa olotilassa (kuva 3; C)
asentoon .

* Aseta rikastinvipu lampimassé olotilassa (kuva 3; C)
asentoon & .

+ Kaytad polttoainepumppua (16) painamalla useita
kertoja, kunnes polttoainetta nakyy pumpussa.

» Aseta pysaytyskytkin (11) asentoon "Start”.

+ Veda kaynnistysnarusta (9) kevyesti, kunnes tunnet
vastuksen, kiskaise sitten 2 - 3 kertaa voimakkaasti,
kunnes moottori sytyttaa.

HUOMIO! Ala veda kaynnistysnarua ulospéin enem-

paa kuin noin 50 cm ja palauta se vain hitaasti ka-

della ohjaten. Hyvan kaynnistymisen kannalta on tar-
keaa, ettd kaynnistysnarua vedetdan nopeasti ja voi-
makkaasti.

* Aseta rikastinvipu lampimassé olotilassa (kuva 3; C)
asentoon &= .

» Kiskaise kaynnistysnarusta uudelleen 2 - 3 kertaa,
kunnes moottori sytyttda ja alkaa kdyda tyhjakayn-
tia.

* Huomio! Maapora alkaa pydria vasta, kun kaasuvi-
pua painetaan.

Moottorin pysédytys

Aseta pysaytyskytkin (11) asentoon "Stop”.

Kun moottori kdynnistetaan uudelleen, paina pysaytys-
kytkin (11) ensin uudelleen asentoon ”"Start”.

Tarkasta ennen moottorin kdynnistamista:

* polttoaineen maard — sailion on oltava vahintaan
puolillaan

* polttoainejohtojen kunto

« ulkoisten ruuviliitosten kiinnityksen lujuus

* maaporan taytyy voida liikkkua vapaasti

Tyoskentely

« Aseta pora ja paina kaasun saatévipua (13).

+ S&ada kaasua maaperan ominaisuuksien mukaan
optimaalisen tuloksen aikaansaamiseksi.

* Kun maaperan ominaisuudet ovat optimaaliset ja
mahdollistavat tasaisen tyénopeuden, voidaan
kaasun saatévipu (13) lukita (keskisuuren kaasun
asentoon) lukitusvivulla (14) tydskentelyn helpotta-
miseksi

Kun maaporan luota poistutaan, on moottori aina
sammutettava.

9. Puhdistus ja huolto

Puhdistus

« Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

+ Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ala kaytad puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vetta.

Huolto

Kaikissa koneen parissa tehtavissa toissa sytytystul-
pan liitin taytyy vetaa irti ja sytytystulppa kiertaa ulos.
(Korkeajannite)

Noudata huoltosuunnitelmaa

Paivittdin ennen tyoskentelyn aloittamista
Tarkasta polttoainesailion ja johtojen tiiviys

Tarkasta kiinnityskohdat, pakoputken suojus, ilman-
suodattimen suojus, vaihteiston voitelu, maaporan kiin-
nitys ja kayttdelementtien toiminnot.
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20 kayttotunnin jalkeen
Puhdista ilmansuodatin ja tarkasta sytytystulppa

100 kayttotunnin jalkeen
Puhdista polttoainesailié ja vaihda sytytystulppa

300 kayttotunnin jalkeen
Vaihda ilmansuodatin

Tarkea ohje korjausta tarvittaessa:

Kun maapora lahetetaéan korjattavaksi, on huomioita-
va, ettd turvallisuussyista laitteesta on tyhjennettava
0Oljy ja bensiini pois ennen lahetysta.

Huomio!
Tupakointi ja avotulen teko on kielletty.
Réjahdysvaara

limansuodatin (kuva 4 - 5)

limansuodattimen saanndéllinen puhdistus auttaa eh-

kaisemaan kaasuttimen toimintahairigita.

Puhdista ilmansuodatin ja vaihda ilmansuodattimen

panos:

+ Avaa ilmansuodatinkotelon (3) ruuvi (E), ota ilman-
suodattimen suojus pois ja tarkasta.

» Vaihda vioittunut elementti.

» Poista suodatinkotelon sisélla oleva lika puhtaalla,
kostealla pyyhkeella.

» Ota vaahtomuovipanos (F) varovaisesti pois ja tar-
kasta vaurioiden varalta, vaihda tarvittaessa.

+ Puhdista vaahtomuovipanos (F) Iampimalla vedella
ja miedolla saippualiuoksella. Huuhtele perusteelli-
sesti puhtaalla vedella ja anna kuivua kunnolla.

Huomio!

Al4 kéyta bensiinia tai puhdistusaineliuoksia.

Rajahdysvaara

» Aseta vaahtomuovipanos (F) paikalleen ja asennaiil-
mansuodattimen kotelo uudelleen.

Moottoria ei saa kayttaa ilman ilmansuodatinpanosta
tai sen ollessa vioittunut. Seurauksena voi olla moot-
torivaurioita. Tassa tapauksessa valmistaja ei ota vas-
tuuta aiheutuvista vahingoista; kayttaja on yksin vas-
tuussa.

Sytytystulppa (kuva 6 - 7)

Pakoputki/kotelo muuttuu kaytén aikana erittain kuu-
maksi. Odota, kunnes moottori on jadhtynyt.

ALA KOSKAAN koske kuumaan moottoriin.

» Veda sytytystulpan liitin (8) irti.

« Kierra sytytystulppa () ulos ja tarkasta se.

« Tarkasta eristin. Jos on vaurioita, kuten esimerkiksi
halkeamia tai sardja: Vaihda sytytystulppa (1).

« Puhdista sytytystulpan elektrodit terésharjalla.

« Tarkasta ja saada elektrodietdisyys. Etaisyys 0,75
mm.

« Kierra sytytystulppa (I) paikalleen ja kirista sytytys-
tulppa-avaimella.

» Aseta sytytystulpan liitin (8) sytytystulppaan (1).

Pida huoli siita, ettei sylinterinkanteen paase vaihdon

aikana likaa.

Tarkasta, ettéa sytytystulppa (I) on kiinnitetty kunnolla.

« Loysa sytytystulppa voi vahingoittaa moottoria yli-
kuumentuessaan.

« Liian kova kiristdminen voi vahingoittaa kierretta sy-
linterinkannessa.

Valmistaja ei vastaa siitd aiheutuvista vahingoista;

kayttaja on yksin vastuussa.

Imupaan vaihto, kuva 8

Imupaan huopasuodatin (J) voi vaurioitua kayton aika-
na. Jotta polttoaineen sy6tté kaasuttimeen toimii moit-
teettomasti, imupaa on vaihdettava noin kolmen kuu-
kauden valein.

Kun imupéé vaihdetaan, veda sita rautalankakoukulla
sailion sulkuaukon kautta.

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Sytytystulppa, pora

* eivat valttdmatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.
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10. Varastointi ja kuljetus Maaporan ottaminen uudelleen kiyttoon

« Poista sytytystulppa.
Kuljetus « Kiskaise kaynnistysnarusta poistaaksesi ylimaarai-
Ennen kuin konetta kuljetetaan tai ennen kuin se pysa- sen 6ljyn palokammiosta.
koidaan sisalle, moottorin on annettava jaahtya, jotta « Puhdista sytytystulppa ja varmista sytytystulpan oi-
valtetdan palovammat ja tulipalovaara. kea elektrodivali; tai aseta uusi sytytystulppa, jonka
Moottori on sammutettava, kun koneen sijoituspaikkaa elektrodivali on oikea.
vaihdetaan - myds tyon aikana tapahtuvissa vahaisissa « Valmistele maapora kayttda varten.
paikan vaihdoksissa. « Tayta sailio oikealla polttoaineen ja 6ljyn seoksella.

Kanna maaporaa vain kahvasta. Ala koske koteloon 11. Havittadminen ja kierrétys
(palovammavaara).

Kun konetta kuljetetaan autossa, on varmistettava, etta Pakkausta koskevat ohjeet
se on turvallisessa asennossa.
Kuljetuksen aikana polttoainesailion (2) on oltava tyh- oy oz Pakkausmateriaalit voidaan kier-
jennettyna. %@ @‘h é rattda. Havita pakkaukset ympa-

ristdnsuojelumaaraysten mukaan.
Varastointi
Ala varastoi maaporaa yli 30 paivén ajan suorittamalla Kayttoikansa paahan tulleen laitteen havittamis-
seuraavia vaiheita. mahdollisuuksista saat tietoa kuntasi hallintovi-
Noudata puhdistus- ja huolto-ohjeita ennen laitteen va- rastosta.
rastoimista!

Polttoaineet ja oljyt

Maaporan varastoiminen « Polttoainesailio ja moottoridljysailié on tyhjennetta-
Jos maaporaa aiotaan varastoida yli 30 paivan ajan, se va ennen laitteen havittamista!
on valmisteltava tata varten. Muuten kaasuttimessa jal- « Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin
jella oleva polttoaine kaasuuntuu ja syntyy kumimaista tai viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
pohjasakkaa. Se voi vaikeuttaa kaynnistysta ja aiheut- « Tyhjat 6ljy- ja polttoainesailit on havitettdva ympa-
taa mittavia korjauskustannuksia. ristbmaaraysten mukaisesti.

» lIrrota polttoainesailidon korkki hitaasti, jotta sailids-
sad mahdollisesti oleva paine pdasee purkautumaan
hallitusti. Tyhjenna séili¢ varovaisesti.

» Kaynnista moottori ja anna sen kéyda, kunnes moot-
tori pysahtyy. Nain polttoaine poistuu myds kaasut-
timesta.

* Anna moottorin jadhtya (noin 5 minuuttia).

» Poista sytytystulppa

+ Lisda 1 teelusikallinen puhdasta 2-tahtiéljya palo-
kammioon. Veda kaynnistysnarusta useita kertoja
hitaasti pinnoittaaksesi siséiset osat 6ljylla. Aseta
sytytystulppa jalleen paikalleen.

» Varastoi maaporaa kuivassa paikassa loitolla mah-
dollisista syttymislahteista, esim. uuneista, lammin-
vesiboilereista, kaasukuivaajista jne.
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12. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio

Moottori ei kdynnisty

Mahdolliset syyt

1. Sytytystulppa irronnut

2. Ei polttoainetta tai polttoaine on
vanhaa

3. Kuristinlapan vipu ei ole oikeassa
asennossa

4. Kuristin ei ole PAALLA-asennossa

5. Polttoainejohto on tukossa
6. Likainen sytytystulppa

7. Moottori on marka

Korjauskeinot

1. Kiinnita sytytystulpan kaapeli kunnolla
sytytystulppaan
2. Tayta puhtaalla, uudella polttoaineella

3. Tydnna kuristinldpén vipu
kaynnistysasentoon

4. Kylmakaynnistyksessa kuristimen on
oltava rikastusasennossa (Choke)

5. Puhdista polttoainejohto

6. Puhdista, séada rako tai vaihda
sytytystulppa

7. Odota muutama minuutti ennen uutta
kaynnistysta

Moottori kdy nykien

1. Sytytystulppa I8ystynyt

2. Kone kay ryypylla (CHOKE)

3. Polttoainejohto tukossa tai polttoaine
on vanhentunutta

4. Tuuletin tukossa

5. Polttoainejarjestelméassa on vetta tai
likaa

6. limansuodatin on likainen

1. Liité sytytystulpan kaapeli kunnolla

2. Tyénna kuristimen vipu asentoon POIS

3. Puhdista polttoainejohto. Tayta sailié
puhtaalla, uudella polttoaineella

4. Puhdista tuuletus

5. Tyhjenna polttoainesailio. Tayta uudella
polttoaineella

6. Puhdista ilmansuodatin tai vaihda se

Moottori ylikuumennut

1. Moottorissa on liian vahan 6ljya

2. Likainen ilmansuodatin
3. limavirta rajoittunut

1. Tayta sailioon oikea maara
polttoainetta.

2. Puhdista ilmansuodatin tai vaihda se

3. Poista puhaltimen kotelo ja puhdista se

Moottori ei sammu,
jos kuristinlappa on
STOP-asennossa
tai moottorin
kierrosluku ei kasva,
jos kuristinlappaa on
saadetty.

Likaa kuristinvaihteistossa

Poista lika

Jos hairi6 tai vika ei poistu nailla toimenpiteilld, vie laite ammattitaitoisen korjaajan tarkastettavaksi.
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Forklaring til symbolerne pa produktet

Lees hele anvisningen, inden du bruger maskinen.

Du skal lese, forsta og overholde alle advarsler

Brug altid beskyttelsesbriller, harevaern og beskyttelseshjelm.

Brug altid sikkerheds- og antivibrationshandsker, nar du arbejder med
maskinen.

Brug altid skridhaemmende sikkerhedssko med snitbeskyttelse, nar du arbejder
med maskinen.

Udstedningsgasserne er giftige; undlad derfor at benytte motoren i omrader
uden ventilation.

Aben ild er forbudt i arbejdsomradet!

Uvedkommende personer ma ikke komme naer apparatet.

Fare som fglge af udslyngende dele, nar motoren kerer.
Overhold ubetinget sikkerhedsafstanden.

Pas pa varm overflade - fare for forbraending

b B>

©
-
H

Maskinens garanterede lydeffektniveau.

—
—
(5]
o
S5

+

(]

N
q3

Pafyldningsabning til breendstof.

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrarer din sikkerhed, forsynet
med dette symbol.
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1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemeerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter pro-
ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar
pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse
med:

+ forkert behandling

* manglende overholdelse af betjeningsvejledningen

+ reparationer gennemfert af tredjemand og/eller af
ikke autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele.

 ikke-tilsigtet brug.

Var opmarksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at laere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og gkonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denind i en plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal lseses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes. Arbejde pa ap-
paratet pa kun udferes af personer, der er instrueret i
brug af apparatet, og som er informeret om de dermed
forbundne farer. Den lovmaessige mindstealder skal
overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af lignende apparater,
overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1 + 2)

1. Motor

2.  Breendstoftank

3.  Luftfilter / karburatorafdaekning
4. Gear

5.  Tomgangsindstilling

6. Drivaksel

7. Bor: 7a; @100/ 7b; @150 / 7c; @200mm
8.  Teendrersstik

9. Startertraek

10. Holdegreb

11. Stopkontakt

12. Gearkassesmearenippel

13. Gasreguleringshandtag

14. Lasehandtag

15. Tankdeeksel

16. Breendstofpumpe

3. Leveringsomfang

* Motorhus med holdegreb

+ Bor @100, 150, 200 mm

» Benzinblandingsbeholder (D)
« Lasestift 3x (A)

» Teendrgrsnggle (B)

+ Sekskantnggle 8/10 mm

» Sekskantstiftnggle 4/5 mm

* Brugsanvisning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt apparatet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

» Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfael-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

» Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

www.scheppach.com DK 231



A Pas pa!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getoj! Bern ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

4. Tilsigtet brug

Maskinen lever op til bestemmelserne i det geeldende

EF-maskindirektiv.

+ For arbejdet pabegyndes, skal alle beskyttelses- og
sikkerhedsanordninger veere monteret pa jordboret.

+ Jordboret er designet til at blive betjent af én person.

« Jordboret er beregnet til at grave plantehuller, til per-
golaer og hegn i let jord. Jordboret er kun i begreen-
set omfang egnet til brug i hard, stenet og rodfyldt
jord.

» Den person, der betjener maskinen, baerer ansvaret
over for tredjemand i arbejdsomradet.

» Laes og overhold alle sikkerheds- og farehenvisnin-
ger pa maskinen.

» Sorg for, at alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
maskinen altid er i lseselig stand.

* Brug kun maskinen, hvis den er i teknisk fejlfri stand,
den skal bruges iht. det fastlagte formal samt sik-
kerheds- og farebevidst iht. betjeningsvejledningen!

+ Iseer alle fejlfunktioner, der har indflydelse pa sik-
kerheden, skal straks afhjeelpes af dig selv (eller af
tredjemand)!

* Producentens forskrifter vedrarende sikkerhed, ar-
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er
angivet i de tekniske data, skal overholdes.

» De pageeldende uheldsforebyggende forskrifter og
de gvrige, almindeligt anerkendte, sikkerhedstekni-
ske regler skal overholdes.

» Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes eller repa-
reres af personer, der er fortrolige med dette arbej-
de og som er informeret om de farer, der kan opsta.
Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der
skyldes, at der er foretaget aendringer pa maskinen
pa eget initiativ.

» Maskinen ma kun anvendes til arbejde, den er kon-
strueret til, og som er beskrevet i brugsanvisningen.

* Maskinen ma kun bruges med originalt tilbeher og
originalt veerktgj fra producenten.

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som falge heraf.

Veer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug.

Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet bruges i er-
hvervs-, handveerks- eller industrivirksomheder samt til
lignende arbejde.

Restrisici:

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der veere tilbageveerende risici under driften.
Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.
Tilbageveerende risici kan reduceres til et minimum,
hvis "Sikkerhedsanvisningerne” og "Brug i overens-
stemmelse med formalet” samt betjeningsvejledningen
overholdes.

5. Sikkerhedsforskrifter

A Advarsel

Lees alle sikkerhedsforskrifter og instruktioner. Fglges
instruktionerne, navnlig sikkerhedsforskrifterne, ikke
ngje som beskrevet, kan dette fore til elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige personskader. Opbevar alle
sikkerhedsforskrifter og anvisninger til fremtidig brug.

Vaer opmarksom pa felgende

» Far ibrugtagning skal handbogen leeses igennem

« Benyt hgreveern, beskyttelsesbriller og hjelm

« Benyt arbejdshandsker

» Uheldssikkert fodvaern pabudt

« Det er forbudt at fjerne eller aendre beskyttelses- og
sikkerhedsudstyr

» Rygning er forbudt i arbejdsomradet

* Reek ikke handen ind i roterende dele

* Undlad at rere ved varme dele

» Hold tredjeparter veek fra arbejdsomradet

» Brug ikke apparatet under vade forhold

* Advarsel mod udslyngede genstande

« Advarsel mod elektrisk spanding

« Forsigtig: Udled ikke udstedningsgas i lukkede om-
rader

» Benzin er meget brandfarlig og eksplosiv

* Hold motoren péa afstand af kraftig varme og gnister
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Farer og beskyttelsesforanstaltninger
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Menneskelig adfeerd, forkert adfaerd: Veer altid me-

get koncentreret under arbejdet.

Indtreekning og opvikling af arbejdstgj.

» Boresneglen kan fa fat i og indtreekke tgjstykker,
snore eller ledninger.

» Baer teaetsiddende tgj, brug sikkerhedssko med
skridsikre saler og stalkapper,

» Beskyt langt har under et harnet.

« Pas pa! Ved ikke-synlige fremmedlegemer.

Tilbagested fra boresneglen

« | stenet, hard og steerkt rodfyldt jord kan der opsta
kraftige tilbagestad i holdegrebene.

» Undga at bearbejde stenet, hard og steerkt rodfyldt
jord med apparatet.

» Pas pa! Hold godt fast i betjeningsgrebene, bzer
beskyttelsestgj.

Forbraending

* Bergring af udstgdningen/huset kan medfare for-
breendinger.

« Pas pa! Lad motorenheden kgle af. Brug arbejds-
handsker

Kontakt, indanding

* Maskinens udstgdningsgas kan medfgre hel-
bredsskader. Brug kun motorenheden udenders,
og indlaeg regelmaessige pauser.

» Pas pa! Indleeg pauser.

Elektrisk kontakt

* Ved bergring af teendrersstikket, mens motoren
kerer, kan man fa elektrisk sted.

» Pas pa! Bergr aldrig teendrersstikket eller teendrg-
ret, nar motoren karer.

Hareskader

» Laengere tids ubeskyttet arbejde med jordboret
kan fgre til hgreskader.

» Pas pa! Brug principielt harevaern.

Brand, eksplosion

« Braendstofblandingen i maskinen er brandfarlig.

» Pas pal! Rygning og aben ild forbudt under arbej-
det og ved tankning.

Skred, snubling eller ved fald af personer

» Pa ustabilt underlag kan man komme til skade som
folge af snubling.

* Pas pa! Veer opmeerksom pa forhindringer i ar-
bejdsomradet. Serg altid for at std med sikkert
fodfeeste, og beer skridsikkert fodtgj.

Udslyngede rgdder, sten og andre fremmedlegemer

« Under boringen kan udslyngede sten eller trae-
stykker sare personer og dyr.

« Pas pa! Serg for, at der ikke er mennesker eller
dyr i farezonen, og brug passende beskyttelsestgj
samt gjen- og harevaern.

Giv sikkerhedsforskrifterne videre til alle personer,

som arbejder med maskinen. Inden arbejdet pa-

begyndes, skal det personale, der er udpeget til at
arbejde med maskinen, have laest betjeningsvejled-
ningen og iseer kapitlet om sikkerhedsforskrifter. Un-
der selve arbejdet er det for sent. Dette geelder iszer
personale, der kun arbejder med maskinen lejlig-
hedsvis, f.eks. under opsaetning og vedligeholdelse.

Laes og overhold alle sikkerheds- og farehenvisnin-

ger pa maskinen.

Serg for, at alle sikkerheds- og farehenvisninger pa

maskinen altid er i leeselig stand.

Veer opmaerksom pa de givne forhold pa arbejds-

pladsen.

Serg for, at der er tilstraekkeligt lys i maskinens ar-

bejds- og omgivelsesomrade.

Arbejd aldrig i lukkede eller darligt ventilerede rum.

Nar motoren kerer, skal du vaere opmaerksom pa

den udstedningsgas, der opstar; denne kan veere

lugtfri og usynlig.

Serg for, at apparatet star sikkert i darligt vejr, i

ujeevnt terreen eller pa skraninger.

Alle beskyttelsesanordninger og afdaekninger skal

veere monteret, nar der arbejdes pa maskinen.

Andre personer, iszer bgrn, skal holdes pa afstand

af arbejdsomradet.

Det skal forhindres, at uvedkommende personer kan

komme i kontakt med maskinen.

Serg for, at barn ikke har adgang til den ubenyttede

maskine.

Veer opmaerksom, og hold gje med hvad du laver.

Udfer arbejdet med fornuft. Brug ikke apparatet,

hvis du er ukoncentreret.

Undlad at arbejde med maskinen, hvis du er traet,

eller er pavirket af alkohol, narkotika eller medika-

menter.

Operatgren skal veere mindst 18 ar gammel. Leer-

linge skal veere mindst 16 ar og ma kun arbejde ved

maskinen, hvis de er under opsyn.

Personer, som arbejder med maskinen, ma ikke di-

straheres under arbejdet.

Opbevar maskinen sikkert, sa ingen kan komme til

skade pa den stationaere maskine eller starte den.

Maskinen ma kun benyttes som tilsigtet.



» Brug ikke apparatet, hvor der er fare for brand eller
eksplosion.

» Beer hensigtsmeessigt arbejdstgj, som ikke hindrer
dig i arbejdet.

» Brug hgreveern og beskyttelsesbriller under arbej-
det.

+ Benyt sikkerhedssko med stalkappe, stalsal og
skridsikker profil.

* Brug robuste arbejdshandsker.

+ Sikkerhedsanordningerne pa maskinen ma ikke af-
monteres eller seettes ud af kraft.

+ Omstillings-, indstillings-, male- og rengeringsarbej-
de skal udferes med motoren slukket.

 Installations-, reparations- og vedligeholdelsesar-
bejde ma kun udferes af fagfolk.

+ Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation eller
vedligeholdelse.

+ Sluk altid motoren, inden der afhjaelpes fejl.

* Veer opmzerksom pa beskadigede dele og beskyt-
telsesanordninger.

» Defekte dele skal repareres eller udskiftes af auto-
riserede fagfolk.

» Brug kun originale reservedele. Brug af uoriginale
reservedele kan medfare fare for personer eller ma-
terielle skader.

+ Maskinen ma kun benyttes til det tilsigtede anven-
delsesformal. Brugeren er eneansvarlig for evt. for-
kert brug. Producenten kan ikke geres ansvarlig ved
forkert brug.

Sikkerhedsforskrifter for benzindrevne maskiner

» Forbraendingsmotorer udger en saerlig fare ved sel-
ve driften og ved pafyldning af breendstof.

* Overhold altid advarselsinstrukserne og de ekstra
anferte sikkerhedsanvisninger.

+ Tilsidesaettelse kan medfgre alvorlige eller endda
dedbringende kvaestelser

+ Arbejd aldrig i lukkede eller darligt ventilerede rum:
Nar motoren kerer, skal du vaere opmaerksom pa
den udstedningsgas, der opstar; denne kan vaere
lugtfri og usynlig. Motorens udstgdningsgas inde-
holder giftig carbonmonoxid.
Ophold i carbonmonoxid-holdige miljger kan resul-
tere i bevidstlgshed og ded.

» Benyt ikke apparatet i neerheden af abne flammer.

* Rygning er forbudt under tankning.

+ Pas pa ikke at spilde breendstof under tankningen

* Husk at lukke tankdaekslet ordentligt til efter tank-
ningen.

* Ror ikke ved udstedningen, mens motoren kerer
(fare for forbraending)

* Undlad at bergre teendrgrshzetten, mens motoren
karer (fare for elektrisk stad)

» Lad maskinen kgle af, inden der udfgres ombygning
eller reparationsarbejde, og fjern altid taendrgrshaet-
ten.

» Brug ikke benzin og oplgsningsmidler til renggring.
Eksplosionsfare!

Pafyldning af brandstof:

Bemeerk: Totaktsmotor, blandingsforhold 1:40

Overhold ubetinget sikkerhedsforskrifterne!

Braendstof skal handteres forsigtigt og med omtanke.

* Kun, nar motoren er slukket!

* Renger omradet omkring pafyldningsomraderne
godt, sa snavs ikke kommer ind i breendstofblan-
dings- eller olietanken.

« Skru tanklukningen af, og pafyld breendstofblanding
op til underkanten pa pafyldningsstudsen.

« Pafyld forsigtigt, sa der ikke spildes braendstofblan-
ding.

» Skru tanklaget rigtigt pa igen.

» Renggr tanklag og omrade omkring tanklag efter pa-
tankningen og kontrollér, at alt er taet!

Bemaerk:

Braendstof-olie-blandingen fremstilles altid ved at
forblande den fastlagte olievolumen med den halve
braendstofvolumen, far den resterende breendstofvolu-
men tilsaettes. Ryst den feerdige blanding grundigt, far
den fyldes pa jordboret.

Det er ikke en god ide at @ge olieandelen i to-
takt-blandingen pa grund af en overdrevet sikker-
hedsbevidsthed, da der derved opstar flere for-
braendingsrester, der belaster miljoet og tilstopper
udstedningsgaskanalen i cylinderen samt lyd-
daemperen. Desuden stiger brandstofforbruget,
og ydelsen reduceres.

Opbevaring af breendstof

Breendstoffer kan kun opbevares i begraenset tid.
Braendstof og braendstofblandinger seldes som falge af
fordampning, iseer hvis de udszettes for hgje tempera-
turer. Braendstof og braendstofblandinger, der opbeva-
res for leenge, kan saledes fore til startproblemer og
motorskader. Kgb kun sa meget braendstof, der er brug
for i et par maneder. Opbrug braendstof, der er blandet
ved hgjere temperaturer, i Igbet af 6-8 uger.
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Opbevar kun brandstof i godkendte beholdere,
som skal lagres tort, koligt og sikkert!

Undga kontakt med hud og gjne!

Mineralolieprodukter, ogsa olietyper, affedter huden.
Huden udterrer ved gentagen og lseengerevarende kon-
takt. Dette kan fare til forskellige hudsygdomme. Des-
uden er allergiske reaktioner bekendt.

Jjenkontakt med olie forer til irritationer. Ved gjenkon-
takt - skyl straks det pageeldende gje med rent vand.
Forsvinder irritationen ikke, skal du ga til leege med det
samme!

Kontrollér benzinledninger, tankafdeekning og braend-
stoftank for uteette steder eller revner.

Apparatet ma ikke tages i brug med sadanne skader.
Tank aldrig apparatet, mens motorren stadig er varm
eller karer.

Tank ikke maskinen i neerheden af abne flammer.

Brugsvarighed:

Brug af jordboret kan fgre til kredslgbsforstyrrelser i
fingre, haender eller handled.

Symptomer som sovende kropsdele, smerter, prikken,
forandringer i huden kan forekomme.

Konstateres disse symptomer, bgr du ga til leege.
Anvend egnede handsker, og hold pauser med jeevne
mellemrum.

Opbevar sikkerhedsforskrifterne et sikkert sted.

6. Tekniske data

Dimensioner uden bor

LxDxHmm

540 x 310 x 370

Motordesign:

1 cylinder/2-takt

Maks. motoreffekt kW 1,4
Cylindervolumen ccm 52
Omdrejningstal i tomgang 1/min 3000
Maks. motoromdrejningstal 1/min 9600
Nom. omdrejningstal bor 1/min 0-370

Breendstof

Benzin 90 oktan

Tankindhold liter

1

Blandingsforhold mellem 2-takt-
motorolie og braendstof

1:40

Veegt (kg)

9,5

Forbehold for tekniske sendringer!

Stgj
Information om stgjudvikling iht. ISO 22868:

Lydtryksniveau LpA 87,3 dB
Usikkerhed K 3dB
Lydeffektniveau L, 112,1 dB
Usikkerhed K, 3dB

Brug herevaern.

Stejpavirkning kan fere til hgretab.

Vibration:

Vibrationsveerdi iht. ISO 22868:
Handtag hajre 19,786 m/s?
Handtag venstre 19,879 m/s?
Maleusikkerhed K 1,5 m/s?

Begraens stgjudvikling og vibrationer til et minimum!

« Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.

» Vedligehold og renger produktet med jeevne mel-
lemrum.

» Tilpas arbejdsmaden efter produktet.

» Overbelast ikke produktet.

» Lad i givet fald produktet blive underkastet et efter-
syn.

» Sluk produktet, nar det ikke benyttes.

» Brug handsker.

Advarsel!

Pa grund af vibrationerne kan langere tids brug med-
fere darligt blodomlgb i haenderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og taeer pludseligt kramper sam-
men. De pagaeldende omrader forsynes ikke tilstraek-
keligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud.
Hyppig brug af vibrerende maskiner kan ved perso-
ner med nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere)
medfere gdeleeggelse af nervebanerne.
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Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil

straks arbejdet, og opseg laege.

Overhold falgende anvisninger for at reducere faren:

* Hold kroppen og navnlig heenderne varme, hvis det
er koldt udenfor.

+ Hold regelmaessige pauser, og beveeg heenderne for
at seette gang i blodomlgbet.

» Sperg for minimal vibration ved regelmaessigt at ved-
ligeholde maskinen og dens faste dele.

7. For ibrugtagning

Montering
Af emballagetekniske grunde er maskinen ikke mon-
teret helt

Anvendelse af jordboret (fig. 2)

+ Laeg motorhuset pa en arbejdsbaenk; saet jordboret
(7) pa drivakslen (6), og serg for, at de to boringer
flugter.

+ Indsaet medbringerbolten (A).

Tankning (fig. 1)

+ Skru tankdzekslet (15) af.

+ Pafyld en breendstofblanding ved hjaelp af en tragt.

* Undlad at fylde tanken helt, da breendstoffet kan
udvide sig.

+ Skru tankdaekslet (15) godt fast, og renger omradet
for evt. spildt breendstofblanding.

Brandstofblanding

Jordborets motor er en totaktsmotor. Denne drives af

en braendstofblanding i forholdet 1:40 mellem totakts-

motorolie og braendstof.

Breendstoffet skal besta af blyfri normal benzin med et

research-oktantal pa mindst 91. Smgringen af motoren

sker via iblanding af en totaktsmotorolie af hgj kvalitet.

Breendstofblandingen ma ikke blandes i tanken. Dette

skal ske i det medfglgende blandebaeger eller en anden

passende beholder. Farst efter forblanding og grundig
omrgring kommes braendstofblandingen i tanken.

» Brug frisk, rent breendstof. Vand eller urenheder i
benzinen anretter skader pa braendstofsystemet.

+ Tank i et godt ventileret omrade ved stoppet motor.
Lad motoren kgle af, hvis den lige har kert. Tank al-
drig motoren i en bygning, hvor benzindampene kan
na flammer eller gnister.

+ Benzin er meget brandfarligt og eksplosivt. Du kan
blive forbraendt eller pa anden made komme alvor-
ligt til skade under omgang med braendstof.

» Sluk motoren, og hold den veek fra varme, gnister
og flammer.

» Tank kun udendars.

» Tor straks spildt benzin op.

Starttraeksnor (fig. 1)
Man starter motoren ved at treekke i snoretraekket (9).

Chokearm (fig. 3)

Chokearmen (C) lukker og abner startspjeeldet i karbu-
ratoren. | stillingen : beriges luft-benzinblandingen
til koldstart af motoren.

Stillingen —& bruges til drift af motoren og til at starte
den varme motor.

Tomgangs-stilleskrue (fig. 3)

Med skruen (5) kan man indstille jordborets tomgangs-
hastighed. Hvis tomgangshastigheden er sat lidt for
hgijt (borepasatsen roterer af sig selv i tomgang), kan
man reducere den via drejning mod uret.

Pas pa! Alt andet arbejde pa karburatoren ma kun ud-
fores pa et professionelt vaerksted.

8. Betjening

A PAS PAll
Inden ibrugtagning skal det sikres, at apparatet er
monteret fuldstandigt!

Inden ibrugtagning er det vigtigt, at man kender og fal-
ger sikkerhedsforskrifterne.

Ved alt arbejde pa jordboret skal man altid huske farst
at slukke motoren, tage teendrgrshaetten af og bruge
beskyttelseshandsker. Jordboret ma farst startes, nar
det er samlet helt og kontrolleret.

PAS PA!I Lzes opmaerksomt sikkerhedsforskrifterne (se
"Sikkerhedsforskrifter” og yderligere anvisninger for
benzindrevne maskiner).

Pas pa! Benyt sikkerhedssko og taetsiddende tgj for at
undga personskader.

Inden ibrugtagning er det vigtigt, at man kender og fal-
ger sikkerhedsforskrifterne.

* Overhold de nationale arbejdsforskrifter, hvis du
bruger jordboret pa offentlig ejendom eller veje.

* Hold personer, bgrn og dyr pa afstand af farezonen.

» Stgvsug og fjern fremmedlegemer fra arbejdsfla-
den.

* Inden man forlader maskinen, skal man altid sluk-
ke motoren.
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+ Kontrollér jordboret for korrekt funktion og driftssik-
ker tilstand.

* Arbejd ikke alene; der skal altid veere en person i
naerheden, hvis der skulle opsta en nadsituation.

* Hold jordboret fast med begge haender under arbej-
det.

+ Soerg for, at apparatet star sikkert, ogsa under bo-
rearbejdet.

+ Leen dig ikke for langt forover under arbejdet.

+ Serg for problemfri tomgang. Boret ma ikke rotere i
tomgang, nar motoren er driftsvarm.

+ Sluk straks for motoren, hvis der registreres maerk-
bare aendringer i apparatets adfaerd.

« Stil eller laeg ikke det driftsvarme jordbor i tert grees
eller pa breendbare genstande. (brandfare!)

« Bor hullet i jorden ad flere omgange for at fierne jor-
den imellem boringerne.

+ Loft jordboret lodret, s det ikke saetter sig fast!

+ Borehullerne skal altid sikres, da der ellers er fare
for personskade!

+ Jordboret ma kun benyttes til at lave huller i jorden.

+ Andre anvendelser er ikke tilladte.

Start af motoren:

+ | kold tilstand stilles chokearmen (fig. 3; C) :_pé.

« | varm tilstand stilles chokearmen (fig. 3; C) €. pa.

+ Aktiver braendstofpumpen (16) ved at trykke pa den
gentagne gange, til du kan se braendstof i pumpen.

* Seet stopkontakten (11) i pos. "Start”.

+ Treek starttreeksnoren (9) en smule ud, til der meer-
kes en modstand; traek derefter 2-3 gange kraftigt i
treeksnoren, til motoren starter kortvarig.

PAS PA!: Startsnoren ma ikke treekkes mere end ca.

50 cm ud, og skal fares langsomt tilbage igen med han-

den. En god startadfeerd kraever, at der traekkes hurtigt

og kraftigt i starttovet. _

« Stilles chokerarmen pa —€ (fig. 3; C).

« Treek atter 2-3 gange i startsnoren, til motoren star-
ter og kerer i tomgang.

+ Pas pa! Jordboret begynder farst at rotere, nar gas-
handtaget betjenes.

Standsning af motoren

Tryk stopkontakten (11) i pos. "Stop”.

Nar du starter motoren igen, skal du ferst trykke stop-
kontakten (11) tilbage i pos. "Start”.

Kontroller fer start af motoren:

+ Braendstofniveauet — i tanken skal veere mindst halv
fuldt

» braendstofslangernes tilstand

» at de udvendige skrueforbindelser sidder fast
« Jordboret skal kunne kgre frit

Arbejde

+ Paseet boret, og aktiver gasreguleringshandtaget
(13).

* Reguler gassen afhaengigt af jordforholdene for at
opna optimale fremskridt.

» Hvis jordforholdene er optimale og giver mulighed
for en jeevn arbejdshastighed, kan du bruge lase-
handtaget (14) til at lase gasreguleringshandtaget
(13) (i midterste gasposition) for at gere arbejdet let-
tere

Inden man forlader jordboret, skal man altid sluk-
ke motoren.

9. Renggring og vedligeholdelse

Rengering

» Det anbefales, at apparatet altid renggres umiddel-
bart efter brug.

» Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jeevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan treenge
ind i maskinen.

Vedligeholdelse

Inden enhver form for arbejde pa maskinen skal man
tage taendrersheetten af og skrue taendreret ud. (hgj-
spaending)

Overhold vedligeholdelsesplanen

Dagligt inden arbejdsstart

Kontrollér, at breendstoftank og ledninger er teette
Kontrollér fastgerelsessted, udstedningsafdeekning
luftfilterafdeekning, gearkassesmegring, jordborets
saede og betjeningselementernes funktion.

Efter 20 driftstimer
Renger luftfiltret, og kontrollér taendraret

Efter 100 driftstimer
Renger breendstoftanken, og udskift teendraret.
Smering af gearet

Efter 300 driftstimer
Udskift luftfiltret
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Vigtig henvisning ifm. reparation:

Ved returnering af jordboret til reparation skal man sor-
ge for, at det af sikkerhedsarsager er tamt for olie og
benzin, for det sendes til servicestationen.

Pas pa!
Rygning og enhver form for aben ild er forbudt.
Eksplosionsfare

Luftfilter (fig. 4 - 5)

Regelmeessig rengering af luftfilteret forebygger fejl-

funktion af karburatoren.

Rengering af luftfilter og udskiftning af luftfilterindsats:

+ Skruen (E) pa luftfilterhuset (3) lgsnes, Iuftfilteraf-
daekningen aftages og kontrolleres.

» Udskift det beskadigede element.

* Fjern smuds fra indersiden af filterhuset med en ren,
fugtig klud.

+ Aftag forsigtigt luftfiltret (F), og kontrollér det for ska-
der; udskift det ved behov.

» Renggr skumstof-filterindsatsen (F) i varmt vand og
mild seebeopl@sning. Skyl grundigt med rent vand,
og lad delene tarre helt.

Pas pa!

Benyt ikke benzin eller renggringsopl@sning.
Eksplosionsfare

+ Pasaet luftfiltret (F), og indbyg atter luftfilterhuset.

Man ma aldrig lade motoren kere uden eller med be-
skadiget luftfilterindsats. Dette kan forarsage motor-
skader. Sker dette: Producenten fraskriver sig ansva-
ret for skader, der skyldes forkert anvendelse; risikoen
bezeres alene af brugeren.

Taendrer (fig. 6 - 7)

Udstadningen/huset bliver meget varm under drift.
Vent, til motoren er afkglet.

Rer ALDRIG ved den varme motor.

» Tag teendrersheetten (8) af.

+ Skru teendreret (1) ud, og kontrollér det.

+ Kontrollér isolatoren. Ved skader som f.eks. revner
eller splintringer: Udskift teendrgret (1).

* Rens teendrers-elektroderne med en tradberste.

+ Kontrollér og indstil elektrodeafstanden. Afstand
0,75 mm.

+ Skru taendreret (1) ind, og speend det fast med taend-
rgrsngglen.

+ Seet teendrershaetten (8) pa teendroret ().

Pas pa, at der ikke kommer snavs ind i topstykket un-

der udskiftningen.

Kontrollér, at taendreret (1) sidder ordentligt fast.

» Etlgst teendrer kan beskadige motoren pa grund af
overophedning.

» Speendes det for kraftigt, kan gevindet i topstykket
blive beskadiget.

Producenten fraskriver sig ansvaret for skader, der

skyldes en forkert anvendelse; risikoen beeres alene

af brugeren.

Udskiftning af sugehoved (fig. 8)

Filtfilteret (J) i sugehovedet kan blive tilstoppet under
brug. For at sikre en korrekt braendstoftilfgrsel til kar-
buratoren ber sugehovedet fornys ca. hver 3. maned.

Sugehovedet skiftes ved at traekke det gennem tan-
klagsabningen med en tradkrog.

Smering af gearet, Fig. 2 (12)

Skal behandles med lithiumbaseret fedt. Fjern skruen
(12), og indfer fedtet, drej skaftet manuelt, indtil der lg-
ber fedt ud; og paseaet derefter skruen igen.

Pas pal! Pafyld kun lidt fedt. Undga overfyldning.
(maks. 5-10 g)

Serviceinformationer

Vaer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Teendrer, bor

* folger ikke n@dvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

10. Opbevaring og transport

Transport

Lad maskinens motor kgle af, for den transportes el-
ler placeres indendgrs, for at undga forbraendinger og
udelukke brandfare.

Hvis apparatet flyttes under arbejdet, skal motoren
slukkes - ogsa selv om der kun er tale om kort afstand.
Baer kun jordboret i holdegrebet. Undlad bergring med
huset (fare for forbraending).

Ved transport i et kgretgj skal man sikre sig, at jordbo-
ret er i en sikker position.

Inden transport skal breendstoftanken (2) temmes helt.
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Opbevaring

Opbevar aldrig jordboret lazengere end 30 dage uden at
felge nedenstaende punkter.

Folg rengerings- og vedligeholdelsesanvisningerne,
inden du oplagrer din maskine!

Opbevaring af jordboret

Hvis du opbevarer et jordbor laengere end 30 dage,

skal det forberedes hertil. Ellers fordamper det reste-

rende braendstof i karburatoren og efterlader et gum-

miagtigt bundfald. Det kan vanskeliggere start og med-

fere dyre reparationsarbejder.

+ Tag langsomt laget af breendstoftanken for at aftap-
pe eventuelt tryk i tanken. Tem tanken forsigtigt.

+ Start motoren, og lad den kere, indtil den stopper, for
at fijerne braendstoffet fra karburatoren.

» Lad motoren kgle af (ca. 5 minutter).

* Fjern teendrgret

* Heeld 1 teske ren 2-taktsolie i forbraendingskamme-
ret. Treek gentagne gange langsomt i startsnoren
for at coate de interne komponenter. Isaet teendreret
igen.

» Jordboret skal opbevares et tert sted og i sikker af-
stand fra eventuelle anteendelseskilder, f.eks. ovne,
varmtvandskedler med gas, gastgrresystemer osv.

Ny ibrugtagning af jordboret

* Fjern teendreret.

« Treek hurtigt i startsnoren for at fierne overskydende
olie fra forbraendingskammeret.

* Rens teendrgret, og vaer opmaerksom pa den korrek-
te elektrodeafstand pa teendreret, eller iszet et nyt
teendrer med den korrekte elektrodeafstand.

» Forbered jordboret til drift.

» Fyld den korrekte olie-/breendstofblanding i tanken.

11. Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballagematerialerne er genan-
i ; y ()
%@ %‘h .évendelige. Emballage skal altid

bortskaffes jf. geeldende miljgreg-
ler.

Information om muligheder for bortskaffelse af
brugt udstyr fas ved henvendelse til kommunen.

Brandstof og olie

« Inden apparatet bortskaffes, skal breendstoftanken
og motoroliebeholderen tammes!

» Breendstof og motorolie hgrer ikke til i husholdnings-
affald eller aflab, men skal indsamles og/eller bort-
skaffes separat!

+ Tomme olie- og braendstofbeholdere skal bortskaf-
fes i henhold til geeldende miljgregler.
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12. Afhjaelpning af fejl

Fejl

Motor vil ikke starte

Mulig arsag

1. Teendrerskabel Igsnet

2. Manglende eller gammelt braendstof
3. Gashandtag ikke i korrekt startstilling
4. Der ma ikke chokes i TIL-stilling

5. Tilstoppet breendstofledning

6. Tilsmudset teendrer

7. Motor vad

Afhjaelpning

1. Fastger teendrgrskablet sikkert til
teendroret

2. Pafyld rent, friskt braendstof

3. Seet gashandtaget i startposition

4. Ved koldstart skal gashandtaget ligge
an mod chokeren

5. Renger braendstofledningen

6. Renger taendroret, juster
elektrodeafstanden eller udskift
teendrgret

7. Vent et par minutter inden genstart

Motoren kgrer ujeevnt

1. Teendrgrskabel lgst

2. Maskinen kgrer pA CHOKEREN

3. Braendstofledning tilstoppet, eller
braendstof gammelt

4. Ventilation tilstoppet

5. Vand eller smuds i braendstofsystemet

6. Tilsmudset luftfilter

1. Fastlas taendrgrskablet

2. Stil chokearmen pa OFF

3. Renggr braendstofledningen. Fyld
tanken med rent, friskt breendstof

4. Renger ventilationen

5. Tem braendstoftanken. Pafyld friskt
braendstof

6. Renger Iuftfilteret, eller udskift det.

Motor overophedet

1. For lidt olie i motoren

2. Snavset luftfilter.
3. Luftstrem begreenset

1. Fyld den rigtige breendstofblanding i
tanken.

2. Renger luftfilteret, eller udskift det.

3. Fjern bleeserhuset, og renger det

Motoren stopper ikke,
nar gashandtaget
star pa STOP, eller
motorhastigheden
ages ikke rigtigt,

nar gashandtaget
justeres.

Smuds pa gasdrevet

Fjern smudset

Hvis disse foranstaltninger ikke afhjaelper fejlen, eller hvis der opstar fejl, der ikke er angivet her, skal du fa apparatet

kontrolleret af en fagmand.
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C€

declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
las normas para el articulo

declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
normas para o seguinte artigo

verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen

EG -KO nfO I"m itétsel"kléru n g Originalkonformitatserklarung
EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinie und
Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE et les
normes pour l'article

dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo

DE ES

(c]:] PT

FR NL

IT

SCHEPPACH
ERDBOHRER - EB2000
EARTH AUGER - EB2000
TARIERE - EB2000
5904704903

Marke / Brand / Marque:
Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:

B 201412010 B 2004722EG

| [l 8o/e86/EWG_oe/s8/EG | [ 2000114/EG_2005/88/EG

B 2014135EU B z201468e0 | [ 00r396/EWG | X | Annex V
Annex VI

n 2014/30/EU n 2011/65/EU* ‘ . ‘ Noise: measured L,,, = 112,1 dB; guaranteed L, = 113 dB
P =xx KW

Notified Body:
Notified Body No.:

2006/42/EG

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No: e13*2016/1628*2016/1628SHB1/P*0448*00

a

Standard references:

EN 12100:2010; EN 14982:2009; PPP 58068A:2013

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du

Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 12.01.2023

L i

ead of Project Management

Signature / Angdreds Pecher

First CE: 2016
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Stefan Hartinger
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I"m itétse I"k I 5 I"U n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Kopformitét geman EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following colnformilty under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

DE

GB

€z pro vyrobek HR normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ERDBOHRER - EB2000
Article name: EARTH AUGER - EB2000
Nom d’article: TARIERE - EB2000
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5904704903
B 201412010 | 2004226 | [ sores6/EWG_96/58/EG | [E 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 01308/EWG X | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* Noise: measured L, = 112,1 dB; guaranteed L, = 113 dB
B I x| I | Nose: measured L, b
Notified Body:
2006/42/EG Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No: €13*2016/1628*2016/1628SHB1/P*0448*00

Standard references:

EN 12100:2010; EN 14982:2009; PPP 58068A:2013

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 12.01.2023 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2016 Documents registrar: Stefan Hartinger
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EC Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EC

E G -KO nfO I"m itétse I"k I 5 I"U n g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und LV

Normen fiir den Artikel

apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
darti $adu rakstu

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fl

tive and standards for the following article

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
EU-direktiivit ja standardit

kinnitab kdesolevaga nimetatud toote vastavust méargitud EL
EE sy ) B
direktiividele ja standarditele

SE

forsakrar harmed foljande éverensstammelse enligt EU-di-
rektiv och standarder for féljande artikeln

LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j
straipsnj

DK

erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung:
Article name:
Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.: 5904704903

ERDBOHRER - EB2000
EARTH AUGER - EB2000
TARIERE - EB2000

B 201412010

B 2004722EG

| [l 8o/e86/EWG_oe/s8/EG | [ 2000114/EG_2005/88/EG

B 2014135EU B 2014/68/EU

| I eor306/EWG

‘ X | Annex V

Annex VI

B4 2014130EU Ed20meser: |

‘ Noise: measured L,,, = 112,1 dB; guaranteed L, = 113 dB

P =xx KW

2006/42/EG

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No: e13*2016/1628*2016/1628SHB1/P*0448*00

Standard references:

EN 12100:2010; EN 14982:2009; PPP 58068A:2013

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 12.01.2023

L i

Signature / Angdreds Pecher

ead of Project Management

First CE: 2016
Subject to change without notice
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Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

245




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.

www.scheppach.com




Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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